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IL   DIALETTO   DI   CASTELLINALDO  * 


MORFOLOGIA. 

123.  Articolo  determinato.  Maschile  sing.  r  davanti 
a  vocale,  er  davanti  a  cons.  labiale  e  gutturale  (n.  72)  ;  negli 
altri  casi  ti  (Arch.  XV  417;  gè.  143  e  n.  ;  po  112):  er  fan  il 
fieno,  er  vin  il  vino,  er  masc  il  maschio,  u  nas  il  naso,  u  stomi 
lo  stomaco,  ecc.  Plur.  i,  e  davanti  a  voc.y  (Arch.  XV  431).  — 
Femm.  sing.  ra,  e,  quando  segua  vocale,  r:  plur.  fr  davanti 
a  labiale  e  gutturale,  §r  davanti  ad  ahre  cons.  ;  ridotto  ad  e 
quando  segua  5*=  (cfr.  n.  83  e  n.);  con  le  vocali  sempre  r\ 
e  (j'are  le  cicale,  e  stupe  le  stoppe,  ecc.  (i). 

Se  precede  per,  si  ha  sing.  masch.  lu,  femm.  la,  plur. 
femm,  le,  ridotti  a  semplice  /davanti  a  vocale;  il  plur.  masch. 


*  La  prima  parte  di  questo  lavoro  fu  pubblicata  nel- 
V  Archivio  glottologico  italiano,  voi.  XVI,  pp.  517  sgg,,  e  ad 
essa  si  rimanda  coi  numeri,  quando  non  siano  preceduti  da 
altra  indicazione.  Alle  sigle  colà  dichiarate  si  aggiungano 
le  seguenti:  Arch.  =  Archivio  glott.  ital.  che  si  cita  per  vo- 
lumi e  pagina.  —  ss  =  Appimti  sul  dialetto  di  Val  Soana, 
dì  C.  Salvioni  (in  Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXXVII, 
pp.  1043  sgg.).  —  LS.  =  Note  varie  sulle  parlate  lombardo- 
sicule,  di  C.  Salvioni  (in  Mem.  Ist.  lomb.  voi.  XXI-XII  della 
S.  Ili,  CI.  se.  mor.  e  stor.  :  per  numeri).  —  po.  =  Intortio 
al  dialetto  d' Ormea,  di  E.  G.  Parodi  (in  Studj  romanzi  editi 
a  cura  di  E.  Monaci,  voi.  V  :  per  pagina). 

(i)  Per  l'origine  di  r  da  /  nell'art,  v,  pure  kj.  126,  e 
cfr.  IG.  217.  —  Piem.  sing.  §1,  la  ;  plur.  i  ij,  le  davanti  a 
cons.:  masch.  sing.  l§,  plur.  y^  davanti  a  s":  quando  segua 
vocale,  si  ha  /  pel  sing.,  j  pel  plur.  d'ambo  i  generi  (ig.  382)  ; 
pel  femm.  plur.  anche  le  l.  —  Cdo.  sut-jarme  in  servizio  mi- 
litare '  sotto  le  arme  '. 
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è  ancora  j  davanti  a  vocale,  ma  di  solito  //  davanti  a  cons.  : 
p^r  hi  kgl  pel  collo,  p§r  l-aurie  per  le  orecchie,  p§r  li  pe  pei 
piedi,  ecc. 

Dall'unione  dell'art,  colle  preposiz.  «,  da,  d  d\,  risultano: 
masch.  sing.  ar  au,  dar  dati,  d^r  dr  du  {der  kàn  del  cane, 
dr-qm  dell'uomo,  du  lu  del  lupo);  plur.  aj  daj  di  davanti  a 
cons.  ;  femm.  sing.  dra  dr  della,  plur.  ar  ar,  dar  dar,  d§r 
der  dr,  e,  se  vi  segua  s%  a,  da,  d§\  dausin  a  stàjre  vicino  alle 
stelle,  sii  da  skare  su  dalle  scale  {§  skare  ni.),  ecc. 

124.  Articolo  indeterminato.  Masch.  ììh  davanti  a 
cons.,  talvolta  ne  davanti  a  s%  Un-  n-  davanti  a  voc.  ;  femm. 
una,  più  spesso  na  davanti  a  cons.,  im-  n-  davanti  a  vocale. 
Con  preposiz.  :  aii  kavdl  ad  un  cavallo,  dan  di  a  n-air  da  un 
dì  ad  un  altro,  pr  Uh  sqd  per  un  soldo,  per  n-atr  e  pr  i'm-atr 
per  un  altro,  ecc. 

125.  Numerali:  vicrì  femm.  viìiia,  dqj  femm,  due  {i),  tràj 
femm.  tre,  kwatr,  ginkw  (n.  96  n.),  ses  (gè.  149  n.),  set  òt 
(n.  95  n,),  nòv,  dei,  unse  àuse  terse  kwatqrse  kwinse  s§se,  ecc.  (2)  : 
statila  (piem.  selanla),  nurànla  (n.  no),  (ani  cento,  dusdnt 
t§rsànt  kwatgànl  ecc.:  mila  mille,  dqj  mila,  ecc.  In  proclisi: 
dus-mirja  dodici  miriagrammi,  kivins-di  quindici  giorni,  viil- 
vqte  mille  volte,  ecc.  ;  ancor  qui  uns-ure  le  undici. 


(i)  Anche  du:  du  vire  due  volte,  du  lire  due  lire,  ecc. 
(n.  129);  na  du-lira  una  moneta  da  due  lire:  cioè  in  proclisi. 
Si  dice  poi  sempre  a-diì  per  indicare  parità  di  punti  nel  giuoco 
della  palla.  —  Nota  ancora  dutrdj  (cfr.  piem.  duntre)  due  o 
tre,  alcuni,  femm.  dutré. 

(2)  Piem.  Un  ì'iha,  duj  (femm.  anche  due),  tre,  qink,  undes 
dudes  terdes  kivatqrdes  kwindes  sedes  ;  le  quali  ultime  forme, 
dal  cinque  in  poi,  vanno  minando  e  sostituendo  poco  per 
volta  le  prette  forme  di  Cdo.  (Arch.  XV  438).  ùii  ima  è 
pure  di  Cdo.,  ma  si  incontra  solo  in  vintiih,  trantun,  kwaran- 
ti'iha,  ecc.  (del  resto  ^ànt  e  v'ùn  :  e  regolarmente  vint-e-ttdn 
ventun  anno,  trànt-e-h-sód  trentun  soldo,  qànt-e-na  lira),  o  in 
casi  speciali,  come  mank-ùh  nemmanco  uno,  mank-iitìa,  allato 
a  mank-viifì  -ila,  vilii  a  pr-iln  uno  per  ciascuno,  i  suh  d  gànt-ùh 
ce  n'è  uno  ogni  cento  (sott.  di  uomini  siffatti),  e  qualche  altro, 
ma  di  solito  viìn  Vilna.  Pel  diffuso  disdòt  '  dece  ed  otto  ' 
V.  SG.  234;  Arch.  XV  234,  Zst.  XXIII  519:  di  vint  v.  ls.  189. 
Il  piem.  trafila  è  foggiato  su  kwaranta  (SL.  20).  Occorre 
appena  citare  un  pii  d-autànta  più  di  ottanta,  da  me  udito  a 
Cdo.  ed  altrove,  pel  quale  cfr.  il  n.  52. 
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Collettivi  :  kubja  coppia,  due,  t§rjàna  dsàna  kwinsàna  vin- 
tàna  Iraniana  ecc.  oltre  ai  comuni  mivàna  usato  quasi  solo  in 
senso  religioso,  e  diisàna  (n.  17  d). 

126.  Metaplasmo  (i).  Passano  alla  prima  declinazione: 
dota  dote,  vesta,  redna  redina,  gagà  ghiaccio,  nvuda  nipote, 
landra  (n.  no)  lendine,  furnasa  fornace,  kusfuma  usanza,  abi- 
tudine, klaga  classe,  baga-fleba  (n.  no)  '  bassa-plebe  ',  pruge- 
nia,  kùmùna  municipio,  buia  bottiglia  '  botte  '  ;  s^rvànta  serva, 
markànda  mercantessa,  kurànta  specie  di  ballo  '  corrente  '  (2). 
Inoltre  gli  agg.  femm.  della  3":  grànda,  v^rda,  fgrta,  dtiga 
dolce,  débita,  ecc.  (SL.  12)  (3). 

127.  Mutamento  di  genere.  Sono  femminili  :  amé  miele, 
asi  aceto,  bari  (se.  219),  purgi  porcile,  sa  sale,  sa  axalis 
(iG-  335)  asse  del  carro,  sala  (piem.  agàt),  kanà  doccia  (piem. 
kandl  '  canale  '),  amùr  (sl.  8  d,  18),  /fu  fiore,  pàu  (n.  4); 
mar  odio  '  male  ',  bàn  affetto  {bàn  masch.  =  orazioni  del  mat- 
tino e  della  sera),  kad  calore,  /rag  freddo,  aptit  appetito, 
bson  bisogno,  matin  (Arch.  X  158,  ig.  333),  kjé  (piem.  kùje) 
cucchiaio,  gqj  (n.  68)  brama,  ^o«  sonnolenza,  kustiima  kiimima 
(n.  126)  e  kihnilìie;  minuta  minuto,  fùnga,  rama,  kivàrca  co- 
perchio metallico,  bjeta  avviso  di  multa  per  ritardato  paga- 
mento dell'imposta  '  biglietta  ',  lamenta  doglianza,  rimostranza, 
turm,àttta  molestia,  kurbimànta  copertina,  v^stiniànta,  sarmànta 
-e  sarmento  -i,  bwela  (ma  bwel-kiiré  intestino  retto)  budello  ; 
plur.  servele  materia  cerebrale,  strage  stracci  (4). 


(i)  Figura  nominativale.  Nominativo  dotto  sa?ì-guvdn 
kulagju  '  sancti  lohannis  decollatio  '  San  Giovanni  decollato. 
Permane  il  s  del  genit.  in  martes  martedì,  su  cui  si  è  foggiato 
liìhes;  piem.  gòves  giovedì.  —  Il  piem.  sòre  sari  sorella,  in 
luogo  di  sòr,  ripete  il  suo  -e  da  mare  (so.  190  n.:  Arch.  XI 
303)  :  di  arlia  ubbia  religio  v.  Arch.  VIII  325. 

(2)  Riverranno  pur  qui  àrpi  erpice,  pori  pollice  (n.  98  n.). 
Piem.  pera  puma  pietra  pomice  :  il  Gavuzzi,  oltre  al  diffuso 
ruma  rovo  rumice,  registra  lapida  piràmida,  Ijdma  '  legame  ', 
stirpa,  guvTia,  bugila  '  bacile  ';  kruca  ali.  a  &rué  =  cug  chioc- 
cia. Di  cug  cuga  (ls.  31),  gmeìig  (var.  pedem.  gment  se- 
mente) dove  s'incontreranno  semente  e  semenza  v.  so.  190, 
LS.  73  n.  ;  aggiungi  Iqsn  (piem.  Iqsna)  lampo,  di  Narzole. 
Del  piem.  gumu.  ali.  a  gumi  gomito,  cfr.  ls.  91  n. 

(3)  Ma  sempre  guvu  giovane,  per  ogni  genere  e  numero. 

(4)  Piem.  kqla-d-Tenda  colledi  Tenda;  afél fel  fiele  (Ma. 
afe  =  cdo.  fes  bile,  di  cui  v.  ls.  73),  pqbja  pjqba  pioppo, 
ruìisa  Ijama  (n.  126  n.),  bp-lajta  (SG.  219)  —  lacte  ;  Canavese 
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Sono  invece  passati  al  maschile  :  lubj'd  oblata  (n.  55  ; 
Arch.  XV  503),  istà  estate,  am^ùii,  anpgùn  (n.  62),  mgttii  mes- 
siONE,  fusùh  abbondanza  *  fusione  ',  frund  (n.  105),  anaris  na- 
rice, kantaris  (n.  104)  *  cantatrice  ',  fwin  faina,  gqbja  (n.  60; 
SG.  219),  anpàjs  (n.  11 1  n.)  pece,  fràj's  felce,  bìtrasii  borraggine, 
pjantasu  piantaggine,  ankwisu  (n.  46)  incudine,  t§rlUu  '  -igine  ' 
uzzolo  (cfr.  piem.  t§rlé  saltellare  dalla  gioia)  ;  plur.  rubasti 
morbillo  '  rossaggini  '  (i). 

Antichi  plur.  neutri  :  dia  dito  (misura  di  lunghezza)  '  dita  ' 
(Arch.  XIV  114),  mia  miglio  (=   2500  m.),  pajra  paio. 

128.  Plur.  masch.  di  regola  uguale  al  sing.  (v.  SG.  191), 
salvo  le  eccezioni  ricordate  ai  nn.  51,  51  a,  51  6,  51  e:  v.  pure 
il  n.  61  (2).  —  Antichi  plur.  :  amis  (n.  94:  cfr.  per  altro  IG.  339), 
funs  spars  (n.  66),  kqj  (ls.  22),  kavàj  (n.  61),  bb  (piem.  anche 
bq  SG,  192),  dànc  (n.  51  e),  orni  (n.  51)  uomo,  dove  il  preva- 
lente uso  del  plur.  ha  obliterato  la  forma  del  sing.  :  con  essi 
vada  pure  kàjk  (nn.  7,  51  a  n.)  qualche  (3). 

129.  Il  plur.  dei  fempi.  in  a  esce  in  e  (n.  49).  Si  nu- 
tino  tuttavia  :  der  bun  gànbe  delle  buone  gambe,  du  bel  vake 
(cfr.  n.  125  n.)  due  belle  vacche,  ar  bel  brankd  a  grosse  ma- 
nate, r  ai  vqie  nei  tempi  andati  '  le  altre  volte  ',  §r  vqst  ga- 
rh'te  le  vostre  galline,  kul  ka  là  quelle  case  là,  nilh  nove  nes- 


film  fumo,   verter  scriminatura   '  vertice  '.  —  Sda.  gì  ghiro  ; 
Ma.  fasóre  (n.  26  n.)  fagiuoli. 

(i)  gurnà  '  giornata  ',  come  misura  di  superficie  (=  38  are) 
è  femm.  ;  se  indica  giorno  di  lavoro,  è  comunemente  masch.  — 
Fri.  e  Ma.  aie  baccello  theca  (n.  9  n.),  Ma.  kravasu  (piem. 
kravaju  ligustro)  '  capraggine  ',  piem.  kaliìsu  kalesu  fuliggine, 
priivisu  spruvisu  prurigine  (Kòrting  s.  prurire)  sono  masch.; 
rilsu  ruggine,  è  masch.  (rg.  II  376)  e  femm.,  e  talvolta  è 
usato  come  masch.  anche  maina  '  masnada  '  (Arch.  XVI  442  ; 
Zst.  XXIII  520),  quando  si  riferisce  a  maschio:  pel  masch. 
cinies  cimice,  di  Narzole,  cfr.  rg.  II  375.  —  Notevole  ancora 
kantardit  di  Ma.,  di  fronte  al  piem.  kantaraiia  (Cdo.  -dita) 
raganella. 

(2)  Per  le  vicende  dell'  /  del  plur.  in  Piemonte,  v.  Arch. 
IX  235  n.,  236;  ma.  255. 

(3)  Piem.  grij  gri  grillo  (ss.  1051),  lunbris  lombrico, 
pqrQ  maiale  '  porci  '  :  var.  pedem.  singri  (tor.  singer  zingaro), 
forma  su  cui  si  sarà  poi  foggiato  il  femm.  singria  zingara, 
che  è  nel  Gavuzzi.  A  Cdo.  trovo  inoltre  kurajih  (ali.  ad 
un  metatetico  kujariit)  coralli  'corallini  ',  da  un  plur.  * kuraj 
(kj.  128)  invece  che  dal  sing.  (sg.  215). 
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suna  notizia  '  niune  nuove  ',  ecc.,  forme  usate  talvolta  in  luogo 
di  quelle  piene  (ar  tele  brankà,  r  atre  vote,  ecc.),  e  dove, 
come  si  vede,  l' aggettivo  precede  sempre  il  sostantivo  (gè. 
144).  Per  l'articolo  (n.  123)  v.  Arch.  XV  431.  —  Di  -àta 
v.  il  n.   120. 

130.  Pronomi  personali:  mi,  ti,  kjàl  kila  (Arch.  XV 
436  n.);  nujdc  nujatre,  vujdc  vujatre,  tur  kile  per  il  retto  e 
l'obliquo  (i). 

131.  Proclitici.  Pel  caso  retto  :  e,  t  (2),  u  femm.  a  (3)  ; 
e,  i,  i  (SL.  19)  (4).         Con  e  =  h,  seguito  da  predicato,   con 


(i)  Il  semplice  vuj  è  solo  usato  come  termine  di  rispetto  : 
vurdój  vtirdue  voi  due,  con  r  venuto  dall'analogia  di  lurdój 
lurdue,  è  omai  scomparso.  Appena  s' ode  ancora  un  vuvi 
uvi,  su  cui  fu  tirato  un  nuvi  anch'esso  quasi  uscito  dall'uso. 
Canav.  naut  noi  '  noi  altri  ',  vjaut  voi;  piem.  lur  ajtri. 

(2)  Credo  si  tratti  di  te  (cfr.  Arch.  XV  432),  che  poi  si 
riduce  a  semplice  t  (cfr.  n.  39),  e  suona  t§  se  ne  risulti  diffi- 
coltà di  pronuncia  (n.  43).  Unito  con  je  (n.  135)  dà  tij\ 
tij  disi,  tij  porti,  ecc.  (tor.  tij  parie,  tij  dirds,  ecc.)  ;  si  ha 
pure  tini  dirai  mi  dirai,  tin  giitavi  ci  aiutavi,  ecc.  (ma  tor. 
it  pn  carne  mi  chiami,  teni  fas  petìa  mi  fai  pena). 

(3)  Per  il  maschile  si  usa  promiscuamente  u  ed  a,  quando 
segfua  <?  =  è:  ur-è  brav  ar-è  kativ  ecc.,  con  qualche  predile- 
zione per  l' a  sopratutto  in  forme  impersonali  :  ar-é  nòe  è  notte, 
ar-é  vài  è  vero,  ecc.  (cfr.  al-é  ben  vey  Arch.  XV  433;  a  r' e 
vèi  GÈ.  40).  —  Nella  III  pers.  sing.,  se  il  soggetto  segua  al 
verbo  o  la  frase  sia  impersonale,  s'incontra  ancora  un  i  pro- 
clitico, dove  si  aspetterebbero  z/  ed  a  :  i  ru  dis  kjàl  lo  dice 
lui,  ira  dirli  kila  lo  ha  detto  lei  (anche  u  ru  dis  kjàl,  ara 
diru  kila),  i  pjas  lu  k-e  bufi  piace  quel  che  è  buono,  ig  fa  lu 
k-ig  por  si  fa  quel  che  si  può,  iv  tuka  pqk  vi  spetta  poco 
(ma  sempre  kjàl  u  ru  dis  egli  lo  dice,  kila  ara  diru,  lu  k-e 
bufi  u  pjas),  ecc.  :  cfr.  ón' s'  peti  mai  di  nènt,  ós  fa  cól  ch'ai 
par  e  pias  gè,  22  ;  o  gl-é  chi  diz  Arch.  XV  433. 

(4)  Il  piem.,  e  segnatamente  il  tor.,  ha  come  proclitici  i, 
it,  a;  i,  i,  a  ig.  372:  sl.  18  e  n.,  20:  gè.  146:  Arch.  XV 
431,  432,  434,  Per  la  II  pers.  sing.  talora  anche  t:  t  as 
hai,  i§  vniràs  (cfr.  n.  131  n.  2).  L'«  per  la  II  pers.  del 
plur.,  che  si  trova  nel  Gelindo  e  nell'Alione,  è  tuttora  vivo 
a  Vezza,  accanto  ad  i  (sl.  20);  il  Giacomino  lo  spiega  come 
riduzione  di  vu  (Arch.  XV  432):  Ma.  ci  offre  un  e:  e  mangi 
mangiate,  e  travaji  lavorate,  ecc.  —  A  Sda.  par  che  s'abbia 
e  anche  per  la  III  plur. 
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le  forme  di  avere  seguite  da  un  complemento  oggetto,  e  con 
quelle  dove  avere  funge  da  ausiliare,  si  suole  inserire,  tra  il 
pronome  proclitico  e  il  verbo,  un  r  (piem.  /)  ;  nel  piem,  si 
ha  /  (var.  pedem.  r)  anche  davanti  all'imperf.  indie,  di  essere 
dove  il  cdo.  ha  j  (n.  156)  :  si  tratterà  del  r  di  ur  ar  (Arch. 
XV  417,  433;  GÈ.  145-6  e  n.),  conservato  davanti  a  voc,  ed 
esteso  poi  ad  ogni  persona  e  numero  di  avere  (i). 

132.  Pei  casi  obliqui  (accusat.  e  dat.)  :  m,  t\  plur.  n,  v, 
j  (2)  ;  per  la  III  pers.  sing.  dat.  /,  accusat.  ru  ra  :  um  vor 
bàn  mi  vuol  bene,  it  fan  d§r  mar  ti  fan  del  male,  ej  din  gli 
dico,  i  ru  vugi  lo  vedete,  tit-màugi  tu  mi  alzi,  ecc.  ;  em-ji  ten 
me  li  (le)  tengo,  iv-ji  dàn  ve  li  (le)  danno,  ecc. 

133.  Enclitici.  Interni:  uguali  ai  proclit.  dei  casi  obli- 
qui e  servono  pel  solo  dativo. 

134.  Finali:  a)  pel  caso  retto  v.  il  n.  136;  inoltre  i 
nn.  159,  160. 

135»  b)  pei  casi  obliqui  (accus.  e  dat.)  me,  te\  plur.  ne  (3), 
ve,  je\  per  la  III  pers.  sing.,  dat.  yV  (sl.  13-14  "•)»  accusat. 
ru,  ra:  dame  mah  '  dammi  mano  '  prendimi  per  mano,  e  vòj 
kuntantete  voglio  accontentarti,  u  r  a  pagane  ci  ha  pagati, 
sp§tùm-je  aspettiamoli  -le,  pjant-ra  li  '  piantala  lì  '  finiscila,  ecc.  ; 
a  kql-me  '  a  collo-mi  ',  dreve  '  dietro-vi  ',  anqem-je  '  insieme-gli  ' 
(-le,  -loro)  (4),  ecc. 

Con  le  forme  verbali  anche  i  pron.  enclitici,  come  avviene 
ai  proclitici  (n.   132  n.),  possono  essere  due,  l'uno  pel  dativo, 


(i)  Il  tor.,  che  nella  III  persona  usa  a  per  ogni  genere 
e  numero,  viene  quindi  in  tali  casi  ad  avere  un  a/ ben  distinto, 
che  si  mantiene,  anche  fuor  dei  casi  indicati,  quando  segua 
altro  /  di  pronome,  dando  cosi  luogo  a  -//-  :  kwand  k-al  l  avrà 
quando  l' avrà,  a  pena  k-al  lu  sapja  appena  lo  sappia,  al  lu 
vgd  lo  vede,  ecc.;  inoltre,  il  l  avrai  l'avrò. 

(2)  Anche  qui  si  tratterà  di  me,  te  ;  ne  ve  je  (cfr.  n.  131  n.)  : 
je  diventa  ji  se  è  preceduto  da  altra  proclitica  di  caso  obliquo  : 
um-jidà  me  li  (le)  dà,  ug-ji  kànpa  gli  (le,  loro)  si  avventa 
(tor.  -ij).  Nel  piem.  si  ha  -ji-  pel  masch.  ;  pel  femm.  je, 
o  le,  secondo  il  Gavuzzi  (Voc.  ital.-piem.,  p.  31):  notevole 
ancora,  in  giornali  tor.,  au-dis  vi  dice,  au-trata  vi  tratta  (cdo. 
av-dis  av-trata,  cfr.  tor.  brau,  cdo.  brav  '  bravo  '  buono). 

(3)  Saluzzo  se.  Di  ne  ve,  che  son  pur  piem.,  v.  Arch. 
XV  433  n. 

(4)  Questo  je,  tanto  enclitico  (n.  133)  quanto  proclitico 
(n.  132),  serve  per  ambi  i  generi  e  numeri:  sg.  196.  Per 
il  piem.  V.  il  n.  132  n. 
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l'altro  per  l'accusat.  :  pórtpn-ru  portamelo,  kàt§t-ra  compra- 
tela, e  siih  buh  a  rigalev-je  son  capace  di  regalarveli  -le,  u  r 
a  pjan-je  ce  li  ha  presi,  ce  le  ha  prese,  ecc.  (cfr.  n.  143)  (i). 

136.  Enclitico  interrogativo  ed  ottativo:  ni,  ti,  tuia;  ni, 
vi  vu  (cfr.  Arch.  XV  433),  ni  (2):  e  drom-ni  dormo?,  skriv-ti 
scrivi  ?,  ru  sati  lo  sai  ?,  ej  smn-ni  Ole  ci  siamo  tutti  ?,  u  travaj-lu 
lavora  (egli)  ?,  a  stala  bàn  sta  (ella)  bene?,  ecc.;  ru  fàjg-ti  Dio 
volesse  che  tu  lo  facessi,  i  mnig-ni  oh!  venissero,  ecc. 

137.  Riflessivo.  Atono:  protonico,  o  postonico  interno 
s  (3),  finale  se,  e  vale  anche  per  l'ital.  ci  della  I  pers.  plur.  : 
US  pantird  si  pentirà,  ur-é  pja(;-ra  'se  l'è  presa  '  si  è  offeso, 
ivòru-ndeg-ne  vogliono  andarsene,  es  primtuma  ci  prepariamo, 
arvug-ge  arrivederci,  ecc.  (4). 

138.  Pronomi  dimostrativi  riferiti  a  persona  :  «yè;a7  questi, 
sikila,  plur.  silùr  sikile;  likjal  costui,  likila,  lilùr  likile;  lakjàl 
quegli  colui,  lakila,  lalùr  lakile  (5). 


(i)  In  giornali  tor.  leggo  disijlu  diglielo,  distribiiéndijlu, 
servéndijlu,  ecc.  Anche  a  Cdo,  ali.  a  pórtejrii  portaglielo, 
kdt^jra  compragliela,  p§st^jje  prestagliele,  ecc.  si  usa,  forse  a 
cagion  della  palatina,  pórtijru  kàtijra  pestijje  ecc.,  e,  con  pro- 
gressione d'accento,  purtijru  katijru  pestijje  ecc.  donde,  per 
analogia,  purtini-ru  portamelo,  katit-ru  compratelo,  ecc. 

(2)  Accanto  a  ni  si  usa  anche  ni.  Il  ni  è  già  nel  Ge- 
lindo  per  la  I  pers.  sing.  {euni  gè.  150),  e  la  III  plur.  (veurni 
GÈ.  151),  mentre  per  la  I  plur.  si  ha  un  ne  {ómne  gè.  150), 
che  mi  par  dubbio.  —  Piem.  ne,  tiì  e  tu,  tu  la;  ne,  ve,  ne: 
kant-ne  mi  canto  io  ?  vas-til  vai  ?  (tor.  /  às-tu  kapi  hai  capito  ? 
it  kerdes-tu  d ege  bel  credi  d'esser  bello?,  ecc.),  i  l ève  vedu-lu 
l'avete  veduto?,  as  rikórd-ne  pi-néh  non  si  ricordan  più?,  ecc.  : 
SL.  18  n.,  cfr.  PO.  105.  Nel  tor.  si  trova  lu  anche  pel  femm.  : 
e-lu  gelusa  è  gelosa  ?,  a  kp-d-lu  d  ege  brava  crede  di  esser 
buona?  a  l er-lu  ktcntenta  kila  era  ella  contenta?,  ecc. 

(3)  Cioè  verosimilmente  se  (cfr.  nn.  131  n.,  132  n.).  — 
Tonico  od  enfatico  :  Ma.  fqra-d-si  matto  '  fuor  di  sé  '  (cfr.  mi, 
ti  n.  130;  Arch.  XV  20). 

(4)  Di  questo  se  =  ci,  che  è  di  tutta  l'Alta  Italia,  v.  sg. 
195;  gè.  158. 

(5)  Rari  kjàl-gi,  kjàl-li,  ecc.  Nel  piem.  questa  è  invece 
la  forma  normale;  quindi  kjel-gi  kjel-li  kjel-ld,  femm.  kilagi 
kilali  kiialà,  plur.  lur-gi  lur-li  lur-là,  dove,  come  si  vede, 
manca  il  plur.  femm.  e  vi  supplisce  il  maschile.  Il  cdo. 
usa  ancora,  con  senso  un  poco  spregiativo,  s-at-gi  questi  (di 
^  V.  i  nn.   138,   139),    s-at-li   costui,    femm.   s-atra-gi  s-atra-li; 
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Di  cosa:  sci  da  *  st-gi  (n.  86),  questo,  stagi,  stifi  stegi', 
più  raro  kust  kusta,  kusti  kuste,  rarissimo  ist  ista,  isti  iste: 
gli  cotesto,  sali  stali,  sili  stili,  seti  steli:  kulld  quello,  kulald, 
kujld  kuleld;  anche  per  altro  il  semplice  kul  {hrch.  XV  436  n.) 
kula,  kiij  kule  (i). 

Neutro:  so  ciò,  questo,  lo  (po.  98,  120)  quello,  cotesto; 
ni  so  ni  lo  né  questo  né  quello,  nulla,  ar-e  lo  gli  è  cotesto, 
quella  é  la  causa,  ecc.  Nella  proclisi  :  su-gi  '  questo  qui  ' 
questo,  ciò,  lu-li  cotesto,  lu-ld  quello,  fa  lu  ket  vóri  fa  quel  che 
vuoi,  e  so  lu  k-ar-é  so  che  cosa  è,  so  di  che  si  tratta,  ecc.  (2). 

139.  Aggettivi  pronominali:  stu  questo,  femm.  sta,  plur. 
sti,  ste  ;  st  davanti  a  vocale  per  le  due  forme  del  sing.  e  pel 
femm.  plur.:  .y  davanti  a  vocale,  .y  gs  davanti  a  cons.,  questo, 
cotesto,  femm.  j  sa;  plur.  si,  femm.  .y  §s\  davanti  a  s"  si  ha 
s^  pel  masch.  sing.  e  pel  femm.  plur.  (3).  Nell'uso  il  se- 
condo ha  quasi  soppiantato  il  primo  ;  la  sostituzione  è  agevo- 
lata dalla  frequente  aggiunta  degli  avverbi  gi  qui,  //,  i  quali 
valgono  a  dissipare  ogni  incertezza  ed  oscurità  sul  significato 
dimostrativo  della  forma  pronominale  :  st-an  quest'  anno,  stu 
balóg,  sta  nòe  stanotte,  s-qni  questo  cotesto  uomo,  s-balóg 
es-balóg,  se  skalabrùn,  sa-kd,  ecc.  ;  s-oni-gi  quest'  uomo,  sa  ka-gi 
questa  casa,  si  kànp-gi  questi  campi,  sj  ort-gi  questi  orti, 
s-fumre-gi  es-fumre-gi  queste  donne,  §s-s§ste-gi  queste  ceste, 
se-stupe-gi  queste  stoppe,  ecc.  ;  più  rari  st-otn-gi,  sta  ka-gi, 
ecc.  (4).  —  s-qrt-li  cotesto  orto,  sa  stra-li,  sj  òmi-li  cotesti 
uomini,  ecc.  —  kul  kula,  kuj  kule  (n.  138),  che  spesso  al  so- 
stantivo con  cui  si  accompagna  fa  seguire  l'avverbio  la  là: 
kul-óm  quell'uomo,  ktUa  gesa  quella  chiesa,  kul-era  quell'aia, 
kuj  surdd  quei  soldati,  kuj-órm  quegli  olmi,  kule  {kul  n.  129) 


plur.  sjac-gi  sjac-li,   femm.   s-atre-gi  s-atre-li;   kul-at-ld  colui, 
kuj-ac-ld,  ecc.  :  talora  st-at-gi  questi. 

(i)  Anche  talvolta  sci-gi  questo,  sta-gi-gi  questa,  gli-li  co- 
testo, ecc.  —  Si  fa  raro  kur-ld  dovuto  a  dissimilaz.,  per  kul-ld; 
rarissimo  ora  kwaj-ld  per  kuj-là  ;  cfr.  gè.  147  n.  —  Il  piem. 
ha  pure  kust-gi  kus-ci  (n.  86  n.)  questo,  kusta-gi,  ecc.  ;  kul-li 
cotesto,  kula-li,  ecc.  :  var.  pedem.  già  quello,  sa-ld,  ecc. 

(2)  Piem.  sqn  Iqn  SL.  14  ;  SG.  197  ;  Arch.  XV  436.  In 
proclisi:  var.  pedem.  su-li  cotesto,  su-ld  quello.  —  Ma.  e  so 
la  k-ar-é  con  a  dovuto  forse  ad  assimilazione. 

(3)  Per  la  derivazione  v.  SG.  197  ;  Arch.  XV  309-10  n.,  435. 

(4)  Più  spesso  per  altro  st-a7i  gi,  a  st-ura-gi  a  quest'ora, 
a  sti  di-gi  in  questi  giorni,  e  in  generale  nei  complementi  di 
tempo. 
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vake,  ecc.  ;   kul  pra-ld   '  quel  prato  là  ',   a   kiil-ura-là   a  quel- 
r  ora,  kule  {ktU)  ka-là,  ecc. 

140.  Possessivi  me  tq  so,  femm.  mia  tua  sua,  plur.  me 
tò  so  (n.  51  b),  mie  tue  sue:  nqstr  vqstr  so,  nqstra  vostra  sua, 
plur.  nòstr  vòstr  so  (n.  51  ^),  iiqstre  vostre  sue  (i). 

141.  Pronomi  interrogativi:  ki  sé-ti  chi  sei?  kjé-la  likila 
chi  è  costei?  ki  bajkà-vi  chi  cercate?,  ecc.:  cfr.  i  nn.  136,  160. 

kwe  quid  (Arch.  XV  437)  che  cosa?  kusa  vò-ii  kus  vò-ti 
che  vuoi?  kus-j-e-lu  cosa  c'è?  (2). 

ke  (aggett.  pronom.  =  quale):  kc  qm  se-ti  che  uomo  sei? 

142.  Relativo.  Ancora  ki  per  'colui  che',  come  in 
ital.  :  ki  pesta  pàrd  ra  kesta  chi  presta  perde  la  cresta,  pia 
ki-t  vòri  prendi  chi  vuoi,  a^idé  da  ki  por  gùté-ve  andate  da 
chi  può  aiutarvi,  ecc.  Del  resto  poi  ke,  di  persona  e  di 
cosa,  per  ogni  genere  e  numero,  nel  caso  retto  e  negli  obli- 
qui, spesso  ridotto  a  semplice  k  per  elisione  con  voc.  seguente. 
Raro  ki,  e  solo  quando  non  gli  segua  immediatamente  il  pro- 
nome proclitico  di  III  sing.  (n.  131  :  cfr.  Salvioni,  Il  dialetto 
di  Poschiavo,  pag.  42)  ;  cfr.  per  altro  il  n.  131  nota  3,  secondo 
cui  si  può  anche  pensare  a  k'i. 

143.  L'inde  in  proclisi  riesce  a  n  davanti  a  voc,  na  da- 
vanti a  cons.  ;  nell'enclisi  a  ne  (3):  di  sqd  u  n-d  dei  soldi  ne 
ha,  et  na  duma  te  ne  diamo,  em  na  vqn  me  ne  vado,  pjé-ne 
prendetene,   i  r-àn  purtàv-ne  ve   ne  han  portato,  ecc.    Arch. 

XV   437;    GÈ.    147. 

iLLic  ha  dato  /  in  proclisi,  j  e,  se  finale,  je  in  enclisi 
(cfr.  nn.  132  e  n.,  133,  135)  :  ej  suma  ci  siamo,  u  j-é  c'è,  ije  stàn 
ci  stanno,  j-e  niànk  amnuj-ne  viìh  non  ce  n'è  venuto  neppur 
uno,  s-i  pwàjgi  kq  eg-je  vujàc  se  poteste  esserci  anche  voi,  ecc. 

144.  Indeterminati,  numerici,  avverbiali:  vùn  un  tale, 
vìina,  air  plur.  ac  (n.  51  e),  femm.  atra  atre  (cfr.  n.  129), 
r-atr-dn  '  l'altr'anno  '  due  anni  fa,  r-atra  sàjra  l'altro  ieri,  ecc.  ; 
kàjk  (n.  128)  -a,  femm.  plur.  kàjke  {kàjke  vote  kàjk  vqte  alcune 
volte)  (4)  ;  kajkun  kajkùna  e,  più  frequente,  kajkaduh  -a  qual- 


(i)  Come  plur.  di  sq  suo,  il  Gavuzzi  (Voc.  ital. -pieni., 
s.  suo^  ali.  a  sq  so  allega  pure  sqj  sój. 

(2)  Con  volere  usato  come  verbo  servile,  e  per  esprimere 
sfiducia,  anche  k  :  k-voti  di-je  che  vuoi  dirgli  ?,  k-vòti  k-ej  fdga 
che  vuoi  che  gli  faccia?  che  cosa  ci  posso  fare?,  ecc.  An- 
che k-vò-ti  mdj  '  che  vuoi  mai  '  che  vuoi  farci? 

(3)  Asti  Tia  :  var.  pedem.  nu. 

(4)  Piem.  kwajk  kwejk  anche  pel  femm.  :  kwajk  vqlta 
qualche  volta. 
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cuno,  femm.  plur.  kajkadùne;  qniduh -a  ciascuno  (i)  ;  hìln-bùh 
'  niuno  (è)  buono  '  è  impossibile,  nuh-dc  niun  altro,  ur  a  pi 
nuli  kavdj  non  ha  più  capelli,  nùne  nòve  niln  nòve  nessuna 
notizia;  kajkós  (n.  35),  nànte  nàn  (n.   105  n.)  niente. 

tnt,  pi.  t'ùc,  femm.  tuta  -e;  pok,  poki  pojk,  pqka  -e;  trop, 
tropi  trojp,  trqpa  -e;  tànt,  tanti  tane,  tanta  -e;  v.  nn.  51  a, 
51  e:  dtertdìi  (n.  113  n.)  altrettanto.  pardj  (n.  11),  femm. 
paria  -e  simile,  uguale  ;  istég  istefi,  istega  -e  stesso  ;  di  medém 
usato  solo  in  isteg  e  medém  stessissimo,  v.  Salvioni  in  Rendic. 
Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XL,  p.  114.  minka  omniunquam 
(Arch.  XII  418,  XV  438),  minka-tdii  ogni  tanto,  minka  dqj 
inàjs  ogni  bimestre  (Narzole  tnika  :  cfr.  Salvioni,  Il  dial.  di 
Poschiavo,  p.  74  n.). 

FLESSIONE   DEL  VERBO. 

145.  L'infinito  presente  è  in  -é  -àj  -e  -i  (2).  Escono 
in  -àj  avàj  avere,  savdj  sapere,  dvàj  dovere,  pwàj  potere, 
vuràj  wàj  volere,  varàj  valere  (3).  Pel  passaggio  da  una 
coniugazione  all'  altra  :  tundé  (so.  63)  tosare,  cimare,  prusimié 
(pieni,  persùme)  dubitare,  sospettare,  se  è  '  presumere  '  ;  scajre 
(pieni,  scajré)  vederci;  vuge  (n.  41  n.)  "^videre  (Arch.  XV 
439),  pjase  piacere,  gqde  (n.  103  11.),  tpne  temere;  sante  sen- 
tire, parte  partire,  ali.  ai  più  frequenti  santi  parti,  arnege 
metter  capo  (detto  di  una  strada:  cfr.  antsi  n.  114,  e  piem. 
nege  trasudare)  :  lilsi  risplendere  '  lucere  ',  nusi  (n.  94  n.) 
'  nuocere  ',  tni  tenere,  gimi  gemere,  ki  (n.  120)  cogliere, 
starili  selciare;  generi  riprodursi   '  generare  '  (4).        Ancora 


(i)  Piem.  certiduh  certi-iin  (Cdo.  càrti-jelu)  certuni,  taluni: 
per  kwajduh  da  * kwajkdun  cfr.  n.  117. 

(2)  Piem.  -é,  -éj  -éje  (sg.  199),  -e  -i,  -i:  Ma.  -dj  (cfr. 
n.  8  n.)  =  -ÈRE. 

(3)  Il  Gavuzzi  cita  un  ankaléj  ali.  al  comune  ankalé  osare 
'  incallare  ',  e  nel  tor.  v'è  pjaséj  piacere. 

(4)  Piem.  tase  tacere,  tene  (Ma.  tene)  tenere,  vede  vedere  ; 
dòrve  aprire,  kórve  coprire,  dorme,  sòrte,  sòfre,  sente,  serve, 
bòj'e  bufe,  mòre  e,  con  l'attrazione  dell'/,  mòjre,  tiige,  ali.  a 
darvi,  kilrvi,  diirmi,  siirti  uscire,  sii/ri,  senti,  servi,  biiji  bol- 
lire, miiri,  tilgi  tossire.  Var.  pedem.  kej'e  *  cadére  (ig.  422: 
Ma.  kase  cfr.  n.  68  n.)  ;  rjege  riuscire;  Canav.  priìve  (piem. 
priii)  prudere  rg.  II,  125  ;  Narzole  mjé  (piem.  tneie)  mietere, 
p§sii  prestare.  Nel  Gavuzzi,  oltre  al  diffuso  kiìji  ali.  a  kòje 
cogliere,  trovo  ancora  rilnpi  rompere,  non  del  tutto  ignoto  al 
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aruve  rilve  ali.  ad  ariivé  rilvé  toccare,  aggiungere,  solo  per 
l'inf.  pres.  e  per  la  III  pers.  sing.  dell'indie,  pres.  dove  si 
ha  artiv  ruv  oltre  al  regolare  arilva  rììva  :  trov  (egli)  trova, 
trova  (tu)  (i). 

146.  Presente  indicativo.  Singolare:  l'o  di  I  persona 
è  caduto  (2)  :  la  II  esce  in  -i  (3)  ;  caduta  anche  nella  III  la 
voc.  finale,  tranne  Va  della  prima  coniugaz.  (v.  per  altro 
n.  145).  —  Plurale:  I  pers.  -urna  (gè.  151;  ig.  391;  sl.  15; 
PO.  117)  per  la  prima  e  seconda  coniugaz.,  -ima  per  la  terza 
e  quarta  (4);  II  -i,  cioè  il  conguaglio  colla  II  sing.  (5);  III  -«. 
Per  i  verbi  non  soggetti  del  tutto  a  tali  norme  v.  il  n.  157  e  sgg. 


nostro  dialetto:  il  cdo.  misi  (cfr.  sg.  198:  piem.  minse  n.  94  n., 
nòsé)  può,  insieme  coi  piem.  tasi  tacere,  pjasi  piacere,  pre- 
sentarci un  fenomeno  meramente  fonetico.  Ricordo  infine 
i  dotti  persiid.de  persuadere,  pugéde  possedere,  skade  d§skdde 
scadere,  e  con  questi,  solo  per  la  forma  loro  di  infinito  dovuta 
a  ragione  etimologica,  gli  ugualmente  dotti  kimtràe  contrarre, 
distrae  distrarre;  kunpiiiie  comporre,  depùne,  despùne;  kustrùe 
costrurre,  destrùe,  sui  quali  si  saran  foggiati  ridùe  ridurre, 
kiindiie,  ecc. 

(i)  Pri.  drqk  per  drqka  cade  (inf.  druké  '  diroccare  '). 
Var.  pedem.  gunt-je  per  gunté-je  scapitare,  rimetterci  '  giun- 
tare- '  -tnunte  salire,  gòge  giocare  ;  il  Gavuzzi  registra  tnòje, 
desine,  iunbe  ali.  a  vtujé  *molliare  mettere  in  molle,  slué 
d§sHngwé  dis-liquare,  tunbé  cadere  *tumbare,  l'irregolarità 
dei  quali  si  limita  per  lo  più  all'infinito  presente. 

(2)  Tor.  -u:  ig.  389;  sl.  13. 

(3)  L'-z  finale  della  II  sing.  e  plur.  di  ogni  tempo  nel 
tor.  passa  in  -e  (ig.  390):  it  pense  pensi,  /  kerde  credete,  it 
kantave  cantavi,  ecc.  Il  fatto  non  è  limitato  alle  forme 
verbali,  avendosi  armare  armadio,  testimone^  prope,  d-akqrde 
(piem.  armari,  prqpi,  ecc.),  ecc.  :  v.  per  altro  so.  70-71.  —  II 
saluzzese  (e  credo  anche  il  cuneese,  so.  71)  conserva  sempre 
il  -.y  finale,  fuorché  nel  pres.  congiuntivo  (so.  80,  86)  ;  il  piem. 
soltanto  nelle  voci  interrogative  seguite  da  -tii  (tor.  -tu)  encli- 
tica (n.  136  n.),  e  nelle  monosillabiche  :  Arch.  II  399  ;  sl.  15. 

(4)  Notevoli  andónia  dòma,  seguiti  spesso  da  sii,  la,  e 
usati  come  eccitamento  a  bovini,  od  anche  nel  senso  di  fini- 
scila, finiamola,  ecc.  —  Piem.  -ùma,  e  per  la  quarta  -jùma 
(sG.  199)  :  il  Gavuzzi  (Voc.  ital.-piem.)  adduce  un  tor.  -iimu 
-j'timu. 

(5)  Accanto  a  questa  forma  mi  si  attesta  anche  quella  in 
-avi   per    la    prima  e   seconda   coniugaz.,   -ivi  per  la  terza  e 
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147.  Presente  congiuntivo.  I  e  III  sing.  -a;  II  sing. 
e  plur.  -i\  I  e  III  plur.  -u.  Pel  regresso  dell'accento  nella 
I  plur.  V.  IG.  410;  Arch.  XV  441. 

148.  Imperativo.  II  sing.  travaja  lavora,  kur  corri, 
dróm  dormi,  fiìiig  finisci  (i)  ;  II  plur.  turné  (iG.  397)  ritor- 
nate (2)  ;  avàj  abbiate,  savàj  sappiate  (anche  =  abbi,  sappi)  ; 
kure  correte  (3),  drubi  aprite,  fini,  ecc.  :  rg.  II  150.  Per 
la  I  plur.  serve  l'indicativo. 

149.  Gerundio:  -ànt  per  la  prima  e  seconda  coniugaz., 
-int  per  la  terza  e  quarta  (n.  105)  ;  preceduto  ordinariamente 
da  an  :  an-travajànt  lavorando,  aii-savànt  sapendo,  an-vugint 
vedendo,  ah-drmnint  dormendo,  ecc.  ;  v.  inoltre  il  n.  159  (4). 

150.  Imperfetto  indicativo.  I  e  III  sing.  -ava  per  la 
prima  coniugaz.,  -djva  per  la  seconda,  -iva  per  la  terza  e 
quarta:  II  sing.  e  plur.  -avi  -àjvi  -ivi:  I  e  III  plur.  -dvu -àjvu 
-ivu  (5):  per  l'accento  v.  ig.  410. 


quarta,  men  frequenti  -dvu  -ivu  (cfr.  so.  77)  :  per  alcuni  verbi 
essa  è  la  sola  usata  (v.  nn.  156,  157,  158,  159),  ed  è  poi  costante 
nelle  voci  interrogative:  kantà-vi  -vu  cantate?  (Gua.  kantd-vu? 
cfr.  Arch.  XV  15),  drumi-vi  dormite?,  ecc.:  cfr.  il  n.  160. 

(i)  tróv  trova  (cfr.  n.  145).  —  I  verbi  incoativi  hanno 
V -ig  nelle  persone  del  pres.  indie,  eccettuata  la  I  plur.,  in 
quelle  del  pres.  congiuntivo  e  nella  II  sing.  dell'imperativo: 
tuttavia,  in  var.  pedem.  si  ha  normalmente  kapiguma  inten- 
diamo, finiti  (imperai.),  ecc.  ed  -ig  anche  fuori  del  presente. 

(2)  Ma.,  Ve.,  Pri.  mangé  mangiate,  iurné  (infinito  mangé, 
fumé),  ecc.:  nel  Gavuzzi  (Voc.  piem.-ital.,  pag.  359)  v'è  un 
maginé  figuratevi  ! 

(3)  Non  è  da  pensare  a  cùrrite  che  avrebbe  dato  kuri. 
Si  potrebbe  ammettere,  pel  tor.,  una  forma  ricalcata  sull'in- 
dicativo (cfr.  n.  146  n.),  ma  nel  dialetto  nostro  le  due  forme 
non  coincidono.  Coincidono  invece  in  esso,  e  nel  piem.  in 
generale,  per  tutte  le  coniugaz.,  la  II  pers.  plur.  dell' imperat. 
e  l' infinito  :  fanno  eccezione  un  tnaginé  del  Gavuzzi  e,  in  al- 
cuni paesi,  i  verbi  della  I  coniugazione  (v.  n.  148  n.),  ma  per 
contrario  in  var.  pedem.  (Volpiano),  a  quanto  mi  si  assicura, 
occorre  andar  a  mangdr  andate  a  mangiare,  dove  l'uguaglianza 
delle  due  forme  riesce  evidente.  Non  è  dunque  lecito  il 
credere  senz'altro  ad  un  infinito  usato  con  valore  di  imperativo? 

(4)  Piem.  -dìid  per  la  prima,  -end  per  la  seconda  e  terza, 
-jénd  (SG.  200)  per  la  quarta. 

(5)  Alba  (contado)  -èva  -évi  -évu  per  la  prima  (rg.  II  257  ; 
so.  84).         Tor.  -ava  -avi  -dvu  per  la  prima;  -ia  -ii  (tor.  -ié) 
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Spesso  i  verbi  della  seconda  coniugaz.  (v.  n.  159),  più  di 
rado  quelli  della  terza,  assumono  le  desinenze  della  prima. 
Oltre  ad  -àjva,  cioè  nella  I  e  III  sing.  della  seconda  coniu- 
gazione, si  ha  ancora  -é  :  ave  aveva,  savé,  ecc.  ;  inoltre  disé 
diceva,  fase  faceva,  e,  per  analogia,  stasé  stava,  dasé,  atidasé, 
tnisé  teneva,  amnisé  veniva  (i)  ;  forme  ormai  poco  usate 
(n.   159)- 

151.  Imperfetto  congiuntivo.  I  e  III  sing.  -àjqa  (ta- 
lora -àjq),  II  sing.  e  plur.  àjqi,  I  e  III  plur.  -àjqu  per  la 
prima  e  la  seconda  coniugaz.:  -iga  (talora  -/f),  -igi,  -igu  per 
la  terza  e  la  quarta  (2).         Quanto  all' a  finale  v.  ig.  399. 

152.  Per  il  perfetto  è  usata  la  forma  perifrastica  (3). 

153.  Futuro.  Sing.  I  pers.  -o  (ig.  402),  II -a;'.  III -a: 
plur.  I  -ùnta,  II  -avi  -àvu,  III  -dn  (4).  Rispetto  all'atteg- 
giamento del  tema,  ricompare  r  perduto  nell'infinito,  e  dile- 
gua Ve  protonico  che  lo  precede  (gè.  152)  (5)  :  bajkro  cercherò, 
viigruma  vedremo,  santiràvi  sentirete,  ecc. 


-ili  per  le  altre  (scrivo  -ia  -ii  -iu  per  adottare  la  grafia  più 
comune;  ma  dopo  V -i-  mi  par  si  avverta,  sebbene  leggero, 
un  y,  che  talora  compare  nei  giornali  vernacoli  :  v.  ad  es. 
avij'a,  skrivij'a,  ptidriju,  ecc.). 

(i)  Apprendo  che  Mo.  ha  pure  -dj  per  la  II  sing.  e  plur., 
-ah  per  la  I  e  III  plur.  :  savé  sapeva,  savàj  sapevi,  sapevate, 
savdn  sapevamo,  sapevano. 

(2)  Piem.  -éjga,  -éjgi,  -éjgu  per  le  prime  tre  coniugaz.  ; 
-jéjga,  -jéj'gi,  -jéjgu  per  la  quarta.  La  spinta  a  questo  uni- 
forme -éjg-  è  venuta,  secondo  il  Salvioni  (kj.  129;  SG.  211; 
VP.  527-8;  PO.  99-100)  da  stejg-  dejg-  fejg-  (=  staéss-  daéss- 
faéss-),  dove  V -ej  era  foneticamente  legittimo:  cfr.  pure  Arch. 
XV  442. 

(3)  Alcuni  vogliono  ravvisare  un  perfetto  nel  vén  ke  na 
vota  '  avvenne  che  una  volta  ',  con  cui  si  iniziano  le  storielle. 

(4)  Non  di  rado  i  verbi  della  terza  coniugazione  seguono 
quelli  della  quarta:  11  pjiivirà  ali.  a  u  pjiivrd  pioverà,  ecc.  — 
Tor.  :  sing.  I  -àj,  II  -às\  plur.  II  -ève.  Var.  pedem.  :  sing.  I 
-ù,  II  -é\  per  la  II  plur.  il  Gavuzzi  oltre  ad  -ève  ci  dà  -éj  -è, 
e,  per  '  sapere,  potere,  volere,  dovere  ',  anche  -/.  A  Ve. 
II  plur.  -dj,  che  serve  poi  anche  per  la  II  singolare.  V.  del 
resto  il  pres.  indie,  di  '  avere  '  (n.  157). 

(5)  Può  rimanere  per  altro,  nel  fut.  e  nel  condiz.,  se  la 
caduta  importi  difficoltà  di  pronuncia:  piem.  kunkurerd,  fik- 
rds,  parlerunia,  arlegreria,  disneria,  ecc. 
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154.  Condizionale.  I  e  III  sing.  kantràjva,  skrivràjva, 
drumiràjva;  II  sing.  e  plur.  -àjvi;  I  e  III  plur.  -àjvu  (i). 
Per  la  I  e  III  sing.  è  pure  usata,  ma  va  facendosi  rara, 
l'uscita  in  -é  (cfr.  n.   150:  gè.  153). 

155.  Participio  passato.  Debole:  -ci  per  la  prima  co- 
niugaz.  e  per  ogni  genere  e  numero  (n.  120:  gè.  154);  -iì 
masctiile  sing.  e  plur.,  -ùja  -uje  (n.  103  n.)  femm.  per  la  se- 
conda e  la  terza  (2);  -i  masch.,  -ia  -ie  femm.  per  la  quarta  (3). 
Fanno  eccezione  v§stu  vestito,  antsù.  uscito,  nusù  (femm.  v§- 
stilja,  ecc.  :  inf.  vesti  antsi  nusi  n.  145),  e  runpi{cix.  n.  145  n.  ; 
anche  rtinpiC)  ali.  a  rìd  rotto. 

Non  infrequente  per  la  prima  coniugaz.  la  forma  accor- 
ciata, con  valore  di  aggettivo  :  visk  acceso,  d§stig  spento, 
inàsc  (femm.  mesca;  cfr.  n.  12)  mischiato,  sbaj  socchiuso,  àng 
{an(é  intaccare,  scalfire),  strùs  (Arch.  XV  410)  logoro,  pan 
poi  pane  raffermo,  arpós  riposato,  tuk  impolminato,  kubi  ac- 
coppiato, pari,  ecc.  (4). 

Forte:  pjànc  pianto,  pars  perduto,  duvdrt  aperto,  skrit, 
rut,  kóc  {kóse  cuocere  il  pane),  in  luogo  dei  quali  sono  usate 
spesso    le    forme    deboli   pjansù  pardil   durai,    ecc.    (5)  ;    mot 


(i)  Tor.  kantria,  kantrie,  kantriti:  var.  pedem.  -ava  -avi 
-àvu  (Ve.  kantrdva,  ecc.),  -èva  -évi  -évu,  -éjga  -éj'^i  -éjgu  {kan- 
tréjga,  ecc.),  -iga  -i(i  -igu. 

(2)  Ma.  -/,  -ia  -ie  (n.  31  n.).  Piem.  -u,  -uà  -uè:  anche 
qui  (cfr.  n.  150  n.)  dopo  V  il  credo  di  udire  un  leggero  v,  che 
talora  compare  in  giornali  vernacoli  (vniìva  venuta,  kuncedilve 
concedute,  ecc.);  esso  è  poi  spiccatissimo  a  Ve.,  dove  -ùto 
-ÙTA  =  u  -Uva:  pardi'wa  perduta,  kuntsiive  conosciute,  ecc.  — 
rubatiìva  e  punsilva  (n.  103  e  n.)  di  Cdo.,  stanno  ad  attestare 
che  la  forma  primitiva  del  participio  era  -Uva  -Uve,  la  quale  poi 
passò  nell'analogia  di  -ita,  lasciandosi  dietro  quei  due,  perché 
per  essi,  fatti  sostantivi,  si  era  perduta  la  nozione  del  participio. 

(3)  Tor.  serva  servito,  sentu  sentito  :  a  Treiso  (Alba)  parmi 
d'avere  udito  un  surtu  uscito  (cfr.  serve  sente  sòrte  n.  145  n.). 

(4)  Piem.  stup  chiuso,  turato,  kuméng  cominciato,  deskùng 
scapigliato,  briìs  bruciato,  anbóg  capovolto,  bocconi  [anbugé 
n.  109  n.),  stùv  stipato  (cfr.  Cdo.  saré  stiv  chiudere  ermetica- 
mente), strupi  storpio,  arstrubi  ristoppio,  ecc.  ;  var.  pedem. 
ndusi  nauseato,  d^snij  spento  [desnié  spegnere).  Per  tali 
formazioni  cfr.  iG.  407,  539;  rg.  II  333,  402. 

(5)  Così  un  antico  pjnf,  di  cui  si  conserva  sicura  memo- 
ria, ha  ormai  lasciato  definitivamente  il  posto  a  pjuvu  :  accanto 
a  na  nato,  già  spunta  uu  nagu. 
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mol(i)to  (n.  73),  visi  veduto;  pris  (cfr.  sl.  ii)  '  preso  '  che 
s' incontra  soltanto  in  vist  e  pris  '  visto  e  preso  '  =  detto  fatto. 
Inoltre  armis  '  rimiso  '  *-mìsu  usato  (se  è  da  armate  rivendere, 
cedere),  atiprmnis  promesso,  skus  nascosto,  stàjs  destàjs  teso, 
disteso,  spàjs  speso,  aufàjs  offeso,  scqg  schiuso,  vunc  unto, 
girne  giunto,  aggiogato,  tane  tinto,  stane  soffocato  '  estinto  ', 
strane  [strànse  stringere  la  carrata  col  verricello),  ^'olt  assolto, 
generalmente  adoperati  con  valore  di  aggettivi,  cioè  come  attri- 
buti o  con  essere,  mentre  con  avere  assumono  la  forma  debole. 
156.  ESSE.  Inf.  ege.  Pres.  indie,  sing.  sun;  sej,  c\ 
e',    plur.  suma  (iG.  447);   sàvi  sàvu;   sun  (i).  —  Pres.  cong.  : 

I  e  III  sing.  sia,  II  sing.  e  plur.  sii,  I  e  III  plur.  siu;  rari 
seja,  seji,  seju,  rarissimo,  per  la  I  e  III  sing.,  se  (cfr.  n.  150). 
Imperativo:  II  plur.  ege  siate  (2).  Gerundio:  an-sànt  es- 
sendo. —  Imperfetto  indie.  :  I  e  III  sing.  era,  II  sing.  e  plur. 
eri,  I  e  III  plur.  erti  :  si  osservi  per  altro  che  a  tali  forme 
sempre  va  premesso  un  j  parassitico  quale  estirpatore  di  iato  : 
rni  e  jera  mi  jera  io  era,  tit  jeri  tu  eri,  kjàl  u  jera,  ecc. 
(anche  =  io  c'era,  tu  c'eri,  ecc.)  (3),  la  concrezione  del  quale 
sarà  stata  agevolata  dai  frequenti  casi  in  cui  esso,  come  pro- 
nome od  avverbio  proclitico,  era  legittimo  (v.  nn.  131,  132, 
143).  —  Imperf.  cong,  :  I  e  III  sing.  figa  fig,  II  sing.  e  plur. 

figi,  I  e  III  plur.  figu  (anche  fìiga  fiig,  fiigi,  fi'<gti).  —  Futuro: 
sing.  sarò,  sardj,  sarà  ;  plur.  sarunta,  saràvi,  saràn.  —  Con- 
dizionale: I  e  III  sing.  saràjva  saré  (Arch.  XV 444:  cfr.  n.  154), 

II  sing.  e  plur.  saràjvi,  I  e  III  plur.  saràjvu  (4). 


(i)  Di  so,  sej  per  la  I  sing.  v.  n.  23  n.  Per  e  di  II  sing. 
da  anteriore  * ei  es  v.  Arch.  XV  446,  no;  gè.  150:  Pri.  se; 
Cdo.  anche  saj  tirato  su  aj  daj  ecc.  ;  Ma.  Ili  sing.  anche  ej.  — 
Piem.  II  sing.  ^1?^  (cfr.  n.  146  n.)  ;  plur.  seve,  di  cui  v.  il 
n.  159:  il  ben  diffuso  sej  (Ve.  sàj)  allegato  dal  Gavuzzi,  è 
pur  rilevato  dal  Nigra  nei  Canti  pop.  del  Piem.  (repert.  less.), 
come  il  se  dello  stesso  Gavuzzi  già  si  trova  nella  ediz.  origi- 
nale del  Pipino;  notevole  infine  il  si  del  Canavese,  Moncalvo 
sij;  V.  pure  so.  106,  gè.  95. 

(2)  Serve  anche  per  la  II  sing.  (cfr.  n.  148).  —  Piem. 
II  sing,  eg,  sii;  plur.  egi,  sii  (Gavuzzi).  —  Tor.  II  sing.  sia 
(Gavuzzi  sie  per  ambi  i  numeri). 

(3)  Ad  evitare  r  i  bambini  usano  un  imperf.  analogico 
jeva  jevi  jevti,  come,  ad  evitare  /,  si  valgono  di  vifa  vigi  vigu 
per  l' imperf.  cong. 

(4)  Tor.  :  condizion.  saria,  sarie,  sariu  ;  fut.  sardj,  sards, 
ecc.  ;    II   plur.    sareve.         Per  la   II  plur.   il    Gavuzzi   registra 
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157.  HABERE  (i).  Inf.  avàj.  Pres.  indie:  sing.  ò 
(n.  23;  Kj.  129;  Arch.  XV  445  n.),  dj,  a;  plur.  urna,  avi  àvu, 
dn  (2).  —  Pres.  cong.  :  I  e  III  sing.  aba,  II  sing.  e  plur.  ubi, 
I  e  III  plur.  abu  (gè.  133)  (3).  —  Imperativo:  v.  n.  148  (4).  — 
Gerundio  :  an-vdnt  avendo.  —  Imperf.  indie.  :  I  e  III  sing. 
ava,  ed  anche  ave  (n.  150),  II  sing.  e  plur.  avi,  I  e  III  plur. 
avu,  V.  n.  159  abcde:  raro  avàjva,  avàjvi,  avàjvu.  Imperf. 
cong.  :    I  e  III  sing.  avàjva  ed  avàjq,    II  sing.  e  plur.  avàjgi, 

I  e  III  plur.  avàjgu;  anche  àj^a  àj^,  àjgi,  àjgu  (vp.  528).  — 
Futuro:  avrò,  avrdj,  avrà;  avruma,  avràvi  -vu  (5),  avràn.  — 
Condizion.  :    I   e    III    sing.    avràjva   ed   anche   avré    (n.    154), 

II  sing.  e  plur.  avràjvi,  I  e  III  plur.  avràjvu.  —  Partic. 
perf.  :  avu. 

158.  'sapere*  segue  'avere':  quindi  pres.  indie:  so, 
saj,  sa;  suina,  ecc.  —  Pres.  cong.:  sapa,  sapi,  sapu.  —  Partic. 
perf.  savw  (raro  sapù)  (6). 

159.  Verbi  anomali  : 


ancora  un  piem.  saréj  (Ve.  sardj),   e   un   tor.  (?)  .saré   che  è 
già  in  Aliene  (Arch.  XV  447).  —  Cdo.  talora  savrd  sarà. 

(i)  Non  rara  l'aferesi  dell' a;  nell'inf.,  nell' imperai,  e  nel 
participio.  —  Di  r  protetico  v.  il  n.  131.  —  Pel  piem.  v.  Ga- 
vuzzi,  Voc.  ital.-piem. 

(2)  Sing.  pers.  I  :  tor.  dj  (rg.  II  240),  var.  pedem.  e 
(SL.  14),  u  un  (iG.  454):  II,  tor.  as  (n.  146  n.),  var.  pedem.  e; 
Pri.  a  in  proclisi  {t  r  a  fa  bàri  hai  fatto  bene:  cfr.  se  sei, 
n.  156  n.).  Plur.  II:  tor.  ève  (n.  159  abcd :  v.  per  altro 
IG.  454)  ;  Ve.  àj,  Val  di  Tanaro  ej  anche  pel  sing.  {ej  di  sing. 
può  ridursi  ad  e:  tre  fa  ben  hai  fatto  bene). 

(3)  Tor.  abja,  abje,  abju  (pel  b  cfr.  Arch.  XV  423  ;  Pred. 
64-5):  ma.  eòa,  ebi,  ebu  (cfr.  Arch.  II  401;  ig.  454). 

(4)  Tor.  :  II  sing.  abja  =  habeas  :  il  Gavuzzi  ci  dà  abje, 
e,  pel  piem.,  abi. 

(5)  Piem.  avreve,  ed  anche  avré,  secondo  il  Gavuzzi  :  Ve. 
avrdj,  Val  di  Tanaro  avréj,  anche  per  la  II  sing. 

(6)  Pel  piem.  il  Gavuzzi,  oltre  a  seve  sapete,  ci  dà  pure 
sej,  se  (cfr.  cdo.  ar-e  bel,  se  '  è  bello,  sapete!  ',  ecc.):  Ve. 
sàj.  —  Tor.:  pres.  cong.  sapja,  sapje,  sapju;  imperat.  II  sing. 
sapja:  Gavuzzi,  piem.  sapi  per  la  II  sing.,  tor.  sapje  per  la 
II  sing.  e  plur.  —  Ma.:  pres.  cong.  sepa  sepi  sepu;  imperf. 
cong.  anche  sajga  ali.  al  più  comune  savajga.  Ho  pure 
udito,  a  Cdo.  ed  altrove,  un  pres.  cong.  saba  sappia,  tirato 
evidentemente  su  aba. 
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159  abcde.  Su  don  do,  si  sono  poi  foggiati  stqn  sto,  voti 
vo  (n.  23  n.)  e,  credo,  anche  din  dico.  Can.  don  stqn  vqn 
(iG.  457)  ;  var.  pedem.  dtih  stufi  vuh,  ed  anche  uh  (n.  157  n.) 
ho,  e  fuh  (so.  100)  faccio  ;  Ma.  dag  stag  vag,  e  dig  (ali.  a 
dis)  dico,  sulla  cui  azione  analogica  v.  ig.  457,  ls.  188,  so. 
100,  PO.  106,  GÈ.  95,  Arch.  XV  23.  —  Per  la  II  pers.  nel 
tor.  V.  n.  146  n.  —  Plur.  II  :  piem.  deve  steve,  feve  fate,  ève 
(n.  157  n.),  seve  (nn.  156  n.,  158  n.);  inoltre  su  deve  si  è  fatto 
andeve  andate.  Questo  -ve,  secondo  il  Salvioni,  altro  non 
è  che  il  pronome,  e  vien  suffisso  a  verbi  nei  quali,  tolto  il  -ve, 
si  avrebbe  un  monosillabo  (sg.  204-5):  questa  unione  è  pro- 
babilmente avvenuta  prima  nelle  voci  interrogative  (n.  136  n.), 
conservandosi  poi  anche  nelle  altre,  e,  per  var.  pedem.,  non 
soltanto  nelle  monosillabiche  (n.  146  n.).  II  Gavuzzi  ha  de 
ste  fé  che  dice  torinesi  :  Ve.  dàj  stàj  fàj  vàj  andate,  àj 
(n.  157  n.),  sàj  (n.  156  n.,  158  n.)  ;  Val  di  Tanaro  dej  stej  ecc. 
usati  pure  per  la  II  sing.  —  Nel  pres.  cong.,  oltre  alle  forme 
che  hanno  per  base  l'una  o  l'altra  di  quelle  sopracitate  per 
la  I  pers.  sing.  del  pres.  indie,  (differisce  in  parte  Ma.  con 
dega  stega,  ma  poi  vaga)  mi  par  degno  di  nota  il  canavesano 
daja  dia,  staja,  vaja  vada,  e  faja  faccia.  —  Imperfetto  indi- 
cativo. Su  diva  diceva,  e  fava  influirono  certamente  dava 
stava,  come  tutti  insieme  diedero  luogo  ad  ava  aveva,  sava 
sapeva  (kj.  130;  cfr.  pure  rg.  II  253),  ecc.  —  Per  disava 
fasava  dasava  ecc.  v.  il  n.  150,  rg.  II  257:  disé  fase  dasé  ecc. 
v.  il  n.  150;  cfr.  se  per  seja  del  n.  156,  il  n.  36  e  n.  con 
esempi  di  -é  da  -eja,  ai  quali  si  può  aggiungere  un  cere,  or- 
mai fatto  raro,  per  cereja  (n.  86),  Arch.  XV  444  dove  si  allega 
dall' Alione  un  saré  per  saréa  sarebbe,  XVI  112-3  ove  il  Pa- 
rodi parla  del  genovese  -e  -ce  da  «  -oea  (da  anter*  '''-éyaì)  »  e 
V-ce  dice  usato  oggi  soltanto  nella  I  e  III  pers.  sing.  del  con- 
dizionale: piem.  disia  fasia  dasia  stasia  andasia  vnisia  veniva, 
tnisia  teneva  (ig.  458),  Cuneo  vusia  voleva.  —  Nel  gerundio 
il  piem.  oltre  a  disénd  fasénd  ha  dasénd  stasénd  andasénd 
vnisénd  tnisénd  ali.  a  dand  stand  anddnd  vnend  tnend;  di  uso 
raro  la  prima  forma  nel  cdo.,  e  solo  costante  fasdnt  nella  lo- 
cuzione andé  via  fasànt  '  andar  via  facendo  '  lavoricchiare.  — 
Participio  perfetto:  di /a;'  v.  kj.  125-6;  cfr.  n.  100  n.  Fre- 
quente fac  davanti  a  vocale  ;  fac-a-màh  fatto  a  mano,  fdc-ah-kd 
di  fattura  domestica,  fac-ara-buha  fatto  alla  buona,  sempliciotto. 
Piem.  fajt  dajt  stajt  andàjt  (ig.  460),  e  talvolta  anche  pjajt 
pigliato  ;  Ma.  e  Ca.  da  sta,  talvolta  anche  fa  e  di  detto,  forme 
che  Cdo.,  in  ciò  d'accordo  col  piem.,  adopera  solamente  con 
pronome  enclitico;  v.  i  nn.  95  n.,  160. 

159   ^.   Riguardo  a  din,  Ma.  dig  e  dis  dico,  v.  il  n.  pre- 
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cedente;  var.  canavesane  di  dice.  Tor.  :  pres.  indie,  diu  die 
dis,  plur.  djuma  die  diu:,  imperai.  II  pers.  sing.  dis;  imperf. 
cong.  djej^a  (vp.  528)  ;  part.  perf.  dit.  Piem.  :  anche  disa  disi 
disti  pel  pres.  cong.  ;  var.  pedem.  disuma  (donde  tnisuma  te- 
niamo, vnisuma  veniamo)  per  la  I  pers.  plur.  del  pres.  indie. 
159  /•  V.  i  nn.  17,  89  n.  :  tor.  pres.  indie,  sing.  teiiu  tene 
ten,  plur.  inuma  tene  teiiu;  pres.  cong.  teiia  tene  tenu\  imper. 
II  sing.  ten.  Altrettanto  avviene  per  le  forme  corrispon- 
denti di  '  venire  '. 

159  h,  i.  Mo.  :  pres.  indie.  II  pers.  sing.  z^y  vuoi, 
pòj  puoi.  Per  interrogare,  Torino  ha  vòs-tu  vuoi  ?  pòs-tu 
(v.  n.  41  n.  :  Cdo.  vò-ti  pó-ti  n.  160),  Cuneo  vòs.  —  pòri  por 
pòru  sono,  come  è  noto,  coniati  su  '  volere  '  (iG.  462)  :  invece 
di  por  può,  si  ha  pq  nell'adagio  munte  munta  ki  pò,  kalé  kala 
fina  il  bq  (=  salire  sale  chi  può,  calare  cala  persino  un  bue), 
che  per  altro  potrebbe  essere  importato  (cfr.  Arch.  XV  445  n.). 
Su  '  volere  '  (piem.  vurej  cfr.  n.  69  n.,  ali.  a  vuléj  ;  Ve.  vràj) 
si  fondano  ancora,  pel  cdo.,  il  futuro  e  il  condiz.  di  '  potere  '  ; 
su  questo  poi,  a  sua  volta,  '  volere  '  forma  pel  cdo.,  la  I  pers. 
plur.  del  pres.  indie,  (piem.  vuruma,  regolarmente),  tutto 
l'imperfetto  indie,  e  cong.,  il  gerundio  e  persino  l'infinito,  e, 
pel  torinese,  secondo  il  Gavuzzi,  la  II  pers.  plur.  del  futuro 
{vudre  vudri,  su  pudré  pudri)  e  tutto  il  condizionale  {vudria, 
ecc.,  su  pudria)  :  di  vuh'a  (Cuneo),  v.  il  n.  159  abcde.  —  I 
partic.  perfetti  vujù  pugu  hanno  per  base  il  presente  ;  vurgù 
di  Ve.  (s' incontra  pure  nel  tor.  ali.  ai  regolari  vuru  vultì) 
sarà  modellato  su  pugù  (cfr.  per  altro,  a  proposito  di  un  avsti, 
GÈ.  154).  A  Ma.  e  Ve.  i  pres.  cong.  vója  póga  hanno  an- 
cora promosso  un  dova  debba  (cfr.  dóv  deve,  di  Narzole)  (i). 

160.  Le  forme  verbali  seguite  da  pronome  enclitico  la- 
sciano cadere  l'atona  finale  (nn.  35,  43,  47,  ecc.:  135,  136, 
137;  cfr.  anche  PO.  103):  i  partic.  femm.  da  -ùta  -e  ita  -e 
prendono  la  forma  del  masch.  sing.  :  ar-é  mnilja  è  venuta, 
ar-é  mnil-me  dausin  mi  è  venuta  vicino  ;  i  sun  surtie  sono 
uscite,  i  suh  surti-te  dan-màii  ti  sono  uscite  di  mano,  ecc. 
Per  daj  staj  faj  die  v.  il  n.   159  abcde. 

Quanto  alle  interrogazioni  (n.  136),  sono  specialmente  da 
notarsi  le  forme  di  II  pers.  sing.  del  pres.  indie.  :  e-ti  se-ti 
sei?,  a-ti  hai?,  sa-ti  sai?,  da-ti  va-ti  sta-ti  fa-ti  dai?  vai?  ecc. 
(v.  Arch.  XV  407,  440  n.)  (2),  e  naturalmente   anche   del    fu- 


(i)  Ricordo  qui   il   raccorciamento   proclitico   di   bsona  in 
bsa  :  bsa  ke  vqha  bisogna  che  io  vada,  ecc. 

(2)  Di  pò-ti  puoi?  vó-ti  vuoi?  V.  il  n.   159  hi. 
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turo:  pagra-ti  pagherai?  santira-ti  sentirai?,  ecc.  (i).  —  In 
questi  stessi  verbi  si  perde  il  n  finale  della  III  pers.  phir.,  e, 
per  '  essere  ',  anche  quello  della  I  sing.  :  su-7ii  mi  sono  io?, 
su-ni  grò(  sono  grossi  ?,  stà-ìii  bàn  stanno  bene  ?,  ecc. 
[n.   136)  (2). 

SUFFISSI   E   PREFISSI. 

161.  -US  -A.  Deverbali  o  postverbali  :  braj  grido,  drgk 
rumore  '  dirocco  ',  bòt  arbot  germoglio  {bilie  germogliare), 
grifi  risa,  ardriq  assetto,  ordine  {ardrifé  '  raddrizzare  '),  pru- 
sùm  sospetto,  prubìng  rinvio,  arsig  risico,  bòj  bollore  (3),  gag 
(Ro.  XXXVI  244)  letto  delle  bestie,  gàm  gemito;  arlia  notto- 
lino '  rilega  ',  mesca  miscuglio  di  fieno  e  paglia,  desmàntja 
dimenticanza,  skòrqa  scorciatoia,  tanbiiqa  crepitacolo,  mangiiva 
(che  fa  presupporre  un  *maHgiugare;  cfr.  berg.  maniiga  SG.  222) 
foraggio;  au-tùk  al  buio  '  al  tocco  ',  an-pesia  in  prestito;  ecc.  (4). 
162.  -lus,  -lUM  -lA.  Di  akordi,  starni,  àfidi  v.  rg.  II  404: 
per  altro  il  Salvioni  pensa  che  Vi  di  afidi  come  quello  del 
piem.  voli  volo,  rappresenti  un  anteriore  -ico  o  -ito  (sg.  222), 
coi  quali  sia  pur  ricordato  destàndja  distesa,  estensione,  q. 
'  disténdita  '.         siipàrbi  superbo,  riidi  ruvido  (5). 


(i)  Per  la  seconda  plur.  servono  le  forme  del  pres.  indie, 
(n.  159)  e  del  futuro:  quanto  agli  altri  verbi  v.  il  n.  146  n. 

(2)  Fri.  sun-ni,  stàii-ni,  ecc.,  e  così,  credo,  anche  a  Ve.: 
cfr.  GÈ.  150.  —  Piem.  sun-iie  mi  sono  io?,  a  staii-ne  beii?,  ecc. 

(3)  Cfr.  Ma.  buj  bigoncia  pel  bucato  :  piem.  buja  Arch. 
XVI  487-89. 

(4)  Di  cuka  sbornia  e  cuk  ebbro  v.  Ro.  XXXVI  238-40. 
Canavese  sula  legaccio  (piem.  sulé  allacciare)  :  piem.  kreg 
(rg.  II  398)  aumento,  pjur  pianto,  strem  ripostiglio  {stfrmé 
EXTREMARE  Arch.  XV  297),  butega  d-artdj  pizzicheria  '  rita- 
glio ',  slufiga  sessitura,  bejva  bocca,  ransa  frullana  (Arch. 
XVI  464),  siirba  sifone,  ecc. 

(5)  Covone  ànti  (Cdo.  àfit)  marza:  piem.  disturbi  à\s\.mho: 
di  rejdi  (ali.  a  rejd)  rattrappito,  v.  rg.  II  410.  Non  so  che 
dire  del  cdo.  ^f/t  cicatrice  (piem.  .y#^  strappo),  né  del  piem.  seti 
sedile.  Voglio  ancor  qui  citare  kintànja  anditino  fra  il  letto 
e  la  parete,  intercapedine  (di  Narzole  :  piem.  kifitaiia  chiassuolo 
quintana);  s/iorga  scorza,  corteccia,  stàftgja,  kaga,  spiiqja 
puzza,  spreca  ali.  al  più  frequente  sprega  fretta,  di  Cdo.  ;  gesja 
chiesa,  satisivja  gengiva,  stilvja  stufa,  parpetja  palpebra  (piem. 
parpera)  di  var.  pedem.  ;  piem.  mqrja  ali.  a  fttgra  negra;  inoltre 
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163.  -arìa  (rg.  II  406):  gargaria  accidia  {garg  pigro), 
nardaria  (fiard  schizzinoso,  ingnoxié),  far^aria  fingardaria  ipo- 
crisia, bausardaria  bugia,  fulataria  balorderia,  maiuaria  (piem. 
vtasualarìa)  colonia,  nianuaria  {manuà  giornaliero)  opere,  san- 
(alaria  senseria,  sarturaria  sartoria,  traturaria  trattoria,  an- 
pusturaria  impostura,  ecc.  (i). 

164.  -BiLis  :   nmràjvu  affabile,  gentile  '  amorevole  '  (2). 

165.  -ACEU  :  l^qjdg  ranno  '  liscivaccio  ',  pigindg  scolo  del 
letamaio,  puvràg  polverio,  fangdg  pantano,  grandanàg  spilun- 
gone, puraga  cipolla  selvatica,  tiraga  tralcio  fruttifero,  pajaga 
pagliericcio,  ecc.  (3). 

166.  -iciu  :  kwàjg  stantio  '  covaticcio  '  (sg.  211  n.),  ujàjg 
cogli  occhi  affossati ,  y^wa/'f  fumido,  affumicato,  slavdjg  slavato, 
vaka  stalàjga  vacca  stalliva,  brusdjg  ni.,  sarvajig  odor  di  selva- 
ticume, smujig  acquitrino  '  molliccio  ',  cùsmig  (Ve.  ciìsmàjg) 
gemitio,  gratnurig  scotolatura,  spnig  riccio  della  castagna 
(piem.  pnig  '  penniccio  '),  kupig  occipite  (4). 


cdo.  kalà7id§rja  specie  di  vespa  nericcia,  Neive  maldnd^rja  (piem. 
malatidra  infermità,  acciacco),  e  qualche  altro.  pandstpja  pa- 
nicastrella,  al  Salvioni  par  derivato  da  un  anteriore  * panj astra. 
(i)  Piem.  :  avukataria  avvocheria,  caparia  vasellame,  dru- 
laria  piacevolezza,  d^sdòjtaria  malagrazia,  fajtaria  conceria, 
fundikaria  drogheria,  niaskaria  fattucchieria,  pestarla  baccano, 
skivjaria  schifezza,  skrusaria  sporcizia,  stùrdjaria  storditezza, 
vakaria  cascina,  tefisaria  tensjaria  tintoria,  faturaria  fattoria, 
kanturaria  cantoria,  kunfitùraria  pasticceria,  ecc. 

(2)  Piem.  :  dumestjejvul  dimestichevole,  spendjejvul  spen- 
dereccio, regjejvul  segaticelo  ;  Ma.  gragivu  che  s' ingrassa  fa- 
cilmente. 

(3)  Pri.  :  irapwajràg  trappola,  pecaga  coperchio  del  tor- 
chio; Ma.  a-gatdg  carponi:  piem.  spùvdg  sputo,  skarmdg  afa 
(cfr.  ant.  gen.  scalma  calore,  afa  Arch.  Vili  387),  saìigdg  san- 
guaccio,  sànie,  ramaga  scopa,  gùvaga  cicuta  grande,  ravage 
vaiolo  selvatico,  ecc. 

(4)  Ma.  éua  stanajga  acqua  stagnante  ;  Sda.  tardìi  funddjg 
terreno  ricco  di  humus  ;  piem.  purkéjg  caramogio,  drukéjg 
drukig  casa  in  rovina,  cùniéjg  cumig  cpnig  tanfo,  surséjg  sursig 
scaturigine,  tajig  bosco  ceduo,  tnurtig  acquitrino,  arpnsig  mag- 
gese, pulpig  polpaccio,  pendig  pendio  ;  kuvig  stantio,  (Arch.  XV 
120),  argig  raffermo,  stantig  e  tardig  àW.  a.  stanti  tardi:  Canav. 
burdig  (cfr.  piem.  borda  festuca)  spazzatura,  fundig  fondaccio, 
kugig  giaciglio.  Per  tutto  questo  v.  vp.  525.  Di  panig 
panico,  paniga  panicastrella  v.  rg.  II  416. 
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167.  -uciu:  gandrùg  ghianda,  tarùg  terriccio;  maratjùg 
malaticcio  ;  kanìig  cagnucciaccio,  b^scii^a  bestia  di  poco  valore 
e  di  cattiva  indole,  ecc.  (i). 

168.  -ocEU  :    turóq   randello  appeso   al   collo   dei   bovini 
indomiti,  ganbgga   gavio  :    karùg   carro   con   due   ruote,  cimù( 
cimosa  staccata  dalla  pezza,  cimuga  cimosa.        Cfr.  Thomas 
I,  52  (2). 

169.  -ACLU  (3):  saràj  .saracinesca  'serraglio',  spartjdj 
solco  di  confine,  limite,  strpn§sjàj  mezzo  divisorio,  tramezzo, 
spurdj  fiocco,  tnaja  tenaglia,  kurnaja  cervo  volante,  kagaja 
bastone  con  mazzocchio  per  giocare  alla  palla  di  legno,  ecc.  (4). 

170.  -ICLU  :  prusij  piccola  porca  {pròs  porca  *  proce 
LS.  73,  Arch.  XVI  117);  varàj  (n.  71)  valletta  inclinata,  van- 
gaj  fronde  che  si  fan  seccare  pel  bestiame,  garnàj  crivello, 
paràj  (n.  11);  kiiralia  corserella,  gangia  (piem.  grangia)  vitic- 
cio. In  fiisij  fucile,  v'ha  sostituzione  di  suffisso.  Non 
so  se  qui  spetti  karàj  trasporto  (5). 


(i)  Yi^xa.  favug  favule;  kaplùg  cappelluccio,  barbiiga  bar- 
buccia,  ecc.  A  Cdo.  -tig  alterna  spesso  con  -tic  di  analogo 
significato  spregiativo,  specialmente  se  nella  parola  non  vi  sia 
altra  palatina:  urtuc  (da  qrt  orto),  surdarùc  soldatuccio,  su- 
miica  {soma  asina),  eoe  ...:  degni  di  nota  ancora  lapdc  pac- 
chione, mangione,  bauràc  sbraitone  [paure  abbaiare). 

(2)  Piem.  garóq  (var.  pedem.  garóc)  mastello,  ganbóg 
storpio  :  galuga  ventilabro,  cardiiqe  {carlina  acaulis  Linneo) 
camoleone  '  cardocce  '  :  Narzole  skalùg  palo  vecchio  e  rotto, 
Ma.  barbuga  rasiera  del  pungolo. 

(3)  Non  è  sempre  facile  distinguere  nettamente  fra  -clu  e 
-Liu,  come  ha  avvertito  il  Meyer-Lùbke  (rg.  II  421,  422,  439). 

(4)  Piem.  pjiimàj  {stipa  pennata  Linneo)  lino  delle  fate, 
strensdj  suldj  (n.  161  n.)  legaccio,  munddj  caldarrosta,  skarsàj 
callaia,  varco,  puntdj  puntello,  njaj  covile  di  terra  cotta,  mu- 
skdj  paramosche,  pènero;  saraja  imposta,  plaja  ali.  a  plòja 
(n.  171),  karta  g^rnaja  carta  di  scarto:  Ijaj  (citato  dall'Euse- 
bio in  Alba  Ponipeia  del  gennaio  1909),  Cuneo  /Jwfa/' .secchio, 
Narzole  stupdj  turacciolo,  guàj  mèsere,  velo  da  contadina,  guaje 
le  due  parti  mobili  del  giogo,  che  abbracciano  il  collo  dei 
bovini  ;  Can.  rugdj  plur.  morbillo. 

(5)  Ma.  d^stij  *t§stij  (var.  pedem.  d§sti\  v.  t§sti  n.  176): 
piem.  nùHj  sansa  *nuciculu,  tiirbij  turbine,  turbinio,  pruvéj 
catena  dell'aratro,  kanéj  canna  palustre,  parméj  (=  guaje 
n.  169  n.);  navia  nottola,  nottolino:  Canav.  guléj  collo  grasso, 
pappagorgia.         Saran   da  -ili A   il   cdo.    vuratia  uccellame,   i 
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171.  -UCLU  :  frtij  VERUCULU  (n.  78  n.),  van^ùj  rimasuglio  ; 
vuja  ago  ACUCULA,  panuja  giogaia  (cfr.  Nizza  Monferr.  tuaja), 
manuja  ansa,  plòja  (Arch.  II  343)  buccia  (i). 

172.  -AGiNE  -iGiNE  -UGiNE  :  burasu  (piem.  buràs)  borrag- 
gine, rtiqasu  morbillo  '  rossaggini  '  ;  i^rlisu  uzzolo  (piem.  t§rlu 
t§rla  :  cfr.  tp'lé  saut^rlé  saltabeccare,  corvettare),  ankwìsu 
(n.  46:  piem.  ankjiUu  ankilsu):  cfr.  il  n.  127  (2). 

173.  -ULU  :  arbébula  ribeba,  sivura  (n.  9),  (-itura  galitura 
(n.  13),  galótura  ghiacciolo  (di  strada  fangosa),  balótura  pal- 
lottola, bicnbura  bomba,  trévura  tregua,  vidura  vilucchio,  se 
è  viTULA  (n.  103  n.),  bjura  (n.  108:  piem.  bélurd)\  abréura 
ebrea  (masch.  abréu)  (3).  In  papatu  giaggiolo,  e  fugatu 
(n.  202)  tassa  di  famiglia,  vedremo  due  derivati  rispettiva- 
mente da  '  papavero  '  e  '  fuocatico  ',  con  sostituzione  di  suf- 
fisso (cfr.  var.  pedem.  gtiatti  tassa  sul  bestiame  =  cdo.  suage 
'  giogatico  '). 


piem.  runsie  runiansie  frastagliume,  ramagie  pattume.  Cu- 
riosi gasilja  acacia  (piem.  gasici)  di  Mo.,  e  cdo.  andilje  indi- 
via, con  sostituzione  di  desinenza. 

(i)  Narzole  tanuja  tana;  var.  pedem.  patùj  cenci,  panni- 
lini  (cfr.  pala  straccio),  piem.  ratùj  mammolo,  citùj  cittino 
{cit  piccolo),  coi  quali  vadano  masm'ij  ragazzuccio  {masnd  bam- 
bino, ragazzo  n.  127  n.),  frangùj  branbùj  t^rtiij  ali.  a  fran- 
givel  fringuello,  brunbu  tralcio  tenero,  tertiil  randello,  tortore; 
pagarùj  ali.  a  pagarti,  passo,  appassito.  V^rtùj  volgolo,  c^gùj 
(var.  pedem.  cibùj)  fondiglio,  f^rfùj  frugolo,  e  qualche  altro, 
mi  paion  deverbali. 

(2)  Ma.  kravasu  (piem.  kravaju  n.  127  n.,  Sda.  kravàna: 
cfr.  cdo.  pjantasu  =  piem.  pjantaju  pjantdj  pjantia  var.  pe- 
dem. pjantaiia,  col  quale  ultimo  gioverà  appaiare  il  piem.  pru- 
vana  propaggine  ;  inoltre  runkaju  runkaja  fusaggine  =  mil.  ron- 
kazen),  Ma.  ajrisu  irritabilità  (cfr.  ajr  '  acre  '  n.  loi),  piem. 
pri'ivisu  spruvisu  (n.  127  n.),  kalùsu  (Neive  karisii)  ali.  a  kalgsu 
kalesu  fuliggine  ;  mal^su  larice,  se  è  mellìgine  (Arch.  XV  119). 
Riporterò  ancor  qui,  dal  Gavuzzi,  liingajna  lungaggine,  bru- 
dajna  broda,  dugajna  dugejna  dolciume. 

(3)  Piem.  lapula  lappa  bardana,  mdmula  soppiattone  (cfr. 
cdo.  marna  ceffone),  brinule  prùgnolo,  brinékula  b§rnqkula 
(ali.  a  b§rnqka)  bernoccolo,  gerbtila  (ali.  a.  gerb  strebbiaccio,  e 
gerba  covone)  sodaglia,  mannello,  virótula  ali.  a  virola  girello, 
vinkula-kunvinkula  pervinca  minore.  Narzole  bargia  =  cdo. 
bqrga  n.  24;  Sda.  valótura  ni.  '  valiottola  '. 
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174.  -EOLU  -ARiOLu:  lino  funicolo,  fricò  frittella,  kauqi- 
najrò  calcinello,  langajrò  abitante  delle  Langhe,  Hmagora 
lùm-  lumaca,  famjgre  (n.  26),  briUajrqra  intertrigine,  ecc.  (i). 

175.  -ale:  kanavd  canapaia,  manovra  manfanile,  v§rgd 
vetta  del  coreggiato,  faudd  grembiale,  bjd  pubblico  serbatoio 
d'acqua,  armund  albicocco,  stradutdl  paraferna;  respimqdl  re- 
sponsabile (2). 

176.  -ile:  accanto  ai  noti  bari  purqi  (n.  127)  manti  to- 
vaglia, trovo  testi  laccio  di  cuoio  avvolto  alle  corna  dei  bovini 
aggiogati,  tansil  vitigno  che  dà  uva  di  sugo  assai  nero;  mar- 
kantil  -a  commerciabile  (3). 

177.  -ule:  kagu  (piem.  kagùl)  romaiolo  (4).  Sian  pur 
qui  citati  lùmnu  loppa  di  legumi,  e  guru  ventresca  '  golule  '. 

178.  -alia:  urturaja  ortaggi,  rafataja  ragazzaglia,  brun- 
daja  (piem.  brunda  ramaglia)  :  plandrunaja  {plandrùii  poltrone, 
cialtrone)  accolta  di  poltroni,  pecaja  {pec  stolto),  gaginaja 
'  assassinaglia  ',  krinaja  [kriii  porco),  baltigaja  {balqq  birbo, 
ribaldo),   e   qualche  altro,   usati  per  lo  più  ad  apostrofare  un 


(i)  Piem.  vjól  vjagol  viottolo,  gabjol  cavagnuolo,  levragol 
gran  piviere,  genestriqla  genestrqla  ginestra  ;  ruqqle  morbillo  : 
Narzole  pur tj ora  callaia  '  portigliela  '. 

(2)  Ma.  rjd  pozza,  tonfano  '  rivale  ',  Narzole  bankd  cassa- 
panca,  Nizza  Monferr.  garimd  parte  posteriore  della  scarpa, 
che  ricopre  il  garretto  :  piem.  kantunàl  canto,  bìial  capannone 
(cfr.  bena  capanna),  brankdl  barella,  barbugàl  barbazzale,  bur- 
dundl  capezzaggine,  tenjdl  appoggiatoio,  bracciuolo,  gitdl 
stringa,  favai  favule,  fruntdl  cercine,  sgingdl  sguancia,  Jtjal 
endice  '  nidale  '  (Arch.  XV  291),  kunbdl  vallicella  {kunba  con- 
valle) ;  inoltre  kurndl  corniolo,  bardi  barile.  Vedo  -di  anche 
in  bualdg  grosso  bue,  e  in  kualera  (ali.  a  kuerà)  codazzo.  In 
fuqdl  fossato,  trabjdl  fienile,  ilbjàl  oblata  (Arch.  XV  503), 
sulddl  soldato,  kracdl  (frane,  crachat)  ciondolo,  fjal  fiato,  ecc. 
vi  ha  scambio  di  suffisso  :  con  essi  vada  pure  agél  acciaio. 

(3)  Piem.  kanavril  canapaia,  gagil  cagil  intelaiatura  della 
finestra, /«;-«//  stanza  del  forno;  letiiril leggio ,  tfs til capoleito, 
panil  gabbia,  museruola:  di  d-iìvri  *operilis  (Arch.  XV  70), 
di  d  fili  giorno  feriale.  Metterei  ancor  qui  rasili  rastrelliera, 
puh  pollaio,  sìlbri  stanga  per  portare  due  secchie;  Ma.  ba- 
suri  palo  con  bilancino  per  portare  bigoncio  (cfr.  basu  =  siibri), 
Covone /?^a'rz  guscio  del  guanciale:  in  «i// aceto  (v.  rg.  II  437), 
panil  panico  (ali.  a  pani),  Sda.  gari  (Narzole  garil)  gheriglio, 
kavi  pinolo  (Cdo.  garij  kavij)  si  avrà  sostituzione  di  suffisso. 

(4)  Piem.  agili  scure,  rg.  II  438. 
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gruppo  di  persone,  e  spesso  preceduti  da  màniga  branco, 
cricca,  comunella.  batjaje  confetti  battesimali,  lùvraje  ban- 
chetto al  termine  d'un  lavoro  collettivo,  lùmnaje  civaie,  sem- 
najc  sementi  :  muraje  emorroidi,  con  suffisso  sostituito  (i). 

179.  -amen:  kuràm  cuoio,  rutàm  rottame,  renàm  regno, 
busàm  (piem.  busóni)  salvia  pratense  (2). 

180.  -UMEN  :  stancum  (n.  95)  afa,  lacuni  skurum  gemica- 
tura,  rascum  raschiume,  rabasttim  raccattatura,  fund§rjùm 
{^ìem.  ftindriùm:  cfr.  n.  113)  fondiglio,  arf§skùm  tanfo  (3). 

181.  -MENTU  :  smaltimànt  smercio,  surtiniànt  proposta, 
kimpiniànt  complemento,  compimento,  runpimànt  d  testa  sec- 
catura, preoccupazioni  (4). 

182.  -menta:  kurbiniànta  copertura,  copertina,  capaniànta 
vasellame,  asjamànta  (cfr.  asi  bottame,  attrezzi),  pjantamànta 
piantagione,  pali  per  viti  (5). 

183.  -ANU  :  pajàh  poltrone,  culàii  stolto,  fulandràn  sci- 
munito, bukalàn  turpiloquo,  inulaHcàn  tempellone  ;  nmràha 
terriccio,  mjàha  coreggia  cui  è  legata  la  vetta  del  coreggiato 
MEDIANA  (piem.  mjana  peto,  tremarella),  kustàiia  travicello, 
grundàiia  gronda,  grondaia,  rjàha  fossatello,  intercapedine, 
fanpàne  grandi  orme  '  zampane  ';  urjàn  manoso.  Ancora: 
a  r-anfàfia  (frane,  à  l'enfant)  taglio  di  capelli  all' ingiro,  pru- 
testàn  protestante,  ustarjàn  (cfr.  ital.  bettolante)  taverniere, 
dove  -ANU  ha  soppiantato  -ante.        Un  -anu  interno  si  scorge 


(i)  Cfr.  n.  169  n.  :  piem.  rusàj  rottame,  sternàj  ciarpame, 
tmi/àj  trippe  (Dal  Pozzo)  :  praja  pietrame,  brankaja  ramaglia, 
pulaja  pollame,  briaja  friaja  f^rvaja  briciola;  birikinaja  ragaz- 
zaglia, ladraja  ladrunaja,  sirafunaja  poveraglia,  invernaja  prov- 
vigioni per  l'inverno;  maraje  ragazzaglia  {maraja  marmocchio, 
cfr.  masnd,  SG.  228),  gìlraje  confetture  degli  sponsali,  mnisaje 
briciole,  f§rsaje  civaie,  sgrnjaje  vagliatura. 

(2)  Piem.  :  spiàm  vigliaccio  '  spicame  ' ,  fumldnt  femmi- 
niera,  mnùgdni  minutame  ;  Ma.  garavldm  calcinaccio. 

(3)  Gua.  ranùni  lente  palustre.  —  Piem.  :  bavuni  sbavaz- 
zatura,  galupùm  -pjilm  leccornia,  gumitùm  reciticcio,  kuniarùm 
cicaleccio  di  donne,  duqmn  dugjùm  dolciume,  mastjmn  masti- 
caticcio, skundjum  occultamento,  tegum  ripieno  (term.  dei  tessi- 
tori), tgrbulum  torbidezza,  salunt  salsedine,  urdjuni  ordito,  ecc. 

(4)  Piem.  anche  rtinpamént\  travundimént  inghiottimento, 
sbùrdhnént  sbigottimento. 

(5)  Piem.  palamenta,  buskamenta  legname,  paramenta 
(sG.  225)  pianéta,  codamenta  chiodame.  Di  framenta  ru- 
menta kauganienta  vestimenta  bardamcnta  v.  rg.  II  448. 
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in   ruanera    (piem.   mera   rotaia),   e   in  sankanin  ugnelle  dei 
bovini  '  zanca-  '  (i). 

184.  -ENu:  artnaràna  anbsàna,  v.  n.  17  d ;  rg.  II  451  (2). 
Pei  numerali  v.  n.  125;  ig.  609. 

185.  -iNu:  p§rjukih  abitante  di  Priocca,  «arfi^pw  abitante 
di  Narzole,  mahih  magnano  (sg.  226),  muntanih  montanaro, 
furnasin  fornaciaio,  festurin  festaiolo,  vantùrin  trovatello  '  ven- 
turino  ',  setmih  (n.  44)  ettameno,  empirico,  plin  pizzicotto 
*  pellino  ',  kutih  gonnella,  sottana  '  cottino  ',  cajrih  lucciola, 
du^in  specie  di  vitigno  (Alba  du(^ét  '  dolcetto  ')  ;  kravina  per- 
gamena per  la  conocchia,  gradina  grascia,  pjatlina  tegghia  di 
terra  '  piattellina  ',  gajriha  ni,,  buskina  selva,  fgrgurina  col- 
chico '  freddolina  ',  si'ccina  siccità  '  asciuttina  ',  e  il  suo  con- 
trario mulina  '  mollina  ',  ecc.  Con  accento  ritratto  paratia 
(Ma.  patena)  flógosi  del  palato  negli  equini  '  pala[t]ina  '  (3). 

186.  -ONE  :  tarpiiìi  talpa,  gajrùn  greto,  tarmi  (specie  di 
fungo)  '  terrone  ',  lamùn  cerchione,  ktirantùn  ballo  finale  con 
premio,  multhì  polpastrello  della  mano  alla  base  del  pollice; 
tujrùn  {tujré  rimenare)  mestatoio,  mestone,  stiirsùh  contor- 
sione,  bùtiu'i  urtone,    rusjùh  torsolo,  pegjnii   pizzico,   arkurùh 


(i)  Piem.  rjan  burrato,  sarvàh  folletto  '  silvano  ',  riiqàn 
morbillo  ;  andana  striscia  o  falda  di  fieno  falciato,  tgstana  ca- 
paccina,  banbaha  lino  delle  fate,  pjuvaiia  salamandra,  niataiia 
sfuriata,  kaiidana  caldana  (Mo.  kaudàne  ni.),  kintatìa  (n.  162  n.), 
canbrana  intelaiatura  della  porta,  controstipite  (cfr.  frane. 
chambranle),  pavana  tremarella,  peto,  frùstana  fustagno,  gata 
■inurbana  gatta  di  Masino  ;  agustàn  agostino,  agostano  :  Canav. 
marisana  scintillio  dell'atmosfera  nei  di  canicolari  meridiana. 
-ana  da  *  -dgina  si  ha  in  kravàha  pruvana  pjantana  n.  172  n.  ; 
cfr.  lomb.  lentana  lentaggine  Ro.  XXXVI  236.  autanela 
spiga  della  tifa  palustre,  siìfraìiin  solfino. 

(2)  Piem.  nivulena  nuvolaglia,  erba  sinkeiia  cinquefoglio, 
gramaqeha  erba  ginestrina,  gringena  (ali.  a  gri?tgeja)  viticcio; 
Canav.  murena  furuncolo.  Ricorderò  ancora,  per  Cdo., 
/aletta  scemo,  turututena  (piem.  iuriUutela  cantastorie),  e  la 
forma  avverb.  mitùh-mitena  così  cosi  (cfr.  piem.  patiii-patetia). 

(3)  Piem.  katipaniii  contadino,  kastaniii  caldarrostaio,  fur- 
tùnih  nato  vestito,  rimkih  zappatore,  mazzaiuolo,  caviìriit  chia- 
vaiuolo,  lajtaqih  cicerbita,  autitì  vigneto  '  aitino  ',  ga^iiìa  sen- 
sazione di  freddo  ai  denti  per  cibi  o  bevande  (cfr.  ital.  dettte 
diacciola),  guratina  erba  codina,  ecc.:  gejrih  ghiaioso,  mti- 
l^sih  morbidetto,  v§rdsih  verdiccio.  Scambio  di  suffisso  in 
kuniìi  porcellino  d'India,  di  Sda.,  per  kiinij  '  coniglio  '. 
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angiporto,  bivagùit  beone,  gana^ùn  millantatore  ;  kùragùn  grop- 
pone, pilnafùn  burnatùn  punzone,  fugatun  gran  fuoco,  fulatùn 
balordo,  stravagante,  tunbatùn  stramazzone  ;  patarun  (piem. 
patjiìn  cenciaccio  :  cfr.  pala  cèncio),  kutcrjùn  (piem.  kutrmii 
gonnellone:  cfr.  n.  113),  skunderjùn  occultamento  (piem.  skun- 
djùn  skundriniin)  ;  brikacùn  monte  ripido  e  sterile  {brik  monte), 
graniacùii  {grani  cattivo),  mariscmi  di  niun  valore  {mari  sca- 
dente); ecc.         inatiiiia  ragazza  da  marito  (i). 

187.  -TiONE  -SIONE  -ssiONE  *.  fagun  forma  ;  kunparisjùn 
paragone,  pantisjùn  indennità  per  mancata  fede  in  contratti 
'  pentizione  ',  spartisjùn  divisione  di  beni;  fe-fusùn  abbondare 
*  fusione:  amgùh  anp^ùn  m^un  (n.  62)  messione.  Col  dotto 
-a^jihì  :  turmantaqjuh  molestia,  fastidio,  sfugagjùn  eruzione, 
impetigine,  skaudinagjùn  scalmana:  qui  pure  afi^jiìii  prurito 
erratico,  indeterminato  (2). 

188.  -ANEU  :  firàn  filare,  kauqana  capezzaggine,  turtana 
vìnciglio,  RG.  II  460  ;  kavdn  cesto  di  stecche,  per  lo  più  ton- 
deggiante, con  manico  arcuato,  kavana  grosso  canestro  di  vi- 
mini, tarana  grosso  filare;  a  ra  vurana  sui  rami  più  alti  del- 
l'albero, o  più  lontani  dal  tronco  *volanea.  In  Ijan  mani- 
polo di  spighe  con  cui  si  lega  il  covone,  se  è  da  Ijaj  (n.  169  n.), 
v'è  scambio  di  suffisso  (cfr.  Alba  milrana  muraglia)  (3). 

189.  -ONiA  :  putrqna  putridume,  nìvurqna  nuvolaglia, 
andé-n  gatqna  andare  in  gattesco,  naurgna  ciangottio,  tisikona 
tisichezza,  margqna  marciume  (4). 


(i)  kantarùn  grossa  raganella  con  larga  ruota  {kantaràna 
n.  127  n.)  ;  Gua.  karitùh  pizza  che  si  dà  a  chi  il  giorno  di 
S.  Rocco  (16  agosto)  conduce  i  suoi  animali  quadrupedi  a 
benedire  '  caritone  '  (cfr.  ital.  pietanza).  Piem.  fra  kistùn 
frate  questuante,  serpùh  serpillo,  pugùh  spintone,  pegimin  piz- 
zicotto, a-stùn  seduto  '  settone  '  (cfr.  '  ginocchioni  ').  Inoltre 
sandùn  (frane,  sain  doux)  saime,  comune  a  tutto  il  Piemonte, 
e  cdo.  min  (piem.  nu,  var.  pedem.  tiuv  nuf)  nodello,  artico- 
lazione. 

(2)  Piem.  :  hnangasùn  -isùh  -isjùii  prudore,  spermisùh  te- 
nesmo, scurnisùn  intronamento,  slurdisùn  capogiro  :  angari- 
gjìirì  raucedine. 

(3)  Ancora  cdo.  siìbitanja  morte  improvvisa,  tiranja  per- 
sona tirchia,  cavillosa.  Piem.  :  baratta  filare,  patana  benda- 
tura {cir.  paia  cencio),  pistana  infrantoiata,  garbana  cestone; 
fasatia  accozzamento  malizioso  di  carte  quando  si  scozzano. 

(4)  Narzole  pikona  ipocondria,  maskarqna  maschera,  Sda. 
vurgna  lolla  del  granturco,  Gua.  ptiskqna  raffreddore.        Piem.  : 
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190.  -ore:  smangiati  (pieni,  smangisùh  n.  187  n.),  an- 
f§rgù  raffreddore,  sbarùvù  {sbariivé  spaventare)  sbigottimento, 
briisù  bruciore,  stra^iivù  sudore,  scandùr  (n.  77  n.)  splendore, 
pesantùr  peso,  sp^gùr  spessore,  an-bun-satitùr  pieno  di  ar- 
dire (i). 

191.  -ura:  largura  estensione,  verdura  ortaggi,  /gskiira 
(n.  83)  umidità  notturna  :  guvantiìra  (Arch.  X  146  ;  XV  35) 
giovanotti  (2).         Per  kalilre  caldana  v.  rg.  II  466. 

192.  -ariu  :  kurbé  cestaio,  pajruré  calderaio  {pajrò 
paiuolo),  gartifè  secchionaio  {garóg  bigoncio),  trifuré  chi 
cerca  tartufi,  pnanfé  chi  vende  seme-bachi,  parapjuvé  ombrel- 
laio, ecc.  (3)  :  notevoli  firera  filandaia,  e  laverà  lavandaia 
(Arch.  XVI  475)  (4)  ;  manuera  giornaliera  (cfr.  manuà  manua- 
Lis).  Oltre  al  comune  panate  panattiere,  trovo  ancora  gagate 
chi  scava  e  vende  gesso,  krinaté  porcaio,  cukaté  campanaio, 
ninnate  mattonaio,  singolari  per  V  at  che  precede  -ariu  (rg. 
II  353)  (5)-        faginé  catasta  di  fascine,  pre  ventriglio  dei  polli 


raucotia  raucedine,  anbriakqna  cukqna  brungqha  ubbriacatura, 
sburgqha  bolsaggine,  piigjona  leziosaggine,  rejdjqha  assidera- 
mento (Cdo.  rajdqna)  :  rg.  II  462. 

-ONEU  :  piem.  matqn  giovinotto  (cfr.  mat  fanciullo,  di  var. 
pedem.)  ;  kerpón  karpón  stopposo,  alido. 

(i)  Piem.  amerur  rancore  '  amarore ',  ^V/riir  fetore,  gun- 
fjùr  gonfiore,  grinùr  affezione,  lilsùr  bagliore,  cejrùr  chiarore, 
sgrisàr  battisoffia  (cfr.  rg.  II  465),  spùq.ùr  puzza,  splenditàr 
(cfr.  Canav.  sceridùr  chiarore)  ;  qui  anche  pur  (cdo.  pdu)  paura. 

(2)  drigiira  linea  retta,  sarà  da  dric  retto,  eretto,  cioè 
'  dirittura  '  con  azione  di  drigé  drizzare. 

(3)  Piem.  uljé  oliandolo,  ulé  vasaio,  nmisé  spazzino,  m§- 
gunera  spigolatrice  [megiln  spigolatura),  filatujera  filandaia, 
brikatera  operaia  in  fabbrica  di  fiammiferi,  Canav.  laurera 
giornaliera,  ecc.  Son  dotti  butegari  (femm.  butegajra),  spg- 
gjari  speziale,  scavandari  colono,  e  qualche  altro  :  in  Gavuzzi 
v'è  sangiiari  mignattaio. 

(4)  Con  questi  due  unirei  sursera  architrave  di  legno 
(cfr.  surese  sorreggere);  in  tirerà  (piem.  tir  eia),  v'è  sostitu- 
zione di  suffisso.  Piem.  kavé  citrullo,  che  non  dovrà  essere 
disgiunto  dal  cdo.  kavé  zappare  :  virerà  fattorina  di  filanda. 

(5)  Piem.  buskaté  braciaiuole,  brukaté  cuaté  chiodaiuolo, 
bilsaté  raccattaconcio,  purkaté  porcaio,  lusaté  venditore  di  ar- 
desie, frate  mercante  di  ferrareccia,  granate  granaiuolo,  bia- 
daiuolo, pugaté  votapozzo,  salate  salaiuolo,  sukaté  zoccolaio, 
suntaté  asinaio. 
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*PETRARiu  (n.  39),  kwé  bossolo  della  cote  *  cotariu  (n.  53), 
gjaré  tralcio  teso  e  legato  perpendicolarmente  al  filare  '  cica- 
lalo *,  gavusé  (piem.  gausé  gusé  gozzo,  gozzaia),  gasjé  bosco 
di  gaggie,  ecc.  (i).  Aggettivi:  bave  -era  bavoso  -a,  largé 
generoso,  prodigo,  storce  tirchio  '  strettalo  ',  nus-stgrcera 
noce  malescia,  dre  ultimo  *  deretrariu  (Arch.  XV  120), 
pàgi-karné  pesca  duracina,  dànc-ujé  dente  occhiale,  stàjra-bwera 
(LS.  175),  ecc.  (2). 

193.  -aria:  kauginera  male  del  calcinaccio,  givera  cibaria 
(n.  5),  unbrera  ombrello  pel  Viatico,  muterà  debbio  (piem. 
muta  zolla),  fraskera  frascato,  kandrera  Candelora,  kavjera 
capigliatura,  vurpera  ni.,  gartera  (=  garunà  n.  175  n.),  stu- 
mjera  indigestione;  kagiirera  schiumatolo  (cfr.  kagù  n.  177), 
bjarera  gora  (cfr.  bjà  n.  175),  ecc.  (3). 

194.  -eriu  :  driiveri  buon  tempo,  uzzolo,  ajweri  allaga- 
mento, breseri  grosso  mucchio  di  bragia  [presa  bragia),  pjan- 
teri  ni.  ;  spu(jeri  puzza,  pretensioso,  skruseri  monello  [skrus 
sciatto)  :  piiierja  affollamento  (cfr.  pin  pieno),  skigerja  ressa 
{skiqé  comprimere),  vakerja  ni.  (4). 


(i)  Anche  gasjera\  accanto  a  cui  possono  stare  sarsera 
saliceto,  papera  persiceto,  amrunera  poponaia  :  cfr.  piem. 
verfié  ontaneto,  fraginé  frassineto,  arbrera  pioppaia,  articukera 
carciofaia,  murerà  gelseto,  ecc.  Il  piem.  ha  poi  fjé  fico, 
priigé  pero,  punte  melo,  darmaginé  ^xwo^óno,  mure  gelso,  pcr- 
gjé  pesco,  c§rsera  ciliegio,  nusera  noce,  ecc.  :  in  buie  fungo, 
bolèto,  vi  ha  forse  scambio  di  suffisso,  che  è  evidente  in  kun- 
panari  (Cdo.  -ari)  companatico.  Notevoli  inoltre  il  cdo. 
ilvari  vitigno,  e  il  diffuso  strafiigari  stafisagria.  Pri.  tupi- 
nari  pitale  (cfr.  tupin  pentolino). 

(2)  Cdo.  puguté  ni.  {^pug  suté)  pozzo  di  sotto  '  sottaio  '; 
piem.  trav-sumé  trav-kavalé  trave  principale,  asinelio,  kulùnb- 
favé  colombaccio,  merla-p§skera  merla  acquatico  :  qui  pure  il 
comune  karera  botte  '  carraia  ',  divenuto  sostantivo.  Nar- 
zole  tarde  tardivo,  modellato  su  matiné. 

(3)  Narzole  tupjera  pergolato  (piem.  topja)',  piem.  /nera 
fienile,  favera  favaio,  kanavera  canapaia,  mnisera  deposito  di 
spazzature,  bùrera  zangola,  lungera  bandinella,  fwinera  ta- 
gliuola, pumera  teglia  da  cuocer  mele,  ecc. 

(4)  Sda.  underi  fiumara  ;  Narzole  di  pjuveri  giorni  pio- 
vosi :  piem.  bakaneri  baccano,  djavuleri  diavolìo,  armisteri 
strepito,  tapageri  schiamazzio,  fugeri  focone,  drukeri  casa  in 
rovina,  murberi  luogo  fetente,  lavureri  (Arch.  XV  65  ;  ig.  529) 
lavoro,  pacukeri  mollume  {pacók  fanghiglia),  puvr eri  po\\eno, 
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195.  -osu  :  spandjùs  spendereccio, /«/z/j  che  sbaglia  spesso 
il  colpo,  di  frutto  incerto,  bimdùs  copioso  '  abbondoso  ',  sba- 
ricvùs  trepido,  ombroso,  genùs  che  dà  soggezione,  gravoso 
{gena  soggezione,  molestia),  karestjùs  carivendolo,  lantjùs  len- 
tigginoso, riivlùs  nodoso,  gropposo  '  rotelloso  ',  difi^jùs  schi- 
filtoso, incontentabile,  specùs  ombroso  (cfr.  d^spéc  nn.  95,  117 
e  n.),  farinùs  farinoso,  aròurùs  rigoglioso,  sanìs  temerario 
(cfr.  asdr  rischio  '  azzardo  '),  ecc.  ;  murabjus  ni.  (n.  109),  p§- 
rjusa  ni.  '  petrosa  '  ;  kanavùs  seme  di  canapa,  linusa  (var. 
pedem.  farina  linusa)  seme  di  lino,  frakiisa  giacca  troppo 
lunga  e  larga,  soprabitaccio  (i). 

196.  -ense:  s ar s  muràjs  v'mcì^Wo,  salcio  greco  '  morese ', 
bragàjs  Braidese,  di  Bra  :  ancora,  per  quel  che  posson  valere, 
runkàjs  ni.  '  ronchese  ',  bjdjs  e  tràjs  ni.,  cui,  nella  trascri- 
zione ufficiale  corrispondono  rispettivamente  '  Bieggio  '  e 
'  Treiso  '.  Astesàh  abitante  della  regione  fra  Alba  ed  Asti, 
sulla  sinistra  del  Tanaro  '  astigiano  '  {2). 

197.  -ATu:  Iva  lievito  '  levato  ',  sterpa  bosco  ceduo  nel 
primo  anno  dopo  il  taglio,  se  è  '  estirpato  ',  kasjd  caseggiato, 
ktmtd  contea  '  contado  ',  an-su-srd  '  in  sul  gelato  ',  ecc. 

-ATA  :  kuttgd  acconciatura  dei  capelli,  tira  forma  oblunga 
di  pane  '  tirata  ',  kald  spalata  '  callata  ',  lacd  siero  di  latte, 
purd  segatura  di  legno  '  porrata  '  (v.  Gavuzzi  s.  pura,  e  Fer- 
raro  Glossario  monf errino),  rama  scossa  di  pioggia,  ecc.  (3). 


semineri  seminagione,  tilferi  afaccia  (/«/afa),  s  Ir  interi  cXoacA, 
v§rgeri  fiumara,  var.  pedem.  galeri  diaccinolo;  bunumeri  kri- 
.y/m«^r/ semplicione,  bril Ieri  figuraccia.:  tiiberja  fihnerja  fumea, 
fumana.  Per  l'origine  e  il  valore  del  suffisso  v.  Parodi  in 
MA.  484-5  e  n. 

(i)  Piem.  pjiirùs  piagnoloso,  bilsjùs  bugiardello,  takintis 
letichino,  sk§fjiis  skefihùs  schizzinoso. 

(2)  viarkés  (Monferrino  markéjs)  marchese,  è  dotto.  Pel 
canav.  griv^js,  vb.  g§rvéjs  (piem.  griwé  femm.  griwesa  gri- 
wejsa  ;  Ma.  gruvé  -esa  ;  Cdo,  griwé)  cfr.  il  provenz.  grivoués, 
frane,  grivois  *grechese:  Arch.  XV  116.  Il  cdo.  tgrmurés 
-esa  timido  (cfr.  Arch.  VII  499  n.,  598)  sarà  '  -eggio  '.  Ve. 
rugdjs  vitigno. 

(3)  Piem.  krusd  confraternita  '  crociata  ',  fraskd  frascato, 
ombracolo,  livrd  compimento  '  liberata  ',  frikagd  fricassèa 
(Cdo.  =  fegato),  ecc.  -ada  :  Cdo.  lacinada  incamiciatura 
di  calce,  milvada  spostamento  dei  giuocatori  nel  giuoco  delle 
buche  '  mutata  ';  kwinsada  paga  di  due  settimane. 
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198.  -ITU  -ita:  buji  lesso  '  bollito  '  ;  ardi  sano  '  ardito  ', 
skerpi  (n.  54  n.),  spartia  scriminatura,  stantia  selciato,  andur- 
mia  sonnifero,  ecc.  (i). 

199.  -UTO  -uta:  batil  disciplinante,  luogo  da  cui  si  batte 
la  palla,  rajsu  barbatella,  bajvu  bit  ebbro  :  riibatiiva  punsilva 
(n.  103),  niniija  arrivo,  attitudine  a  svilupparsi  e  crescere  '  ve- 
nuta ',  batiija  (n.  103  n.),  ecc.  grutulii  -ìlja  nocchieroso, 
fzvinù  astuto  {fwin  faina),  galarti  lascivo,  petulco  (si  dice  del 
gallo),  liinguru  oblungo,  lacanù  slombato,  cariatane  troppo 
appariscente  (si  dice  di  vesti),  sputernu  spappolato  (pieni,  putri 
pappolata),  ecc.  (2).  -uta  soppiantato  da  -ata  o  è  altri- 
menti strano  in  pjiivada  piovitura,  lesa  letta,  lettura  (3). 

200.  -ETU  :  ruràj  rovereto,  pegrdj  pineta  '  peccioleto  ', 
kardundj  ni.  {kardùn  cardo  selvatico),  guràj  {^\&V!\.  gare)  vin- 
cheto, st§rpdj  ni.  'sterpeto',  ruvdj  rovo  (cfr.  rg.  II  479); 
fweja  ni.  di  Borgomale  (come  accenna  il  Rolla  in  Voce  di 
Alba  del  28  novembre  1908),  e,  credo  pure,  di  Sommariva- 
Perno  '  faggeta  ',  kastania  ni.  di  Rodello  (Rolla,  ibid.)  (4). 

201.  -iTiA  :  citega  grettezza  (cfr.  cit  piccolo,  gretto),  ihu- 
rantega  ignoranza,  Iwitanega  distanza,  krusega  profondità  (kròs 
profondo)  :  non  so  se  qui  spetti  giigàjga  bisca  (5).  Sul  dotto 
marigja  malizia,  avremo  stranigje  lezie  (6)  ;  ancora  rubarigi 
furto,  skuratigi  stillicidio.  paìidigi  (lomb.  petidizi)  gravame 
(=  frane,  corvée)  è  '  appendice  '. 


(i)  Piem.  biìija  torpore,  kilija  colta,  riistia  crostino  im- 
burrato (Alba  =  caldarrosta). 

(2)  Piem.  arpagùa  profenda  '  ripasciuta  ',  kgrgiia  incre- 
mento, gerniia  cernitura,  valgua  valsente,  ecc.  :  ravlu  stopposo, 
alido,  pagarti  passo,  appassito,  ganbaru  gambuto,  pajigartc 
panciuto,  ecc. 

(3)  Piem.  disd  discorsa  (Ardi.  XVI  221  n.),  riada  risata, 
bua  btiada  bejvada  bevuta,  kuradina  scorribanda  ;  cfr.  SG.  228. 
Inoltre  dilrmjd  -ada  dormita,  murdjd  morsicatura,  che  per 
altro  poggeranno  rispettivamente  su  '  dormitare  '  e  '  mordi- 
care  '. 

(4)  Sda.  vernàj  ni.  (cfr.  vàrna  ontano)  ;  Pri.  ptimàj  ni. 
'  pometo  ',  genestràj  ni.  *  ginestreto  ';  Ma.  leské  (n.  36  n.). 

(5)  Piem.  riidjega  ruvidezza.  Per  -issa  monferr.  belgga 
(cfr.  mil.  bajrèssa  SG.  218)  badile. 

(6)  Piem.  gramigja  malvagità.  Voglio  ancor  ricordare 
i  piem.  briilisia  bruttezza,  smurtisia  pallidezza;  Canav.  blisja 
bellezza.  Cdo.  ha  inoltre  batis  ascesso  '  battigio  ',  e  Ma. 
balauiis  (cfr.  piem.  bilauté  dondolare)  altalena. 
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202.  -ATicu:  finage  confine,  suage  (n.  173)  tassa  sul  be- 
stiame, fugage  (accanto  a  fugattt  n.  173),  piage  carnagione, 
darmage  (n.  no),  visage  viso,  majnage  (plur.)  utensili  manuali 
per  l'agricoltura,  tirage  estrazione  a  sorte  pel  servizio  mili- 
tare (i).        putage  manicaretto,  sarà  francesismo. 

203.  -TORE  -TORiu:  vjàu  chi  va  a  veglia  'vegliatore', 
sfujàu  chi  va  a  scartocciare  il  granturco  '  sfogliatore  ',  piqàu 
uomo  inetto,  piccinacolo,  vicùràu  vettureggiatore,  kanpanàu 
agricoltore  (2);  fungàu  {funge  affondare)  forchino  per  follare 
le  uve  pigiate,  trunplàu  segone  {strunplé  spezzare,  piem. 
strunpé  trunpé  truplé  segare  col  segone)  :  pà(i-scapàu  pesca 
spiccatoia,  kutél-sardu  coltello  a  serramanico,  sirivàu  striscia- 
toio  (cfr.  piem.  strivé  strebbiare),  bùràu  zangola,  ecc.  (v.  nn.  4, 
108;  VP.  532):  tansJH  tintore  '  tingitore  ',  la^-§-skurjù  (piem. 
skurùr)   nodo   scorsoio  (3).         -toria  :   vjqjra   colei   che  va  a 


(i)  Piem.  tinage  tinaia,  tlarage  intelaiatura,  kaqinage  con- 
tado, rudage  V  insieme  delle  ruote  d'  una  macchina,  pjùmage 
piumaggio,  penname,  ramage,  fujage  fogliame,  fjuragc  fio- 
rame, paskage  agghiaccio,  pastiirage  pascolame,  mangime,  an- 
prendigage  tirocinio,  kumarage  cicaleccio  di  donne. 

(2)  Non  mancano  esempi  di  ajre:  tnangajre  mangione, 
ri'isajre  attaccabrighe,  girulajre  bighellone,  e  qualche  altro, 
probabilmente  coniati  su  brùstjajre  pentnajre  (Cdo.  pcinàii)  ed 
usati  generalmente  con  senso  spregiativo.  Nel  piem.  son 
numerosi  :  regjajre  -ejre  ali.  a  rgg'ùr  segatore,  bragalajre 
bravaccio,  pastigajre  pasticcione,  diltrinajre  catechista,  lungajre 
tentennone,  ecc.  :  Arch.  II  363  :  rg.  II  489.  Evidente  gal- 
licismo è  il  suffisso  (che  avrà  per  suo  punto  di  partenza  il 
frane,  blagueur'.  Arch.  II,  363)  nei  piem.  marugòr  (ali.  al  più 
comune  tnarugé)  anbugor  sensale,  brutor  bravaccio,  spakòr 
spaccone,  ecc.,  nel  cdo.  barakor  crapulone,  sui  quali  si  è  mo- 
dellato il  pur  cdo.  milor  (piem.  milór)  riccone  '  milord  '. 
Sian  pur  qui  citati  i  piem.  gelóri  freddoloso,  dulòri  indolen- 
zito, margòri  tisico  marcio,  grandóri  spilungone,  lungóri  ten- 
tennone, tabalóri  (ali.  a  tabalùk)  baggeo  :  balot-Ja  (ali.  a  bau- 
dòrjà)  baldoria,  genòrja  marmaglia,  Cdo.  lungòrja  ni. 

(3)  Singolare  t^rtójr  (piem.  turtùr  randello):  var.  pedem. 
rabldu  pronubo  :  Ma.  smagàu  rastrello,  sbrupdu  roncola  bipenne 
infissa  su  asta  per  potare  salici,  pulentàu  mestone,  sardu  bos- 
solo del  sale,  Sda.  g§nrdu  ceneracciolo  :  Canav.  iggjdur  tessi- 
tore (VP.  533  n.  ;  cfr.  rg.  II,  489).  Piem.  :  majsinùr  medico 
empirico,  stur  pigionante  '  statore  ',  ajrùr  trebbiatore  {ajra 
aia),  kurjùr  coiaio,  conciatore,  bjalùr  acquaiuolo,  vaca  guardia 
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veglia,  kanavjqjra  donna  che  va  a  coglier  canapa  sull'altipiano 
piemontese,  rataurqjra  (n.  58)  pipistrello,  fwinqjra  trappola 
per  la  faina,  mangqjra  mandibola,  qjagqjra  cernitolo,  kavana- 
sarqjra  paniere  coperto,  trapqjra  botola,  ecc.  :  l^^jiira  tessi- 
trice, sartura  sarta  (i).  -trice  :  occorrono  soltanto  kantaris 
strillozzo,  fasaris  cavalla  (od  asina)  da  frutto  (2). 

204.  -tura:  Ivàjra  pasta  lievitata  '  levatura  ',  kavàjra 
zappatura  sotto  il  filare  di  viti  (/t^z^^' zappare),  anramàjra  bosco 
per  bachi,  murdàjra  (piem.  nmrdiìra  murdjurd)  morsicatura, 
cavàjra  toppa,  firàjra  fessura,  kurnàjra  cornatura,  furkàjra 
inforcatura  dei  calzoni,  ecc.  (v.  nn.  7,  108;  vp.  531):  anpjura 
scorpacciata  '  empitura  ',  vunciira  bastonatura  '  untura  '. 
Strano  splììra  crepatura  delle  labbra,  siccità  per  troppo  vento 
'  spellatura  ',  che  proverrà  dal  piemontese  (3). 


campestre  {;vacé  vajté  appostare),  fnur  bastone  fienaio,  lasanùr 
matterello,  fyrtùr  strofinaccio,  dgstigùr  spegnitoio,  tirtlr  cas- 
setto, andùr  androne,  batjùr  battesimale,  najvùr  e  sajvùr  ma- 
ceratoio, ecc.  ;  sejtùr  falciatore  sectore,  arvendjur  rivendu- 
gliolo, arkrùvjur  arkrilùr  conciatetti  '  ricopritore  ',  tursjùr 
cavigliatoio  '  torcitoio  '  :  v.  Arch.  XV  426. 

(i)  Corneliano  burqjra  zangola:  Piem,  marjqjra  (cfr.  ma- 
rjùr  damo)  ragazza  da  marito  '  maritatoia  '  (sfar.  21),  pesa- 
dqjra  pesatrice,  kumandqjra  padronessa,  filqjra  filatrice,  pe- 
gjqjra  forfecchia  {peqjé  pizzicare),  me^unqjra  spigolatrice,  imcl- 
tqjra  donna  che  estirpa  il  niulét  (=  canapa  minuta),  kaniisqjra 
camiciaia,  liitnaga-rablqjra  lumaca,  kulagjùii-dimqjra  colezione 
copiosa,  erka-pastqjra  madia,  rejsqjra  barbatella  {rejs  radice), 
kiilqjra  paqqjra  colatoio,  ski'miqjra  mestola,  kapillqjra  cap-  ta- 
gliere, davanqjra  aspo,  batqjra  (e  batùr  da  kdund)  mulino  da 
canapa,  ecc.  ;  tcnsjqjra  tingitrice,  tegjqjra  tessitrice,  kusjqjra 
cucitrice,  sarsjqjra  rimendatrice,  kiljqjra  raccoglitrice,  brocca, 
sarjqjra  sarchiatrice,  sarchio  {sari  sarchiare)  ;  priqjra  priora, 
sartqjra  sarta,  dutqjra  duturqjra  dottoressa,  fatqjra  fattoressa, 
ali.  a  priura  sartura  dutura  /atura:  v.  rg.  II  368,  491  ;  Arch. 
Vili  377.       Ve.  Sda.  niiirqjre  emorroidi,  con  suffisso  sostituito. 

(2)  Piem.  kùsaris  kilsjaris  cucitrice. 

(3)  Piem.  briiilra  (Narzole  bruvàura)  bollitura,  broda,  an- 
kaliìra  ardimento  {ankalé  osare),  lavurilra  aratura,  ìietjùra  ripu- 
litura {netjé  ripulire),  parjùra  scommessa  {parjé  scommettere), 
ajrùra  trebbiatura  '  aiatura  ',  ecc.  ;  arbatjiira  ribaditura  {arbate 
ribattere),  prum^tjure  fidanzamento  '  promettiture  ',  tensjiira 
tintura,  antursjura  storcitura,  sarjìira  sarchiatura.  rabastjilra 
rimasuglio,    mondiglia    (rabasté   raccattare)    si    risentirà   di   ne- 


IL    DIALETTO    DI  CASTELLI N ALDO 


35 


205.  -tate:  gujitd  brama  {gqj  n.  68),  untusitd  scandalo, 
vergogna;  debiltd  debolezza  (i). 

206.  -ivu:  fetiv  reale  '  effettivo  ';  kuntrativ  convulsioni, 
finitiva  conclusione,  rqba-d-mattgativa  cibarie.  /ali  che  non 
dà  sempre  frutto,  stiri  aprico,  stanti  stantio,  tardi  tardivo  (2). 

207.  -iccu;  rnurika  specie  di  fico.  -accu  :  fujdk  fo- 
gliame; pucdk  fondime  (cfr.  pieni,  pucakri  pappolata;  lomb. 
pucaka  fanghiglia).  Di  pajndk  v.  il  n.  218  n.  -occu  : 
priók  perjók  grossa  pietra,  parók  (pieni,  palùìì)  palo  grosso  e 
corto,  pacók  fanghiglia  (cfr.  piem.  pacata),  maggka  capocchia 
di  bastone  (3). 

208.  -ELLU  (4):  miisél  museruola,  p^r-kantél  di  sbieco, 
lavél  acquaio,  kanestrcj  cialde,  muréj  fragole  '  morelli  '  ;  kur- 
dela  fettuccia  di  tela,  rjundela  malva  '  rotondella  ',  spinela 
cannella  della  botte,  funtanela  cauterio,  ecc.  (5):  mutato  il 
suffisso  ìnfirusela  fillossera.  sautaré l  casta^noXa  '  saltarello  ', 
tunbarél  carretto  :  giigarela  giocatore  maldestro  (6)  :  aurisél 
(n.  52)  orecchia  sinistra  dell'aratro;    muntiséj  vajsela   (n.  82), 


tjilra.  Notevoli,  nel  Gavuzzi,  kun^òvra  trecciera  '  (ac)con- 

ciatura  '  (cfr.  cdo.  kun^d  mazzocchio,  Canav.  kau0vra,  Narzole 
kaugd),  remnóvre  ali.  a  remni'ire  armnilre  (n.  117)  stoppetta 
'  rimenature  '  ;  pei  quali  cfr.  Canav.  mover  móvra  maturo  -a. 
(i)  Piem.  bravila  bontà,  barbaritd  crudeltà,  pcinild  infan- 
zia '  piccinità  ',  smurbild  smanceria,  leziosaggine  {smorbi  le- 
zioso), slrakild  slankild  stanchezza. 

(2)  Piem.  stali  stallio,  kunpiisti  in  composta,  akiva-kuria 
acqua  corrente. 

(3)  Ancora  cdo.  pl^ka  gran  sete  '  pelle  -  '.  Piem.  kur- 
ndk  corvo,  bujaka  minestrone,  poltiglia:  perhók  pancione,  fat- 
ticcione  '  pregnocco  ',  inalók  -óka  mucchio,  bernqka  bernoccolo, 
patqka  v§rlqka  ali.  a  patela  vp-lera  botta:  Sda. /aro/é  (Cdo. 
farò  fuoco  di  gioia  '  falò  '). 

(4)  Rispondono  ad  -ali.u  :  butdl  piccola  botte,  kapala  bica, 
Mondovì  nusala  noce. 

(5)  Piem.  è^r(5e'/ stoppa,  //%7  abbaino  ;  kur bela  gurb- cor- 
bello,  lilsentela  lucciola,  rusele  rosolacci  ;  infine  pastunela  (ali. 
a  pastunajd)  pastinaca. 

(6)  Piem.  batarél  randello,  scankarél  coltello  a  sega,  seti- 
/<7rf7  salterello,  si'ibjarél  tordo  minore,  />^/fflr^7  petardo,  pataràl 
straccio,  dentarela  dentellatura.  In  pjuravél  piagnone,  sarà 
da  vedere  una  dissimilazione  da  *pjurarél:  aggiungasi,  per 
quanto  possan  valere,  pendrivél  pendaglio,  pativél  cencio. 
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putisela  ragazza  vana  e  ricercata  nel  vestire;  timufela  (n.  109) 
'  timoncella  '  (i). 

209.  -ULLU  :  pikula  picciuolo  (piem.  pikùl  pekùl,  Narzole 
pkul  V.  Zst.  XXIII  523,  cfr.  RG.  II  503),  caputa  spicchio  di 
pesca  o  di  susina  disseccata  (piem.  capa),  picula  forma  ton- 
deggiante di  pane  fatto  con  farina  di  granturco  :  niis-furula 
noce  bacata  '  foroUa  '.  Non  credo  inutile  ricordare  ancora 
balis tulli  ciktitu  pectrulu  macutu  derivati,  con  senso  diminutivo, 
rispettivamente  da  batista,  ciku  Francesco,  Pietro,  maci  Dal- 
mazzo  :  niajùl,  da  '  Maria  '. 

210.  -ITTU  :  bukàt  buco  '  bocchetto ',  y^zr/wa^  farinacciólo, 
puràt^&cxwc-A.  '  porretto  ',  mulàt  (n.  203  n.)  '  molletto  ',  puvràt 
mendico,  bjankàt  gessetto  ;  ìlv^ta  fitolacca,  kameseta  giacca 
'  camicetta  ',  fjur^ta  fiore  del  vino,  mp/jeta  saggina,  pap^ta 
pasta  agglutinante,  vjeta  ni.  '  vietta  ',  ecc.  ;  brilskàt  acidulo, 
grugdt  un  po'  grosso  :  stilmàt  lezioso,  fikdt  ficcanaso,  spiì^jAt 
pretensioso,  surjàt  carezzevole,  lusinghiero  [surjé  lisciare), 
ranpihàt  atto  ad  arrampicare  (2). 

211.  -OTTU  :  arbjót  ervilia  (piem.  arbjùn),  kantrót  cas- 
setto dentro  il  cofano  (cfr.  frane,  cantre),  favót  fave  tenere, 
gablót  grasciere,  vajlót  vitellino,  pjurót  (cfr.  SG.  250)  zingaro, 
mereiaio  ambulante,  matót  -óta  ragazzo  -a  (var.  pedem.  mat 
mata),    ecc.  ;    pigarqta    troscia,    skwajlqta    capitondolo,    se    è 


(i)  Piem.  puntisél  spoletto,  gratisela  graticola  :  Nizza  Mon- 
ferr.  danisé  (Ma.  ciniséj)  parte  del  carro  a  quattro  ruote  nella 
quale  si  infigge  il  timone  ('  damigelli  '?). 

(2)  Piem.  fundét  mezzule,  funsét  afta  {funs  fungo),  kwajét 
presame,  caglio,  dugét  specie  d'uva  *  dolcetto  ',  bsutigte  stret- 
tezze, ecc.,  gramét  cattivello,  galupét  ghiottoncello :  tran/Jet 
ansamento  {tranfjé  ansare),  furét  spillo  per  le  botti,  serbjét 
sarchio,  cancét  ciarlino,  spùét  sputacchiatore.  Notevole  pu- 
tarét  (Cdo.  putarél)  lecchezzo,  che  avrà  la  sua  base  in  putage 
(n.  202)  :  il  Gavuzzi  cita  ancora  un  furkejta  forcatella  '  forca- 
[t]etta  '  (vp.  527:  cfr.  nn.  7,  151  n.)  ;  io  da  Narzole  ho  ^jàjta 
striscia  di  fieno  falciato  (=  piem.  andana  n.  183  n.,  cdo.  riì- 
batùva  n.  103)  '  se[g]a[t]etta  ',  e,  dal  Canav.,  inneità  manata, 
e  forse  fritejta  frittata.  Voglio  pur  qui  ricordare  i  piem. 
baveta  bavoso,  giruneta  {giruné  curvare)  strupjeta  sciancato, 
gubeta  gobbetto,  ecc.  ;  var.  pedem.  burheta  {pormi  cieco)  : 
muleta  (v.  Revue  de  Dialectol.  romane  II  92,  Bruxelles  1910) 
arrotino,  gaudineta  gozzovìglia,  che  son  pure  del  nostro  dia- 
letto, e  il  cdo.  fe-figeta  piegare  sotto  un  peso  '  far  fichetta  ': 
per  tutto  ciò  v,  Salvioni,  il  dialetto  di  Poschiavo,  p.  53  n. 


IL   DIALETTO   DI   CASTELLIN ALDO 


37 


'  scodellotta  '.         marjót  piuttosto  magro,   malignetto,   blinól 
belloccio,  citinót  piccolino,  ecc.  (i). 

212.  -iGNu:  iakàn  -ina  (n.  17  ^)  attaccatìccio  -a,  giiràn 
tiglioso,  tenace  (da  gura  SG.  230,  cfr.  Arch.  Ili  135  n.),  na- 
kdn  compatto,  mal  lievitato  (piem.  ìtek  nik),  tuàn  (da  tu  marna, 
piem.  Uro  tufo);  muh-fràn  mattone  refrattario  '  ferrigno  ',  uva 

ferna  uva  che  non  matura:    infine   kau^àn   pianta,    tronco,    q. 
'  calcigno  '  (2). 

213.  -ANDA  -ENDA  :  cuàfidu  siepe  '  chiudenda',  landra 
querimonia,  cavillo  legenda  (cfr.  so.  231)  :  di  plàndra  cfr. 
Arch.  XVI  136.  Non  sempre  ben  chiara,  e  talvolta  dub- 
biosa la  convenienza  col  suffisso  in  balàndra  persona  leggera 
(piem.  balandrdn  disutilaccio),  filandre  filaccica,  malandrà  ac- 
ciacco; fulaftdràn  (n.  183:  cfr.  -piem.  fulandrdgine),  culandràh 
culandari  stolto  (cfr.  cula  mentula)  (3). 

214.  -INGU  :  injàng  (n.  120)  fieno  maggengo,  nànga 
(n.  117:  SG.  231)  specie  d'uva  '  luglienga  ',  brine  stànge  prugne 
d'agosto  '  [agojstenghe  '  (4). 

215.  -ENTu:  risinànt  rugginoso,  ^pirànt  cenerognolo,  sa- 
bjundnt  sabbioniccio  (5). 

216.  -ANTE  -ente:  fiirminànt  fiammifero  '  fulminante  ', 
trabììkdnt  (canneggiatore  Gavuzzi)  specie  di  bruco,  sei'jdìit 
messo  comunale  '  serviente  ',  servànta  serva  :  gavaniùii  canapa 
che  si  tarda  a  sradicare  perché  maturi  il  seme,  durmintiiiì 
dormiglione  (cfr.  ah-drumint  dormendo  n.  149)  :  andànt  pro- 
digo, merikànt  amaricante,  lilsànt  lucente,  bujànt  bollente  (ma 


(i)  Ma.  fancót  ragazzo,  Narzole  pjankqta  da  gjaq  (=  Cdo. 
0'agojra  cernitolo)  :  piem.  beka^unót  chiurletto,  infernót  canti- 
nuccia,  ecc.  ;  paparqta  pasta  glutinosa,  kanavrqta  beccafico. 

(2)  Ma.  niargéìi  fracidiccio,  Narzole  fat^h  stopposo  (piem. 
fai  FATUUS)  ;  piem.  grupin  nodo  doppio,  patina  fanghiglia: 
scorgo  pure  -ih-  in  skefinùs  ali.  a  skgfjùs  schizzinoso,  e  in 
diirinùìi  bitorzolo,  p^ginùii  pizzicotto,  skundriniiit  occultamento, 
Cdo.  stranbinim  sbilenco. 

(3)  Piem.  saranda  lastrone,  gurjenda  loto  australe:  sla- 
vandùii  acquazzone,  scavandé  -ari  colono. 

(4)  Piem.  arniunéng  albicocco,  miirjanéng  cacio  forte  (ca- 
cio di  Moriana,  secondo  il  Dal  Pozzo),  buléttg  serbatoio  d'ac- 
qua {bìlia  Arch.  XVI  489)  :  qr-vianéng  orpello,  gaj-maréng 
gazza  marina,  vgrnéng  vernereccio,  kasaleng  casalingo. 

(5)  Piem.  farinént  farinacciolo;  nòv-e-nòvént  nuovissimo 
RG.  II  516,  SG.  232:  -LENTU  rììsulént  rugginoso,  frejdulént 
freddoloso. 
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ah-bujint  bollendo),  coi  quali  vada  pure  tardn  sajvàfit  terreno 
leggero,  quasi  sabbioso  (i). 

217.  -ANTIA  -ENTIA  ;  _/«/fl«fa  raccolto  scarso,  r^spundànfe 
aderenze,  kunpresànga  risposta,  chiarimento  (cfr.  frane,  coni- 
plaisance),  faniiljànga  famigliarità,  kuminàn(a  riparazione  an- 
nua delle  strade  comunali:  scavàfiga  colono  (2). 

218.  -ARDU  :  oltre  ai  diffusi  bastarci  vitellino  comprato, 
baiisàrd  bugiardo,  mustarda  sapa,  trovo  silvàrd  gorgoglione 
delle  viti,  nard  schizzinoso,  cacheroso  (Arch.  XV  291),  biicàrd 
impappolato,  gurdrd  (piem.  guljdrd  SG.  232)  goloso,  d-ginarda 
di  sbieco.  Ancora  fingdrd  ipocrita  '  [injfingardo  *  ;  in  ma- 
n§skdrd  (in  piem.  =  maniscalco  se.  232)  zooiatro,  v'ha  sosti- 
tuzione di  suffisso  (3). 

219.  -iscu  :  sardàsk  -^ska  macrino  -a,  nivuràsk  un  po' 
nuvoloso,  gaundsk  gialliccio;  gauneska  (piem.  gauniga)  itte- 
rizia: inoltre  il  ni.  barbardsk  Barbaresco  (4). 

220.  -ISTA  :  balista  novelliere,  balunista  (con  intenzione 
alquanto  canzonatoria)  giuocatore  di  pallone  (5). 


(i)  Piem.  buskajdnt  buskajrànt  boscaiuolo,  kuletànt  col- 
lettore, muntdnt  regolo  di  sostegno,  stagdnt  locatario,  tirdnt 
staffa,  cignolo,  takanta  {galium  aparine  Linneo)  attaccamani, 
festuldnt  festaiuolo,  banuldnt  bagnaiuolo,  vinuldnt  vignaiuolo, 
pjuvdì'i  pjuvént  acquapendente,  pendìo  del  tetto,  kp-gént  lievito 
'  crescente  ',  crburente  prezzemolo  (cfr.  Arch.  XV  426,  XVI 
447  n.),  lilsentela  lucciola  :  kapardnt  compiacente,  fjamdnt 
nuovo  di  pezza,  fusmtdnt  abbondevole,  bukdnt  abboccato, 
fikdnt  appiccichino,  daséut  generoso,  bun-stasént  benestante, 
abbiente,  mal-fasént  facinoroso;  Canav.  disént  svescione. 

(2)  Piem.  pajranga  agio,  tempo  disponibile  {pajré  aver 
tempo  *PARiARE  Arch.  XV  45),  inaniganga  macchinazione. 

(3)  Can.  biirldrd  faceto.  —  Piem.  pajndrd  zoticone  (Cdo. 
pajndk  cfr.  Arch.  XVI  459-60),  spindrd  ali.  a  spindud  cre- 
spino (perberis  vulgaris  Linneo),  ginbarda  pialla  da  incasso; 
sgejrardùn  dissipatore,  pillar diiii  frignuccio  {piìf  lezioso),  miar- 
dut'i  strillozzo,  ciicardót  succiabeone. 

(4)  Il  ni.  mardsk  di  Mo.  è  il  lat.  *mariscus;  v.  ls.  193  n., 
Arch.  XVI  597:  qui  ancora  kuntdsk,  eufemismo  usato  ^er  kuntdc 
(piem.  kuntdc:  cfr.  pùtaska,  sostituito  non  di  rado  a  pììtana). 
Piem.  murgska  bavella:  in  areska  (Cdo.  l§ska)  arista,  si  ha  .y^ 
da  st,  come  in  vjusk  vecchiccio,  da  vetustu  (Arch.  XV  368)  : 
majruskift  (Cdo.  majr-)  magrolino,  fa  presupporre  un  *maji'usk. 

(5)  Piem.  granista  seccatore,  attaccabrighe,  bibista  ubbria- 
cone,  kardista  garzatore,  punpista  pompiere,   tarukista  esperto 
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221.  -ASTER  :  oltre  ai  noti  pardstr  padrigno,  marastra 
fradldsir,  puldstr  pulcino,  trovo  sìidstr  canapo  '  soga-  ',  pand- 
st^rja  panicastrella  ;  bjankindstr  bianchiccio,  fulistrdn  per  */u- 
lastràn  (cfr.  piem.  fulastru  fulastrùh  scimunito),  giigasirùn 
chi  giuoca  troppo  o  non  lealmente  (i). 


DERIVAZIONE   VERBALE. 

222.  -ARE  (2):  lacé  mungere  '  lattare  ',  majsiné  medicare, 
cùsé  far  diga,  cuandé  chiudere  con  siepe,  p§rnisé  stagionare, 
turturé  tubare  '  tortorare  ',  kunparisjmié  paragonare,  sasuné 
fecondare  sationare,  tnarkandé  contrattare,  lacùnié  gemicare 
[lacum  n.  iSo),  dsiiré  stringere,  tendere  '  tensurare  ',  bavusé 
scombavare,  ecc.  (3). 

223.  -ire:  ja«^?^// singhiozzare,  a«^?/rz' olezzare .  splanduri 
(piem.  splendri)  risplendere,  riipige  aggrinzarsi  {rtipja  grinza), 
skiirige  oscurarsi,  rajri  diradare,  ecc.  (4). 

224.  -icare  :  kanavjé  coglier  canapa  nell'altipiano  pie- 
montese '  canapicare  ',  spjanté  (n.  121  :  piem.  spantjé  spargere) 
traboccare,  fe-kasjé  edificare  '  -casicare  ',  sarbjé  (n.  45)  sar- 
chiare, riimjé  (rg.  II,  577)  ruminare,  skaugjé  scalciare,  v§rtjé 
ripiegare  *  verticare,  surjé  soleggiare,  se  trattasi  di  '  soli- 
care  ':  pasjé  rabbonire,  sarà  da  pasi  (n.  48:  Arch.  XVI  459). 


nel  giuoco  dei  tarocchi.        A  Cdo.   un   formalo  coniò  per  la 
sua  insegna  un  it.  formista. 

(i)  Piem.  kapdstr  sparviere  da  colombi,  metitdstr  mangdstr 
mentastro,  kwajdstr  (ali.  a  kwajdst)  lasca,  ravanastre  {bunias 
enicago  Linneo)  cascèllore,  banastra  panierone  di  vimini  senza 
fondo  e  diviso  in  due  parti  da  collocarsi  sulle  due  estremità 
di  un  carro,  masseriziaccia  (plur.  banastre  bnastre  ciarpame, 
bagagliume),  cfr.  frane,  baiine. 

(2)  -iare:  pajré  aver  agio  rg.  II  576,  Arch.  XV  45;  pieni. 

nilljé   *MOLLIARE. 

(3)  Notevole  tanpuré  far  temporale  (cfr.  ankariné  aggan- 
ciare il  manico  del  secchio  al  karindq  molletta).  Piem. 
ranqlé  rantolare  {ranqél  rantolo),  pariité  apparire  {pariUa  ap- 
parenza), pulidé  pulire,  dùverté  aprire,  sanusé  insangumare, 
stanne  nascondere  extremare,  ecc.  Curioso  anvjaré  ali. 
ad  anvjé  avviare. 

(4)  Piem,  paji  stallare,  cu<^i  chiocciare,  fjnliie  adottare, 
furti  insistere,  rjimdi  arrotondare,  ecc. 
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225.  -ackare:  smangage  pappare,  sbrajaf^é  s\.x\\\2iX&  {brajé 
gridare),  skugaqege  sdraiarsi  {kugege  coricarsi),  ecc.  (i). 

226.  -iDiARE  :  fjukesé  nevischiare  {fjuké  nevicare),  p§t^sé 
spetezzare,  k§k§sé  (pieni.  k§ke)  balbettare,  p^k§sé  (piem.  beké) 
bezzicare,  parp^sé  da  *parp§rsé  (cfr.  parpera  palpebra)  lappo- 
leggiare,  antn^sé  se  è  da  *{an)t§ngsé  * -netesé  rimondare  un 
bosco  ceduo  '  netteggiare  ',  oltre  al  comune  spagesé  passeg- 
giare: kabalisé  almanaccare  (2). 

227.  -ULARE  :  piguré  sgocciolare,  pispinare,  virulé  girel- 
lare (n.  226  n.  :  virò  girare),  pitulé  (piem.  pile)  piluccare, 
brindulé  distribuire  il  vino  a  brente,  rapulé  racimolare  [rapa 
grappolo):  girulà  (piem.  gira  n.  104  n.)  ricurvo,  grisurd  varie- 
gato, gajurd  gajurd  screziato  ;  fer-tulà  cosa  detta  o  fatta  in 
fretta  e  quindi  confusa  (3). 

228.  -INARE  :  stanine  stagnare,  fatine  affettare,  ritnsiné 
(cfr.  runsd  n.  114)  pioviscolare,  skaudinege  scalmanarsi;  nani?ié 
(piem.  nanjé  sculettare)  (4). 


(i)  Piem.  banagé  immollare,  sgejragé  dissipare  {sgejré 
sgajré  sprecare),  pjuragé  piagnucolare  {pjuré  piangere),  span- 
tjagé  sparpagliare  [spantjé  n.  224),  ecc. 

(2)  Piem,  trup§sé  soperchiare  '  troppeggiare  ',  galesé  ingal- 
luzzire, ìnatgsé  matteggiare,  rank§sé  ranchettare,  andar  anca- 
ione:  pjatuliié  far  piagnistei,  nialinkunisé  attristare.  Regi- 
strerò qui  pure  i  piem.  batjé  (cdo.  badsé  n.°  109)  battezzare, 
n^tjé  nettare,  bukjé  boccheggiare,  lurdjé  vagabondare  {lurd 
scioperato),  cukjé  (ali.  a  cuké)  crocchiare,  baud^tjé  (ali.  a  ban- 
dite) scampanare,  bukunjé  sbocconcellare,  kakjé  balbettare, 
sunakjé  (cdo.  suhaké)  sonnecchiare  :  cfr.  rg.  II  583  ;  Thomas, 
Dict.  gén.,  pag.  71.  Per  -culare  ho  il  noto  gatjé  (cdo. 
gratjé  n.  114  n.),  parjé  apparecchiare  ;  virujé  (Cdo.  virulé) 
gi ronzare,  e  f^rtujé  rimestare,  ali.  a  viré  girare,  e  f§rté  stro- 
finare :  sbruacé  imbrodolare,  skartacé  scardassare,  rubascé  ru- 
bacchiare (Cdo.  surbacé  sorbire  rumorosamente  :  rigacé  rigaste 
ruzzolare  di  rotella  o  girella). 

(3)  Piem.  sbrundulé  sbrancare,  sfiirnjulé  snidare,  d^skur- 
niulé  scolmare  (ali.  a  sbrundé  sfurnjé  d^skurtné),  skraculé  spu- 
tacchiare, dilrmjulé  dormicchiare  :  Sda.  sfgrturé  polverizzare. 

(4)  Piem.  runkiné  ali.  a  runké  scassare,  pj angine  piagnu- 
colare, skgrsifté  scricchiolare  {sk§rsi  stridere),  scùpliné  mandar 
faville  {stupii  crepitare).  *-injare:  Cdo.  ranpihé  arrampi- 
care,  sgrafihé  graffiare,  sfangihé  camminar  nel  fango;  piem. 
raspine  arraspare,  puntine  ricucire,  budriné  {budré  mescolare), 
saiitriné  salticchiare,  ecc.  ;    Sda.   skauginé  —  skaugjé   n.    224  : 
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229.  -tare:  guitte  aggiungere.        -itare:  vanté  sparire 

*VANITARE   (l). 

230.  -illare:  kerplé  screpolare,  sgaflé  schiaffeggiare, 
d^skrustlé  scrostare:  ancora  strunplé  stroncare  (piem.  strunpé 
segare  col  segone)  (2).  Qui  pure  stupii  (cfr.  n.  228  n.  ;  scupé 
scoppiare),  skersli  scricchiare  (piem.  skersi,  sk^rsé). 

231.  *- ATT  are:  bricsaié  abbruciacchiare,  furate  forac- 
chiare, fjuraté  arabescare,  dipingere  a  fiori,  bugaié  bucicare 
{bugé  n.  24  n.),  kulaté  avvezzare  i  bovini  al  giogo,  rùsaté 
(piem.  riisé  rissare),  rasate  abbruciacchiare  {rosé  radere),  vinate 
vinare,  kwaté  coprire  {kwe  covare),  skuraté  scorrazzare,  svuraté 
svolazzare  (SG.  237),  smunaté  prendere  a  sassate  (inuii  mat- 
tone, coccio),  pimaté  prendere  a  pugni  :  qui  pure  sbanaté  agi- 
tar le  ali,  del  quale  non  vedo  la  base  (3). 

232.  -ottare  :  kavufé  zappettare  [kavé  zappare),  captile 
acciabattare.  *-occare:  /fl/tt,è^' tagliuzzare,  anfuùukefe  ap- 
pisolarsi (piem.  angtmuki^e)  (4).  Di  bajké  *  baduccare 
V.  n.  7,  e  VP.  530. 

233.  -entare:  sbujanté  (piem.  sbiijenté)  immergere  nel- 
l'acqua bollente,  vtasanté  ministrare,  maneggiare  (cfr.  intasi 
macinare,  stemperare);  di  .y>^ar^a«^^' scompigliare  (piem.  skarpi 
carpire  la  lana;  skarpént  scapigliato)  cfr.  Arch.  XV  74  (5). 


*-UNjARE  piem.  puntine  [pu^é  pulsare)  sospingere,  (irtiné  {(.ire 
curvare,  cfr.  n.  22^),  fikuné  cacciar  A&n\.ro,  pistuné pistruné  scal- 
picciare, kantruné  cantucchiare  (Cdo.  sautruné  ballonzolare). 

(i)  Piem.  dùverté  aprire  :  s§té  sté  (cdo.  ansté)  assidere 
*(as-)  seditare,  Narzole  nasté  fiutare  nasitare  (rg.  II  587: 
cfr.  Arch.  Vili  323). 

(2)  Piem.  ri'islé  questionare  {riisé  n.  231),  scaplé  fendere, 
skat§rlé  {skataré  scatarrare),  sauterlé  salterellare,  kant^rlé  can- 
terellare, scankerlé  sbrindellare  {scanké  stracciare),  scapp-lé 
sfendere,  skrac^rlé  skracurlé  sputacchiare,  col  quale  sia  anche 
citato  ntacurlé  bruttar  di  macchie. 

(3)  Piem.  giigaté  trastullarsi  {gilgé  giocare),  sptirkaté  in- 
sudiciare, sgrujaté  {sgrtij é  s%wsc\ax&:  cfr. /róya  guscio),  sfujaté 
sfogliare,  sfiirnaté  frugacchiare  (jr/«r«f  frugare),  anbrujaté  m&- 
sticciare,  cukaté  scampanare,  guazzare  {cuké  guazzare,  e  dicesi 
delle  uova  stantie),  sbiriaté  compulsare  {sbiri  sbirro)  :  Sda. 
sgranate  sgusciare. 

(4)  Piem.  vivuté  vivacchiare,  bastité  baciucchiare:  pituké 
{pité  beccare). 

(5)  -antare:  piem.  sptirkanté  insudiciare,  vergante  assie- 
pare. 
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Prefissi.  234.  AD-:  ajsé  '  a(d)usare  '  (n.  59),  arudé 
(cfr.  n.  99)  ricordare,  afjéqe  fidarsi,  adé(;e  accorgersi  '  addarsi  ', 
ajmajni  ajmani  umettare,  lubrificare,  se  è  '  a(d)umanire  '  (cfr. 
hmnani  dell' AUione,  in  Arch.  XV  439):  amand  pratico  '  am- 
manato ',  atàst  saggio  di  vino  itasté  assaggiare:  cfr.  pieni. 
anàst  fiuto  e  nasté  n.  229  n.).  Per  altri  a  prostetici  di  varia 
ragione  v.  nn.  39,  iii  (i). 

235.  ANTE-:    antìvis^  accorto  (2). 

236.  CONTRA-  :  kuntravardeqe  essere  circospetto  :  pje  r 
balùh  ali  sktmtrabqt  colpire  il  pallone  appena  si  leva  da  terra 
(cfr.  bot  salto),  dove  potrebbe  anche  trattarsi  di  un  composto 
col  verbo  skimtré  incontrare  (3). 

237.  DE-:  dliiberé  liberare,  drunpe  dirozzare  (n.  112  n.), 
dviré  distogliere  {viré  voltare),  d§rné  direnare,  durbì  (n.  107) 
aprire  (4). 

238.  Dis  :  desblé  disfare  *  dis-bellare  ',  d^slaudé  biasi- 
mare, deskwaté  discoprire  (cfr.  kwaté  n.  231),  destile  spegnere 
{tiqé  attizzare),  d§skavané  levar  la  frutta  dal  cesto  ;  d§sprànde 
disimparare  {anprànde  imparare,  apprendere),  ecc.  :  d^skun- 
kqrdja  discordia,  desdoji  dsadojt  indiscreto  (dòjt  garbo),  desfi- 
lusmjd  stravolto  {filusmia  fisionomia),  despajisd  smarrito,  d^- 
sgùst  chi  sbaglia  spesso  il  colpo.  Rinforzativo  in  dgslunta- 
neqe  allontanarsi,  desinar kuri  disanimare  '  dis-malinconire  ', 
desniariné  sgelare  per  vento  marino  (secondo  il  Gavuzzi)  ; 
dsarmis  nemico  (da  * dsanmis  '  dis-inimico  '),  dsilberànga  esube- 
ranza :  illusorio  in  d e  hnus  ir  e  dimosir  are,  d^smesti  domestico  (5). 


(i)  Piem.  afajté  conciar  pelli,  *ad-factare  (Arch.  Vili 
319),  avajté  star  in  agguato,  aste  assidere  (ali.  a  fajté  vajté 
sté  n.  229  n.)  :  afdj  fata,  adùg  sorgiva,  abti^ét  fiocine,  aviv 
vivace  (ali.  a  faj  faja  dug  bugét  viv),  ecc. 

(2)  Piem.  antikor  stramonio.  cum-  :  piem.  kuspjé  cestire 
'  con-spicare  '. 

(3)  Piem.  kuntrafurté  intelucciare  ;  kuntra/urné l  ^arav&nio 
del  caminetto,  kuntranuseta  incorsatoio  femmina. 

(4)  Si  tratterà  di  dis-  in  desparé  sparare,  destupé  sturare 
[siupé  tappare),  destrànse  slegare  (la  carrata):  piem.  d^spalé 
spallare,  desterni  disselciare  ;  despedi  spedire  ;  d^spriipqsit 
sproposito. 

(5)  Piem.  deski'mjé  sbiettare,  d^srulé  (Cdo.  rute)  smallare 
{rota  mallo),  d§smuté  erpicare  {muta  zolla),  desplujé  sbucciare 
[ploja  buccia),  d^skaminé  disavviare  (un'azienda),  d^smanjé 
togliere  il  manico,  d§snandjé  sviare  [anandjé  avviare)  ;  desdese 
disconvenire   (Sda.  desdés  non  si  confà)  *dis-decere   (Canav. 
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239.  EX-  (i)  :  sbuji  sbigottire  (Arch.  XV  124),  skarvé 
sfrondare  alberi  di  alto  fusto  *excalvare,  skunfjé  gonfiare, 
smangé  prudere,  ecc.  ;  skòr  {fé  skór  fare  stomaco)  :  cfr.  anche 
il  n.   112  (2). 

240.  IN-:  anburné  accecare  ibqrnu  cieco),  ancuké  ubbria- 
care,  anmanjé  mettere  il  manico,  anbiirlé  abbicare  (boria  bica), 
angumje^e  appoggiarsi  sui  gomiti,  anfré  comunicare  un  morbo 
(genov.  afferra)  '  inferrare  '  ;  ancurni  assordare,  angru^i  ingros- 
sare, ecc.  ;  anse  usare,  anfànde  offendere,  a7iflé  imbrattare, 
ali.  ad  ajsé  (n.  234)  aufànde  auflé  *offellare.  anburnia 
(piem.  bùrnia  barattolo),  ankerna  intaccatura  (genov.  cretina), 
anpurtàu  pollone  di  vite  destinato  a  dar  frutto  (cfr.  piem.  pur- 
tt'ir  fruttifero);  di  anpajs  pece,  anfòdra  fodera,  v.  n.  ni  n.  (3), 

241.  INTER-:  antertajege  subodorare  (cfr.  piem.  ant^rtajé 
frastagliare),  antervist  intravveduto,  anterdud  perplesso  (Arch. 
XV  429)  ;  ant^r(ina  segno  di  riconoscimento,  indizio  (4). 


des  s'addice  decet;  cfr.  Arch.  XV  59,  431);  d§sburenfi  disen- 
fiato {burenfi  gonfio),  d^skunpdn  dissimile,  dispaiato,  d§skùng 
scapigliato  '  dis  concio  '  :  Ma.  dgsmég  stolido.  dgslingzvé 
liquefarsi,  dgsvujdé  vuotarsi,  d^skuntradi  contraddire,  dsurdjur 
orditoio:  desniuré  ali.  a  dpnuré  dniuré  trastullare  'dimorare' 
(Arch.  XV  57)  :  evidente  gallicismo  desbauca  gozzoviglia,  sre- 
golatezza (frane,  de'bauche). 

(i)  Può  talvolta  equivalere  a  Dls-  :  sfujé  sfogliare,  spannoc- 
chiare, spanùcé  sgranocchiare  il  mais  battuto  liberandolo  da\  pa- 
nnc  tutolo  (ali.  a  df sfujé  despaniicé),  sp^rpujine^e  spollinarsi  (cfr. 
n.  242);  Ma.  sble  (Cdo.  desblé  n.  238),  piem.  sgramuné  sw&W&re 
la  gramigna  {gramiin),  spliijé  sbucciare  (cfr.  plója  n.  171),  ecc. 

(2)  Mo.  staké  legare  (n.  112  n.).  Cuneo  smaravje^e  mera- 
vigliarsi ;  piem.  sburné  accecare,  stebjé  intiepidire  {tebi  tiepido), 
sciìrni  assordare  {cqrn  sordo),  spciti  impiccolire  {pcit  piccolo), 
svird  accipigliato  (cfr.  n.  227),  ecc.;  sfrqsna  (ali.  a  frqsna) 
fiocina.  Qui    pure    sfurné    (piem.    sfùrné)    uscir    dal    nido 

*  EX-FORIS-NIDARE. 

(3)  Piem.  anderné,  anfungé  affondare  (ali.  a  dp^né  cfr.  n.  237 
funge),  angunege  sognarsi,  anbaruné  ammucchiare  (barùh  muc- 
chio), anpruvané  propagginare,  angerbi  isterilire  {gtrb  soda- 
glia), anlurdi  intronare  {lurd  intronato),  anpvii  riempire  {più 
pieno),  ecc.  :  antlarage  intelaiatura,  anguga  gocciola  d'orec- 
chini, antenna  tessera,  angjura  screpolatura,  ali.  a  tlarage 
guga  teqna  Ma.  qjura  (n.   loS  n.). 

(4)  ant^rgeja  migliarola  (frane,  dragée)  con  inter-  illu- 
sorio :  cfr.  niil.  fresia.         Piem.  antp-mesjé  antra-  trame?zare. 
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242 .  PER-  :  p§rtuké  spettare  '  pertoccare  ',  nari  pwàj p^rfé  d- 
non  poter  fare  a  meno  di,  sp^rfiirgeqe  sforzarsi  (cfr.  Arch. 
XV  71);  p^rparàj  ali.  al  più  frequente  paràj  (n.  11).  Il- 
lusorio in  perpujin  pidocchio  pollino  da  * pjòj-pujin  (pieni. 
*piij-pujin;  var.  pedem.  pjòj-pìilin)  (i). 

243.  PRO-:  sostituito  da  per  in  p^rfiré  profilare,  pgrfiindé 
sprofondare,  scassare  {perft'md  subbisso)  ;  pervista  pregna. 
Per  contro  prusiìnié  (n.  145)  ali.  al  piem.  p^rsmné  (n.  242  n.). 
Alla  sorte  di  prepurqjun  proporzione,  avrà  contribuito  una 
spinta  dissimilativa. 

244.  RE-:  arbiné  rinculare  (si  dice  di  arma  da  fuoco,  di 
piccone,  zappa,  scure  ;  a  Gua.  vale  il  ribattere  delle  ore) 
'  rebinare  *  (Arch.  XV  429:  piem.  bitte  pervenire),  arpi^é  '  ri- 
pisciare '  (di  liquido  che  esca  con  getto  retrogrado,  perché  lo 
spillo  è  ingombro),  ar^uné  salutare  (Arch.  XV  47),  arlamé 
allentare  {lam  lento),  arnilfé  recriminare  [nilfa  smorfia),  armu- 
rine'  {piem.  smuliné  smottare)  il  lento  disfarsi  d'una  ripa  sotto 
forma  di  polvere,  ecc.  :  arce  bisnonno  (cfr.  ce  nonno  n.  86), 
arnqna  bisnonna,  arpist  vagliatura  del  grano  la  quale  si  ven- 
tila una  seconda  volta  (Sda.  secondo  olio),  arpruni  cruschello, 
arkàjta  ricaduta,  arpih  ripieno  (2). 


anterm§scé  frammischiare,  ant^rnasege  intanfare,  antp'pusé  de- 
positare {p§r  ant§rpós  provvisoriamente),  antersàk  canapa  gros- 
solana (secondo  il  Gavuzzi  :  alcuno  mi  afferma  per  Carmagnola 
l'esistenza  di  antersék  seccumi  di  canapa  '  intersecco ')  :  si 
noti  ancora,  per  quel  che  può  valere,  antermoj  (ali.  a  mòju 
e  termo  sa)  tramoggia. 

(i)  Curioso  prekdl  da  alcuni  sostituito,  per  malinteso  vezzo 
signorile,  a  perkàl  percalle,  e  pregiste  insistere  '  persistere  '  : 
air  incontrario  piem.  persiimé  pgrsmne  presumere  (n.  145), 
pp'tandù  presuntuoso,  nei  quali  il  pgr-  è  dovuto  a  ragione 
fonetica  (cfr.  pershit  regalo  di  cibarie  a  puerpera  '  presente  ', 
piem.  pervàsi  prevosto,  ecc.).  Piem.  perfiimé  (Cdo.  anper- 
fiìnié)  fare  suffumigi,  profumare  (cfr.  ig.  590)  :  anpgrmiidé 
(var.  pedem.  anpremilé  anprihni'ié ,  Cdo.  anpriìmé:  cfr.  pure 
milan.  impriimedà)  -permutare  prendere  a  prestito  Arch. 
Vili  351,  XVI  345:  perintende  intendere  vagamente. 

(2)  Si  notino  arkure  riscontrare,  ricontare,  e  rakure  ricor- 
rere; di  armuhé  recriminare,  che  il  Giacomino  derivada  *re- 
7nolnjare  '  remolinare  '  (Arch.  XV  429),  cfr.  1' emil.  remonioso 
in  Giorn.  stor.  d.  lett.  ital.  Vili  416,  e  v.  Boll.  Soc.  dant. 
Ili  154.  Piem.  arstrubjé  ristoppiare,  arvhié  travasare  il 
vino,  ecc.;  arcus  tanfo,  arginùii  pusigno  {giiia  cena  n.  17  n.). 
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245.  SUB-:  skridé  (piem.  sukrulé)  scuotere,  Rimine  esibire 
SUMMONERE  (Salvioni,  Spigolature  siciliane,  serie  3*,  in  Rend. 
Ist,  lomb.,  s.  II,  voi.  XL,  pag.  1157;  Arch.  XV  429),  siirése 
sollevare  '  sorreggere  '  :  subtus-  sutmùré  rimpellare  '  sotto- 
murare ',  sutqiné  firmare  (i). 

246.  SUPER-:  suvrafdj  avvezzo,  incallito  'sopra-fatto', 
d-guvra-qmàna  nei  giorni  feriali  (piem.  di  d  sicvrismana  giorno 
feriale),  guróg  (piem.  qurjóf  soprosso)  (2). 

247.  TRANS-  EXTRA-:  tramùvé  (var.  pedem.  stramilve) 
mutar  di  posto,  traunde  (n.  84:  rg.  II  117:  Arch.  XV  418), 
straiifjé  ansare  *ex-trans-inflare  (piem.  tranfjé),  strpn§sjé 
(piem.  tramesje)  tramezzare,  strafuné  gualcire,  spiegazzare 
{fune  rovistare,  perquisire),  stra^ilvé  sudare,  strafilé  faticare 
{file  andar  difilato)  :  stravànt  acquivento,  strafióin  soprannome, 
stradutàl  beni  parafernali,  mangé  de  strakor  mangiare  con 
ripugnanza,  fe-stravis  recar  sorpresa,  strafric  (n.  95)  soffritto, 
strafica  (piem.  trafila  trafjeta  chiavetta);  stra/urmd  stragrande, 
enorme  :  slrasura  ora  tarda  (3). 

248.  HI-  BIS-:  bqrga  (n.  24:  Sda.  bqrka)  bifurca,  b^rl^ké 
leccare,  bergàk  zaino,  bergaka  (piem.  bi^aka  bisaccia),  b^rleca 
(var.  pedem.  berléc  barléc  lettuccio)  ;  b§skdc  anseri,  vecchioni 
'  biscotti  ',  beslung  oblungo,  bgskwàdr  non  rettangolare,  aii 
b§skàj  (piem.  per  bestdj  a  sgembo)  per  sbieco,  /iosa  beskqsa 
(con  queste  due  parole  cominciano  gli  indovinelli)  ;  bsest  giorno 
intercalare  '  bisesto  '  (piem.  bsest  scompiglio  ;  cfr.  Arch.  XV 
429)  ;  bafùmàt  vortice,  mulinello  di  vento  (cfr.  piem.  sbafiinid 
stravolto,  filmét  fior  di  farina),   bariìg  rossiccio,   bacùk  intro- 


(i)  Non  so  che  sia  subaké  sobbalzare  (cfr.  piem.  subók 
rimbalzo).  Piem.  subrasé  sbraciare,  suslengé  sobillare;  sut- 
kupé  rivincere  una  carta  già  vincitrice,  sulmdii  tranello,  sutpé 
soppedaneo,  sutmantùn  sergozzone,  pappagorgia. 

(2)  Piem.  surgité  sopraggittare  (cfr.  dsurtndn,  Sda.  suver- 
mdn  sopraggitto),  suvraprende  sorprendere,  siivrafurnél  cami- 
niera, suvriskót  soprappiù  '  soprascotto  '  (ali.  a  siibriskó, 
provenz.  subrescot:  cfr.  Sda.  d-gubriskó,  Cdo.  d-iutbiskót  di 
nascosto). 

(3)  Asti  traféj  (piem.  tra/én  trambusto),  che  non  dovrà 
staccarsi  dal  provenz.  trafeis  traffico  :  piem.  trafurela  pilatro, 
trakupjé  tralevé  trascrivere  ;  stravaké  ribaltare,  rovesciare  *  ex- 
travacuare,  stravanjé  strafanjé  vaneggiare  (cfr.  Arch.  XVI 
352),  stravird  stravolto  (Cdo.  svird),  sirakillgta  capriola,  stra- 
furgin  cordicella,  strasurdin  intemperanza. 
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nato  {cuk  ubbriaco),  oltre  al  noto  balórd  {lord  intronato, 
stordito)  (i). 

249.  MALE-  :  marardrig  disordine  (ardrigé  riordinare  '  rad- 
drizzare '),  moravi  (n.  48)  male  habitus,  marprildànt  male- 
ducato, margragjus  scompiacente,  poco  servizievole,  niargudv 
inquieto,  preoccupato  (per  la  incerta  sorte  di  persona  cara) 
se  è  '  mal-soave  ',  rnaranvi  di  mala  voglia  -invite  (n.  69  n.  : 
cfr.  Arch.  XVI  353),  ecc.  (2). 

Composti.  250.  Imperativo  con  regime  diretto:  bra- 
gabósk  edera,  niacafàr  scoria  del  ferro,  tajafÒ  muro  divisorio 
che  s'alza  sul  tetto,  rusjakor  (piem.  raìikakor  cordoglio),  rìl- 
batabùse  scarafaggio,  caparàt  insidia,  trabocchetto,  ecc.  :  note- 
voli runpakól  rompicollo,  pàrdabraje  bracalone,  dove  l'impe- 
rativo è  ridotto  al  tipo  della  prima  coniugazione  (SG.  234  n.  ; 
Arch.  XVI  478  n.).  Talora  compare  il  solo  imperativo  : 
desbéla  scavezzacollo  {d§sblé  n.  238)  (3). 


(i)  Piem.  sbjas  bifacem  sbieco,  b^rlùse  luccicare,  ber- 
guatà  ali.  a  guata  variegato,  bgrlajta  giuncata  (sG.  219),  ber- 
nùfja  sber-  smorfiosa,  sberlilmada  sbirciata,  besrjùnd  bistondo, 
besankà  sciancato,  bsujt  bisunto,  beskànt  beskdng  {—  sbjas, 
bestaj),  bardnk  vacillante,  ranco,  balos  {slós)  losco,  baróg  scian- 
cato (cfr.  rqg  buscalfana),  babqc  can  barbone,  e  baberu  agnel- 
lino, ali.  a  bqc  beru\  sbaliiké  (Cdo.  sbalùné)  abbagliare  (cfr.  ba- 
luk^te  balu§te  traveggole,  e  il  frane,  berlue  bis-luca). 

(2)  Si  ode  ancora  :  travajé  a  rnarniurire  lavorare  con  ogni 
possa.  Piem.  inalasi  disagio  '  mal-agio  ',  maunét  sudicio 
'  malnetto  ',  ecc. 

(3)  Mo.  strunpadi  (Ve.  strunpeladi)  cervo  volante  :  piem. 
liaruka  pergamena  della  conocchia,  parabo  melampiro  bianco, 
virafóje  lucherino,  pqrtakua  (Cdo.  portakiie)  codrione,  pqr- 
tamnis  pattumiera,  kunfqrtakor  citraggine,  pagavene  infilaguaine 
(di  vena  v.  n.  17  d\  vp.  526),  pikarqke  picchio  muraiuolo,  ecc.  : 
giocosi  skagaparént  cerboneca,  arviraburik  pagadebit  (var. 
pedem.  pagagervente)  randello,  ecc.  (cfr.  Cdo.  pikatàra  raspa- 
pajé  pollo,  sautacuànde  scapestrato).  Curiosi  cilcatép,  in- 
vece di  *  cilcatepe  (tepa  zolla  erbosa)  ali.  a  karkat§pe  codi- 
bianco,  massaiola,  gavaburu  cavastracci  (cfr.  bura  stoppaccio). 
Il  sostantivo  conserva  l'articolo  (iG.  606)  in  kagalasu  cincia, 
perché  comincia  con  vocale  (cfr.  Ma.  pegi  teneróg  pesca  dura- 
cina '  tieni  l'osso  ',  genov.  pérsego  spartilosso  pesca  spicca- 
tola). Piem.  kójagivu  ciccaiuolo  {givu  mozzicone  di  sigaro), 
spungardt  pugnitopo,  spernialimùn  matricina,  pera,  stqrsakól 
(Cdo.  stqrtakól)  torcicollo,  Neive  scqdatréh  uccello  che  nidifica 
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Imperativo  e  vocativo:  kantaràna  (n.  127  n.)  raganella, 
karkaveja  efialte,  atmosfera  scintillante  per  gran  caldo,  pi^akdn 
{agaricus  fimetarius  Linn.),  basadona  rosolaccio  (cfr.  piem.  (igne, 
7nadgne),  basapé  {eryngium  campestre  Linn.),  batikor  batticuore. 

Infine  si  ha  un  imperativo  doppio  in  batibòj  subbuglio, 
balakànta  buontempone,  tiramqla  irresoluto,  va-e-vén  schiaffo 
e  manrovescio  ;  reduplicato  in  dame-datue  '  dammi-dammi  ' 
(detto  del  pallone  mandato  in  modo  che  possa  esser  facilmente 
colpito  e  rimandato)  (i). 

251.  Sostantivo  seguito  da  aggettivo:  perpujih  (n.  242), 
kiibjànk  balestruccio,  fjakort  ansima,  katqrba  (Narzole  kata- 
luska,  piem.  cataluska  '  gatta  losca  ')  gatta  cieca  '  gatta  orba  ', 
rataurqjra  (n.  58)  pipistrello,  ecc.  Talvolta  l'aggettivo  pre- 
cede: travesdi  più  comun.  travesdia  un  dito  (misura)  '  traverso 
dito  ',  buna-màii  mancia  '  buona  mano  '  (2). 


in  terra.  sgejra  prodigo,  scanka  dissipatore,  erba  brùsa  ali. 
a  brùsabék  erba  pepe:  saranno  imperativi  anche  turna  (po.  121) 
di  nuovo,  e  paga  più. 

Imperativo  ed  avverbio  :  piem.  kaqaqi'd  colimbo  crestuto 
maggiore,  pagafqra  corrente  da  gronda  (Cdo.  pigafic  vanerello, 
millantatore  :  cfr.  fic  rapidamente,  genov.  fito  presto)  :  ancora 
cdo.  pùpantiduni  baggeo,  dove  il  sostantivo  è  unito  col  verbo 
da  una  preposizione  (iG.  606),  fafiuké  citrullo  '  fa-fioccare  ': 
piem.  faknabi  '  fa  che  (tu)  n'abbia  ',  scioccherello,  pjeii  d  lagme 
sté  annoiato.  Singolare  cdo.  fe-tente  star  su  (detto  ai  bam- 
bini che  incominciano  a  tenersi  in  piedi)  '  fare  tienti  '  (piem. 
fe-tasta  zampettare). 

(i)  Si  ricordino  anche  dipare  padre,  dimare,  dimgé  suo- 
cero, dimadona,  difiofia  nonna  (n.  116).  Piem.  sautamartih 
cavalletta  e,  parmi,  sautatuutiìn  salto  dei  montone,  pitakulùnb 
{sedimi  reflexum  Linneo)  sopravvivolo  dei  muri  ;  kantabriìha 
pevera,  viraberkin  verrina,  dove  il  vira-  è  illusorio  (cfr.  frane. 
vilebrequin)  :  Ma.  kajalù  ni.,  se  è  '  cacalupo  '.  Ancora  qui, 
per  quel  che  posson  valere,  il  piem.  ste  a  biika  kus  vòslii 
mangiare  lautamente,  iln-sqjne-mi  un  non  so  che,  il  cdo.  ku- 
m^sdév  onesto  '  come  si  deve  '  ;  e  il  diffuso  cularó  imbroglio, 
che  sembra  modellato  sul  futuro  della  lingua  italiana. 

(2)  Ma.  bqsk  bjdnk  specie  di  uva,  kql  veri  fischione,  nus 
màt  frassino,  guramata  {salix  caprea  Linneo),  barar tita  toc- 
capanca,  erburente  prezzemolo  '  erbe  olenti  '  (Arch.  XVI 
447  n.),  ecc.:  mutato  il  genere  in  kitariig  (ali.  a  kuaruga: 
cfr.  ital.  codirosso).  Ma.  buh-avisk  malvavischio  ;  S.Stefano 
Belbo  bel-sté  stato  patrimoniale  del  fidanzato  '  bello  stare  '. 
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252.  Si  han  due  aggettivi  in  {e^e-d)  bun-gùst  (esser  con- 
forme ad)  equità  ;  e  due  sostantivi  in  bjarava  (n.  103)  barba- 
bietola '  bieta-rapa  ',  ranabùt  girino  (Ve.  Sda.  ranabóc,  piem. 
ranabót  '  rana-botto  ')  :  kórbrùsù  (sG.  234  ;  piem.  brùsakor  pi- 
rosi), ramuriva  domenica  delle  Palme  (cfr.  ramo  d'oliva  in 
Arch.  XV  73),  parbjà  '  parte  di  biada  '  (n.  77:  cfr.  var.  pedem. 
pari),  barbabùk  {tragoponon  pratense  Linn.)  '  barba  di  becco  ', 
pa-d-fàr  palo  di  ferro  (i). 


(i)  Sda.  bjankurù^  rosolaccio,  piem.  pri^  verdlunt  pera 
verde  lunga.  Narzole  tanabùj  tonfano  (Ma.  buj  bigoncia  del 
bucato:  cfr.  Arch.  XVI  487  e  segg.);  Gua.  barastànga  sbarra 
con  bilancino  per  portare  mastello,  piem.  bisabqsa  (cfr.  Arch. 
XV  278-9)  bailamme,  erba  rila  ruta,  erba  pejvra  erba  pepe, 
presina  resina  '  pece  resina  '  (Zst.  XXIII  524),  fj apena  ansima, 
papafarina  farinata,  virdurin  vezzo  di  perle  d' oro  (duriti 
perla  d'oro),  spiharat  pugnitopo,  papakarea  faldistoro  :  non 
so  se  debba  porsi  qui  augaleva  mazzacavallo  (cfr.  au(a  alzo, 
bietta)  o  al  n.  250,  considerando  auga  come  imperativo:  di 
patanii  nudo  v.  SG.  234,  cfr.  pala  cencio,  patàu  (cdo.  pataldc) 
uccellino  implume.  Piem.  paremmo  suocero  '  padre  mes- 
sere '  (var.  pedem.  page),  niareniadona.  Si  è  raddoppiato  il 
sostantivo  in  wg;V«^"  tremarella  metus;  di  baubdti  babàu  (cdo. 
fé  babàj  far  capolino)  v.  Arch.  XVI  366. 
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GLOSSARIO    (*) 


dbiga  bottone  di  ghisa  per 
calzoni. 

abita    s.  f.  tempo,  epoca. 

abzvd  (sda.)  :  tiniùn  abwd  ti- 
mone arcuato  leggermente  in 
basso  così  che  non  riesca  fa- 
stidioso ai  buoi. 

aghi  s.  f.  quanto  si  può 
portare  sotto  il  braccio,  '  ascel- 
lata  '  (di  erba  ecc.). 

af:  fé  àf  far  raccapricciare 
(piem.  afr.). 

agré<~  (Can.  Cor.  Po.)  gra- 
nello dell'uva  dopo  l'allega- 
mento e  durante  lo  sviluppo. 

agùst  (var.  pedem.)  servi- 
tore, garzone. 

ajbjót  (Can.)  v.  arbjót. 

ajbjùn  (Ne.)  v.  arbjót. 

ajììiàn  agg.,  mollificato. 

apuani  v.  niajnì. 

ajragin  acerbetto,  agrigno. 

ajrig  (Sda.  Go.),  ajrug  (Ci.) 
riccio,  porcospino. 


ajrisu  (Ma.  Go.)  s.  f.  irri- 
tabilità. 

ajro  piccola  aiata  d'uva  in 
vigna,  di  grano  o  di  gran- 
turco in  aia. 

ajtori:  brajé  ajtori  gridare 
disperatamente. 

ajwà  s.  f.  corsia  del  Ta- 
naro  nelle  rapide,  corrente, 
filone  del  fiume. 

ajwàg  reciticcio  acquoso. 

ajwé  bacìo  (Sda.  2ive). 

alare  s.  f.  chiucchiurlaia. 

alagàt  (Gua.  Cor.)  coreg- 
giuolo  delle  scarpe. 

altaravéla  :  fé  altaravéla 
fare  sciupo. 

altavéla  (Gua.),  alter avéla 
(Ma.),  ulter avéla  (Can.),  qr- 
tekanavà  (Sda.  Go.)  v.  alta- 
ravéla. 

alugàt  (S.  Vittoria)  v.  alagàt. 

ainndg  (Can.  Piobesi  d'Al- 
ba) V.  vana. 


(*)  Ripeto  qui,  per  maggiore  comodità  di  chi  voglia  con- 
sultare il  glossario,  la  spiegazione  delle  precedenti  sigle  rela- 
tive a  nomi  di  paesi,  con  qualche  aggiunta:  Ba.  =  Baldis- 
sero  d'Alba;  Ca.  =  Castagnito;  Can.  =  Canale;  Ci.  =  Ci- 
sterna ;  Cor.  =  Corneliano  ;  Go.  =  Govone  ;  Gua.  =  Gua- 
rene;  Ma.  =  Magliano  Alfieri  (già  Magliano  d'Alba)  ;  Mo.  = 
Monta;  Mt.  =  Monticello;  Na.  =  S.  Nazaro  di  Narzole; 
Ne.  =  Neive;  Po.  =  Pocapaglia  ;  Pri.  =  Priocca  ;  Sda.  = 
S.  Damiano  d'Asti;  St.  =  S.  Stefano  Roero  ;  Ve.  =  Vezza 
d'Alba. 
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dna  misura  di  lunghezza 
per  la  tela  (piem.  dima). 

anafùn  (Gua.  Ne.  Ve.)  v. 
7iagùfìa. 

andj  (Ve.),  anàh  (Mo.)  v. 
andnc. 

andnc  avanti,  innanzi. 

anburi  i°  pene  :  2°  bellico 
dei  bovini  :  3"  capocchia  del 
manfanile. 

aìiburihìié  rimpinzare. 

anbusaré(ne  ridersene  :  u-g- 
n-anbusdra  se  ne  ride. 

atibilsd  s.  f.  bovina  per  l'aia. 

ancarmé  fermare,  fissare 
(piem.  aticarmé  ammaliare)  : 
travdj  ancarmd  lavoro  forte 
saldo  e  di  durata. 

angé  intaccare. 

angévre  (Po.)  v.  vilgàjre. 

angri  (Ne.)  innestare. 

anguskége  (Gua.  Ve.)  ce- 
stire. 

anddn  (None  di  Pinerolo) 
striscia  di  fieno  falciato,  pas- 
sata (piem.  anddna). 

anddii  (Ne.)  parte  della 
stalla  non  occupata' dagli  ani- 
mali, corsia. 

andjd  (Ci.  Cor.  Ma.),  an- 
dj é  (Go.)  v.  anjé. 

andràn  (Pri.)  dentro. 

andrin  dentro. 

andùka  allora. 

andùn  (Po.),  dndi  (Cdo.) 
V.  anddu. 

anfajd  (Go.)  attonito,  pieno 
di  stupore. 

anfana  :  kavàj  tajd  a  r  an- 
fana capelli  corti  sulla  nuca 
e  più  lunghi  sul  capo. 

anfgsturige  inacerbirsi  (di 
piaga,  fignolo,  ecc.). 

anfingardarìa  ipocrisia. 

anfré  comunicare,  attaccare 


(una  malattia)  :  mar  k-u-g- 
anfàra  male  contagioso. 

anfurnójra  lunga  pala  del 
forno. 

angagél  cipollatura,  noc- 
chio. 

angagqta  (Go.)  occhiello. 

angauli  colpire  la  gala  o 
palla  lignea  con  la  kagàja 
iniziando  il  gioco  detto  ap- 
punto della  gala.  Chi  batte  o 
manda  dice  gàulig,  e  gli  av- 
versari rispondono  ddjrug. 

angerti  sopraffatto  dal- 
l'emozione. 

anglàt  \"  angioletto:  2"  pa- 
rietaria. 

angafé  ingorgare  :  angufege 
ostruirsi,  rigurgitare. 

aìijd  (Can.)  v.  anjé  (piem. 
njdl) . 

anjé  s.  m.  endice,  nidian- 
dolo, guardanidio. 

anird  i"  adirato  :  2°  ristucco. 

ankafd  s.  f.  parte  dell'or- 
dito che  è  tra  il  subbio  e  le 
casse,  catena. 

ankagé  dare  la  bozzima,  im- 
bozzimare; V.  kag. 

ankdfa  incastro,  incavatura, 
commettitura. 

ankafé  incastrare  (piem.  an- 
kafné  incastrarsi). 

ankariné  :  ankariné  ra  sia 
mettere  il  manico  della  sec- 
chia nella  molla  o  erro  ;  v, 
karindg. 

ankarnd  agg.,  v.  poi. 

ankarti  agg. ,  spesso  (si  dice, 
ad  es.,  di  peperoni). 

ankdst  toppetto,  ciottolo 
che  serve  per  ankasté. 

ankasté  fermare  su  per  la 
salita  una  ruota  del  carro  con 
ciottolo,    toppetto    od    altro. 
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affinché  gli  animali  da  tiro 
possano  ripigliar  fiato. 

ankó  (Pri.  Ne.)  s.  m.  estre- 
mità superiore,  capo  (di  una 
salita,  di  un  filare,  ecc.). 

ankwisu  incudine  (piem. 
ankihc  ankum  ankjusu  ank- 
wiu). 

anpani  agg.  :  man  anpanie 
mani  invescate  (di  chi  attende 
a  vendennniare  quando  l'uva 
è  ben  matura). 

mnpqujrin  (Pri.)  v.  anpguj- 
rót. 

ampgujrót  aing-  falcetto  per 
tagliar  erba,  falcino. 

anpiké  (Ne.)  v.  anfré. 

anpóst  (Sda.)  s.  m.  v.  an- 
pqsta. 

anpQsta  s.  f.  solco  acquaio. 

anpiìla  piccolo  enfiamento 
prodotto  da  pinzata  di  vespe 
o  da  puntura  d'ortiche. 

anpurtàic  saeppolo. 

anpiiskéjra  (Ne.)  v.  pu- 
skóha. 

anratnajra  bosco ,  frasca 
pei  bachi. 

anstiìì  :  fe-nstih  mettersi  a 
cecce. 

ansile  fare  un'incannuc- 
ciata. 

ànt  marza  (piem.  enta). 

aniàii  innestatore. 

antcfiii  :  ege  l-ant-  esser 
terribile,  formidabile  (si  dice 
di  persona). 

antesté  scapitozzare,  ta- 
gliare a  corona  :  antestege  in- 
caponirsi. 

àliti  (Go.)  V.  àtif. 

atitjé  (Cor.),  dentjé  (Mt.), 
n§tjé  (Ma.)  v.  antnesé. 

antnfsé,  antgndsé  pulire  un 
bosco  ceduo,  sterzare. 


antré  i"  entrare:  2°  avere 
la  terza  coppia  di  denti  (dei 
bovini). 

antrilké  urtare:  antriìkege 
cozzare  colle  corna. 

anwajró  anv-  solco  per  con- 
durre acqua  al  maceratoio  o 
nei  prati. 

anvàrtja  rimboccatura  del 
letto  (piem.  arvértja,  svértja). 

anv^rdurige  inverdire. 

anvàrtja  (Can.  Go.  .St.)  v. 
anvàrtja. 

anvjdr  (Ne.)  v.  sbrumgta. 

apni  (St.)  cacanidio  ;  v, 
pili. 

aràj  i"  compiutamente  : 
2°  di  seguito,  senza  interru- 
zione (piem.  arés  aréjs).  Ki 
aràj  coglier  tutto  (di  erba, 
frutti,  ecc.)  :  tira  tanip^std  tràj 
an  aràj  è  caduta  la  grandine 
tre  anni  consecutivi. 

aràjsi  (Pri.  Sda.)  v.  aràj. 

ardsk  (Can.  Po.)  cerchio 
ligneo  dello  staccio. 

arbatùva  (Gua.  Ve.)  v.  rie- 
baiava. 

arbin  du  su  (Gua.)  v.  ar- 
bùnb  du  su. 

arbiné  rinculare,  ribattere, 
respingere  (di  armi  da  fuoco). 

arbiné  (Gua.)  sonare  il  rin- 
tocco. 

arbjót  pisello. 

arbjùii  (Pri.)  v.  arbjót. 

arbot  rimessiticcio,  pollone 
(piem.  arbut). 

arbot  (Ne.)  vigliatura  del 
grano  la  quale  si  ventila  di 
nuovo. 

arbros  (Go.)  v.  sbrós. 

arbrilsd  agg.,  affetto  da  in- 
tertrigine all'inforcatura  o 
sotto  le  ascelle  o  al   collo,  il 
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che  si  crede  accadere  ai  bam- 
bini troppo  grassi. 

arbùnb  du  su  riverbero,  ri- 
flesso del  sole. 

arburige  irrobustirsi  (di 
pianta). 

arbiirùs  rigoglioso. 

arbilté  i°  rigermogliare: 
2"  spingere  con  rabi  o  ra- 
stro  granaglie,  loppa,  spazza- 
tura ecc.  per  ammucchiarle. 

argàu  (Ne.)  v.  averfdu. 

arcéh'is^vo,  bisnonno  (piem. 
pcerùn) . 

arciné  propagginare. 

arfjulé  adottare,  affigliolare 
(piem.  afjulige,  fjuliQé). 

arfransùh  (Pri.)  i">  suc- 
chione, poppaione:  2°  fem- 
minella. 

arfr ansime  (Sda.)  v.  suské. 

argaqé  acconciare  il  letto 
degli  animali. 

arganbege  rimettersi  in  gam- 
ba, riacquistare  le  forze. 

aria  (Go.)  chiavaccio  ligneo 
per  uscio  di  stalla. 

aria  (Ma.  Sda.)  v.  arlia,  3°. 

arkàjta:  fé  r-arkdjta  rica- 
dere in  malattia. 

arkarké:  arkarkége-npe  far- 
si male  al  malleolo  cadendo 
e  battendo  forte  il  piede  :  man 
arkarkd  dolore  alla  nocella 
della  mano  per  caduta. 

arkavé  r  vin  (Costigliole  di 
Asti)  travasare  il  vino. 

arkét  (Castagnole-Lanze), 
erk  (Ne.)  arcobaleno  (piem. 
ark). 

arkiigé  propagginare. 

arkumdnd:  faj  d-ark-  fatto 
apposta  e  per  ordine  di  una 
data  persona  (di  scarpe,  ecc.). 

arkùrùn  recesso,  angiporto 


(piem.  arkilld  luogo  appar- 
tato). 

arlia  i»  nottolino  :  2°  sali- 
scendi :  3°  olivella  lignea  che 
entrando  in  un  cappio  ferma 
il  capestro  dei  bovini  e  spe- 
cialmente dei  vitelli. 

arlikwdtu  ciarlone,  sapu- 
tello. 

arlukja  (Go.  Sda.)  reliquia. 

arnidrta  breve  fossa  in  un 
filare  per  ripiantare  alcune 
viti  venute  meno  o  sostituire 
quelle  deboli  o  di  specie  non 
buona. 

armendé  (Po.)  v.  arvilgé. 

armuriii  mulinello,  vortice 
d'acqua. 

armusc  spazzatura,  pattume. 

arnilfé  recriminare. 

amèna  bisava,  bisnonna 
(piem.  nunùiì). 

arógine  (Monticello)  v.  ra- 
viige. 

arpeté  (Ne.)  abbandonare 
il  nido  ;  v.  d^spéc. 

arpifé  '  ripisciare  '  (si  dice 
del  liquido  che,  uscendo  da 
cannella  o  zipolo,  non  zam- 
pilla, ma  ha  un  getto  ritroso). 

arpjége  correggersi,  ridirsi 
specialmente  contrattando. 

arpist  vigliatura  del  grano 
la  quale  si  ventila  di  nuovo. 

arpist  (Sda.),  arpistùn  (Pri.) 
olio  secondo. 

arsél  (Antignano),  v.  ursél. 

arsina  i'^  capruggine  :  2"  ca- 
lettatura alle  suola  di  legno 
per  zoccoli. 

arsqf  (Ne.)  v.  rusoj. 

artdnde  1°  ripetere  :  2"  rin- 
novare (le  percosse). 

artiré    r    vin    travasare    il 
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artórn  olio  secondo. 

arvajtége  (Po.  Ve.)  v.  ar- 
witéfe. 

arvaranti  rianimare,  alle- 
vare animali  o  piante  già  vi- 
cine a  perire. 

arvùgé  aguzzare  novamente 
in  primavera  i  pali  della  vi- 
gna togliendo  loro  colla  piua- 
rina  la  parte  infracidila  nel 
terreno. 

arwitéqe  avvoltolarsi,  svol- 
tolarsi (specialmente  di  asini). 

aàjamanta  attrezzi  rurali. 

aspa  aspo.  Fé  r  aspe  i"  es- 
ser prossimo  a  tramontare  : 
2°  fig.  dare  gli  ultimi  tratti. 

astig  (Ma.)  v.  destig. 

auduri  olezzare. 

ajiflé  ciambellaio,  caramel- 
laio. 

dura  (Go.  Gua.)  v.  avrà. 

aurislà  s.  f.  parte  sinistra 
del  solco,  traccia  lasciata  à.?i\- 
V  aurisél;  v.  nrsél. 

auristo  (Ne.)  v.  barbuta. 

aurug  (Can.  Pri.  St.)  v.  aj- 
rig  (piem,  ilrig,  Cdo.   aurig). 

ausél  1°  uccello  :  a»  men- 
TULA.  Ausél  dra  fiqka  scric- 
ciolo. 

auséla  (St.)  v.  i'dél. 

auslàjra  (Go.  Gua.)  v.  au- 
rislà. 

auslàga  colombina  (specie 
di  razzo).  Il  termine,  attri- 
buito ai  Castellinaldesi  da 
quei  di  Guarene  con  inten- 
zione di  dileggio,  è,  ora  al- 
meno, sconosciuto  a  Cdo., 
ove  si  dice  kurùnba. 

ausléra  (Go.  Pri.)  v.  iìsél. 

autria  (Go.)  ortica. 

avén  (Lequio-Tanaro)  gar- 
bo. 


avergdu  (Ne.),  anv^rgdu 
(Ma.)  aratro  con  un  orecchio 
solo.  Coltro. 

avirùn  :  ant-r-avirùii  d  na- 
tal  verso  il  Natale. 

avrà  i»  imposta,  scuretto: 
2"  coperchio  di  botola  o  di 
pozzo. 

avrént  (Ma.)  avvento  (piem. 
advént)  :  ant-j-advént  (Ne.)  in 
avvento. 

avrin  vano  quadrangolare 
nei  telai  delle  finestre  chiuso 
da  un  vetro  o  da  impannata. 

avriké  (Ne.)  v.  avruké. 

avruké,  auruké  pula  del 
grano  (Na.  urùk). 

avujót  (Ne.)  v.  vujd. 

aviijùn  punta  ferrea  fitta 
all'un  dei  capi  del  pungolo. 

avujiìn  s.  m.  plur.  (Go.) 
V.  skqt. 

babdj:  fé  babàj  far  capo- 
lino, far  baco  baco  (piem.  fé 
babau,  fé  babója). 

bàbi  ogni  insetto  di  cui  si 
ignori  o  non  soccorra  il  nome. 

babi  da  kanavd  grosso  rospo. 

babi  kanpé  (Po.  St.)  rana 
dei  campi. 

babjagà  s.  f.  stramazzata. 

babi  panate  blatta  o  piat- 
tola dalle  gambe  alte  che  cam- 
mina barcollando  blaps  mor- 
ti saga. 

babi  panate   (Ne.)   derme- 

STES   MOLITOR. 

babi  sautùii  rospo. 

babój  (Ne.)  v.  babi  panate. 

babóne  pi.  (Gua.)  piattole- 
delia  stalla  che  corrono  su 
per    le    pareti    peripuankta 

ORIENTALIS. 

babónu  (Na.)  v.  babóue. 
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bàc:  bar  bàc  burro  di  co- 
lostro: lac  bàc  colostro  (piem. 
bec  lezzo  caprino). 

ba0ka  (Po.)  V.  kagaia. 

baddn  badalone,  scempione 
(piem.  bade). 

badaróla  (var.  pedem.)  v. 
b adora. 

baderà  (Na.)  fiammata 
(piem.  badàja). 

bafumàt  mulinello  di  vento, 
piccolo  turbine. 

bajija  parte  dell'altopiano 
piemontese  fra  Monta  d'Alba 
e  Carmagnola. 

bakaruii  palo  aguzzo  in 
punta  piantato  nella  parte  an- 
teriore del  carro  a  due  ruote 
per  appoggiarvi  il  carico. 

bakarùn  (Cor.  Go.  Ma.  Ne.) 
pinolo  che  è  infisso  nel  ti- 
mone del  carro  e  serve  a  te- 
nerlo un  poco  alzato  da  terra, 
stanghino  del  timone. 

balakànta  s.  m.  buontem- 
pone, gaudente,  scioperato. 

balarma  i°  ballerina  :  2°  mol- 
lore,  pantano  in  strada  pub- 
blica. 

balautis  (Cor.  Ma.)  v.  bau- 
talis. 

balikura  1°  maggiolino: 
2°  mazzacavallo  (piem.  bri- 
kula). 

balikure  pi.  occhiali  (piem. 
barikulé). 

baluc  (Sda.),  baruc  (Go.) 
losco  (piem.  baric). 

banduné  (Ma.)  v.  arpeté. 

banfilmét  (Ma.)  v.  bafumàt. 

bara,  barastànga  sbarra 
munita  di  bilancino  o  basu- 
rin  colla  quale  due  persone 
portano  sulle  spalle  un  bi- 
goncio. 


barbarla  bottega  di  bar- 
biere. 

barbùga  nettavomere. 

bdrma  fieno  o  paglia  che 
sporge  dal  fienile. 

bar  òca  v.  b§rlóca. 

bast  V.  pecaga  (Pri.). 

bastàrd  i°  bastardo  :  2°  vi- 
tellino allevato  da  vacca  che 
non  ne  sia  la  madre. 

bastar  din  v.  bastàrd. 

bastardùii  foruncolo,  fi- 
gnolo. 

bastun  (Ci.)  grossa  pagnot- 
ta di  pane  casalingo,  v.  gérqa. 

bastnh  (Go.)  lunga  forma 
di  pane  cilindrica,  v.  turti'ch. 

basimi  (Ve.)  v.  skqt  (piem. 
skutjùn  bordoni). 

basuré  l'avere  un  albero  i 
rami  pendenti  per  copia  so- 
verchia di  frutti. 

basuri  (Go.  Ma.),  basari 
(Cor.),  basuriii  (Ca.)  =  bara. 

basurin  bilancino  sospeso 
alla  bara,  le  estremità  del 
quale  entrano  nei  manichi 
del  bigoncio. 

batajé  (Can.)  abbacchiare, 
bacchiare. 

batajgta  :  fé  ra  batajqta  il 
battere  coi  coreggiati  e  per 
turno  di  tre  quattro  cinque 
trebbiatori  o  battitori. 

batis  ascesso,  infezione  che 
martella  (specialmente  del 
piede). 

baugùn  paletto  che  unisce 
la  kanàura  colla  bure  del- 
l'aratro. 

baiigunét  (Ne.)  v.  baugùii. 

bauditìa  (var.  pedem.)  scam- 
panata con  martelli  e  col  ba- 
tacchio (Cdo.  baudéta). 

baudrùn    (Ne.)    sbarra    tra- 
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versa  che  regge  la  catena  del 
cammino,  Spranga. 

bauràt  (St.)  v.  basurifi. 

bautalis  dondolo  (piem. 
bandi g,  bduti). 

bautis  (Can.  Ci.)  v.  bautalis. 

bave  persona  bavosa. 

bavusin  (Pri.  Sda.)  bava- 
glino. 

béda  pecora. 

bédu  agnello. 

bedin  agnellino. 

bef,  femm.  béfa  agg.,  chi 
ha  i  denti  inferiori  più  avanti 
dei  superiori. 

bekd  (St.),  pekd  (Na.)  agg., 
V.  spig. 

bekivdg  ciarlone  (var.  pedem. 
bakwàg). 

bel-sté  (S.  Stefano  Belbo) 
V.  ége. 

béva  pecora. 

b^ra  (Go.)  pecora  (piem. 
b^ra  capra). 

bgrgaìtdin  (Go.)  slitta  per 
una  sola  persona. 

berléca  lettuccio,  pancaccio 
nella  stalla. 

berlik  randello,  grosso  ba- 
stone. 

berlikura  (Ne.)  maggiolino. 

b§rlóca  :  an  berlqca  a  ca- 
valluccio (piem.  a  karabóc, 
an  karabócule,  a  gatap-óc,  a 
gataliii,  a  katapule,  a  skapa- 
cólay  a  batikóle,  a  patikóle). 

berpjun  rottami  di  palo. 

bersikula  (Costigliole  d 'Asti) 
maggiolino. 

b^rta  1°  berretta  :  2"  fio- 
cine. 

b^rta  (Sda.)  gazza  (piem. 
berta). 

bp-te:  ege-ii-b§rte  essere  in 
discordia,  essere  in  screzio. 


bgrtulé  chi  infornacia  e 
sfornacia  mattoni. 

béru  animale  ovino   (piem. 
bérti,  b^ru). 
i       b^ru    (Cor.    Po.)    coniglio, 
j   V.  pgru. 

b^ru  purkàt  (Po.)  porcellino 
d'India  (piem.  pp'u,  pnrkét 
d' India). 

bescdm  (Gua.)  tassa  sul  be- 
stiame. 

bescdg  (Go.)  v.  pecaga. 

beskwdc:  an.  b§skwdg  i"  in 
disordine  :  2°  in  discordia 
(piem.  ait  biskig). 

ben  (Na.  Ve.)  stia  dei  pul- 
cini (piem.  bili). 

bi  voce  per  chiamare  i  pic- 
cioni. 

bia  pallina  di  marmo  con 
cui  i  ragazzi  giuocano  in  piana 
terra  ;  v.  buk. 

bjdm  (Costigliole  d' Asti) 
v.  avruké. 

bjankurùg  (Sda.)  rosolaccio. 

bjaréja  diarrea. 

bjduta  (var.  pedem.)  don- 
dolo (cfr.  piem.  bjauté,  baidjé 
dondolare). 

bibi  (voce  infantile)  1°  in- 
setto :  20  piccione. 

bigdka  (Ma.)  v.  kagaja. 

bicùla  (var.  monferr.)  v.  pi- 
cula. 

bigura  i'^  cassetta  del  sale: 
2°  usciale:  3"  bronzina  (piem. 
biìgja  cerchio  del  mozzo  della 
ruota). 

biguriii  (Ma.  Sda.)  frutto 
del  biancospino. 

bj^ta  avviso  di  multa  per 
ritardato  pagamento  dell'  im- 
posta. 

bindola  (Gua.),  bindóra  ^^St.) 
V.  kaskaréla. 
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hipjùn  (Ve.)  v.  berpjun. 

bistùn  pi.  (St.)  garzuolo 
meno  fine  (cfr.  piem.  bista 
bioccolo,  ciocca). 

bjiira  donnola  (piem.  bjula 
scoiattolo,  bélura  donnola). 

bjura  (Gua.  Ma.)  v.  pjura. 

bjuvé:  i»  tracciare  nella 
parte  superiore  di  un  pan  di 
burro  alcuni  solchi  colla  punta 
di  un  coltello  trattato  con 
leggero  tremolio  della  mano  : 
2"  intagliare  gioghi  o  conoc- 
chie. 

blò,  femm.  blòva  (.Sda.  bló- 
ra)  azzurro  -a. 

bnóna  ape  selvatica,  pec- 
chione BOMBUS  TERRESTRIS. 

buoni  (Go.)  V.  babofie. 

bógura  biancospino. 

bòr  burro. 

barba  stufa  per  botti  (pre- 
parata facendo  bollire  acqua 
con  nepitella,  foglie  di  noce, 
rami  di  pesco). 

bórbu  Borbore  (torrente  che 
ha  sua  fonte  in  quel  di  Gua- 
rene  e  affluisce  al  Tanaro 
presso  Asti). 

bqrga  \°  forcella  dell'al- 
bero :  2°  forca  del  timone  del 
carro  da  buoi  a  due  ruote. 

bargia  (Na.)  forcella  del- 
l' albero. 

bqrk  (Pri.)  v.  bqrgla. 

bórka  (Pri.  Sda.)  v.  bqrk. 

bqsk  jo  selva:  2°  legno: 
3"  contatto  col  pallino  di  due 
bocce  di  parte  avversa. 

bqsk  pi.  due  assicelle  qua- 
drangolari leggermente  incur- 
vate ed  unite  con  cerniera  le 
quali  si  dispongono  sul  col- 
lare degli  equini  legandole 
con  cigna  e  portano  ciascuna 


un  gancio  per  attaccarvi  le 
tirelle. 

bqt  1°  colpo:  2°  balzo  (della 
palla)  :  3"  tocco,  ciascuna  delle 
prime  tre  ore  :  4°  rintocco.  - 
A-bóta  cottimo  (piem.  a  bota). 

bota  colpo  d'arma  da  fuoco. 

bota  (Go.  Ma.  Ne.  Sda.) 
gemma. 

bota  (Na.)  girino. 

brd^a  :  gìigé  a  bra^a  fare 
alle  braccia. 

brande  ardere  con  gran 
fiamma. 

brik  monte  :  brik{-d)munvisu 
Monviso,  brik-d-mtmtàd  Mon- 
taldo  (monte  in  territorio  di 
Cdo.). 

brigantin  (Sda.)  v.  ber- 
g  anditi. 

brila  (Ma.  Sda.)  i"  briglia  : 
2°  laccetto  della  conocchia. 

brina  i"  prugna  :  2°  livido 
sul  viso  per  colpo  ricevuto, 
pesca. 

brinda  (Na.)  v.  kaskaréla. 

brindala  (Diano  d'Alba) 
V.  kaskaréla. 

brindulé  vendere  il  vino  a 
brentine  cioè  a  piccole  par- 
tite. 

brindùh  grosso  bigoncio 
(Asti  breniùit). 

brok  (Bene-Vagienna)  v. 
brindùn. 

brqka  quinta  parte  della 
brenta. 

brug  (Can.  St.)  v.  brus. 

bruj  (Na.)  moccio. 

brnjùn  (Ma.)  moccio. 

brtda  (Costigliole  d'Asti, 
Go.)  V.  brila. 

brus  (piem.  brti( cacio  iorie) . 

brìisabék  specie  di  fico. 

brut  (Go.  Gua.)  v.  vangàj. 
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brut  (Trastanaro)  v.  sbróka. 

bsest  anno  bisestile  :  i  kur 
er  bsest  l'anno  è  bisestile. 

bwajlàt  :  ur-a-pàr^  er  bwaj- 
làt  gli  è  uscito  l'intestino 
retto. 

buca  (voce  infant.)  vacca. 

ó%a  (Cor.  Po.)  bronzina 
(piem.  dilfia  die  rué),  v.  bi- 
gura,  3°. 

bugurin  (Go.)  v.  biqurin. 

btidtà,  butta  (Narzole  capo- 
luogo) v.  baudina. 

bùga  (Na.)  v.  bugia. 

bugia,  bugia  fibbia  (piem. 
bukla). 

buj  (Ma.  Ne.)  i»  bugliolo, 
tino  pel  bucato  :  2"  tronco 
vuoto  (infisso  in  un  grosso 
palo,  detto  pa-da-bùj,  sulla 
riva  del  fiume)  attorno  al 
quale  si  assicura  e  tende  il 
cordone  metallico  (piem./rcz- 
?ia)  del  port  con  randello  o 
tortore  raccomandato  poi  per 
r  un  dei  capi  ad  un  vicino 
piuolo. 

bujót  (Fri.)  piccola  bigoncia 
per  fare  un  po'  di  bucato, 
V.  tinàt. 

buk  :  fé  tuk  e  bnk  colpire 
colla  propria  pallina  o  bia 
quella  dell'avversario  e  man- 
darla in  buca,  far  bilia. 

buk  (Costigliele  d'Asti)  v. 
anjé. 

bukalàn  turpiloquo. 

bukàt  buco,  pertugio. 

buie  1°  il  battere  che  fanno 
col  capo  i  lattonzoli  contro 
le  mamme  della  madre  :  2°  pul- 
sare del  feto  nelle  vacche 
pregne. 

buie  (Gua.  Ve.)  cozzare 
colle  corna. 
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bmì  avisk  (Ma.),  buiì  an- 
visk  (Sda.)  malvavischio. 

bùra  1°  borra:  2"  caluggine. 

btira  (contado  alessandrino; 
v.  kwera. 

bùràu  zangola. 

hurdu  (Ma.  Sda.  Go.)  v. 
bilràu. 

bùrbura  (Ne.)  v.  barba. 

burdùn  (Poirino)  coppia  di 
solchi  acquai   colla   porca  fra 
i  essi  compresa. 
I       burdùn  (Can.  Ci.  St.)  solco 
acquaio,  v.  anpqsta. 

burdùn  :  a  testa  burdùn  v . 
tatùk. 

bure  (Gua.  Ma.)  batter  la 
panna  nella  zangola  col  bat- 
tiburro. 

burél  (S.  Vittoria)  lembo 
inzaccherato  della  sottana  ; 
V.  reta  (piem.  burél  collare 
degli  equini). 

buréla  :  purté  buréla  portar 
la  pena  (per  un  altro j. 

btirgàt  bastone  fienaio,  for- 
chino. 

burgina  (Ne.)  forcella  del- 
l'albero. 

burgliha  (Na.)  forcella  del- 
l'albero  tagliata  e  riqua- 
drata. 

buri  (Na.)  scolatura  del  le- 
tame. 

burih  capezzolo  degli  ani- 
mali :  burih  bórnu  capezzolo 
che  non  dà  latte. 

burle  (Costigliole  d'Asti) 
V.  kavajùii. 

burnàt  (Ba.)  orbettino. 

biirójra  (Cor.  St.)  v.  bù- 
ràu (piem.  bùréra). 

busdm  salvia  pratense  (pieni. 
Ve.  Sda.  ecc.  busóm). 

busóra  (Ci.  Sda.)  v.  pof. 
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busóra  (Pri.)  buca  centrale 
nel  giuoco  del  galaruc. 

busta  bastarda  (Po.)  v.  ba- 
star dùii  (cfr.  piem.  buqeta  pu- 
stola). 

bùté  I**  porre  :  2"  mandar 
fuori  (di  vasi,  sorgenti  :  er 
kanà  di  kup  i  bòtu  la  gron- 
daia goccia)  :  3°  germogliare  : 
4"  andar  fuor  dei  dentini. 
Biite-su  inghiottire. 

bùté  (Gua.  Ne.)  sciamare  ; 
V.  sdrne,  2°. 

biitin  (Ma.)  rintocco. 

butùii  dra  pànica  ombelico. 

bìltur  (Go.)  burro. 

cabla  (Ci.  Sda.  St.)  v.  ca- 
pta. 

cadé(  fra  poco,  di  qui  ad 
un  poco  :  cadég  e  tórn  fra  non 
molto  ritornerò  (piem.  adgadég 
a  momenti). 

cajrin  1°  lumicino  :  2°  luc- 
ciola. 

calabót  (Go.)  v.  galarog. 

caniàlu    (Can.    Cor.)    sola- 

NUM    DULCAMARA. 

canbajrùn  pi.  (Go.)  stracci 
(piem.  canbirùn  sorta  di  cal- 
zare già  in  uso  fra  i  monta- 
nari, Scarpone). 

canb^rléra  bastone  pendulo 
nella  parte  posteriore  del  ba- 
roccio  per  impedire  che  si  ro- 
vesci all' indietro,  stanghino. 

capa  d§r  fqrn  (Ca.  Ne.) 
chiusino  del  forno. 

capakujùii  merce  avariata  o 
scadente. 

caparàt  buca  cieca. 

capàt  satanasso  (piem.  ca- 
pili) . 

capàt  (Go.  Sda.)  tagliuola. 

capata  v.  caputa. 


capéta  (Na.)  v,  tcarbund. 

capta  :  fc  ra  capta  fare  il 
baione,  fare  la  ciuciata  (piem. 
cabra,  cabragà,  e  abriga,  cuikd, 
e  cfr.  Clic  il  la  baja). 

captila,  capata  i°  spicchio 
di  frutto  disseccato  (per  lo 
più  di  pesca)  :  2°  fig.  cunnus. 

capute  rattoppare  (scarpe). 

carabatd  s.  f.  rumore  con- 
fuso ed  alto  di  voci,  brusio. 

carabaté  conversare  ad  alta 
voce. 

cardk,  cerdk  impiastriccia- 
mento  su  abiti. 

carmi  (Costigliole  d'Asti) 
V.  cerlùk. 

cavàjra  buco  della  toppa. 

cavatili  i»  ciabattino:  20ani- 
maluzzo  che  scivola  a  spinte 
sull'acqua  dei  tonfani,  gerris 

LACUSTRIS. 

cavùn  (var.  pedem.)  fìgnolo 
(piem.  cavél,  Cdo.  gavél). 

cemsé  (Ma.)  i°  ardere  co- 
vando :  2°  gemicare. 

cenésja  (Po.),  cinésja  (Cor. 
Gua.)  V.  cinésa. 

c^pa  (Ma.)  agone,  cheppia 
(piem.  cepjd). 

cerluk  (Go.)  piviere  (piem. 
tertuk) . 

cica  (voce  infant.)  gallina  : 
cice,  cine,  ci  voci  per  chia- 
mare le  galline. 

cicamdlu  (Ve.)  v.  camàlu. 

cicanidr  (Na.)  v.  camàlu. 

cice  giuoco  di  ragazzi  che 
fanno  a  rincorrersi. 

cici  (Sda.)  v.  cice. 

cicirilu  (Na.)  scricciolo. 

cicu  (var.  pedem.  cika)  v. 
kiku. 

cimùg  cimosa  staccata  dal 
pannolano. 
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ciniuga  cimosa. 

cincavqna  s.  m.  ragazzo 
stento. 

cincarqta  (Ve.),  citicalarà 
(Pri.),  cintarla  (Gua.)  v.  cin- 
cin. 

cincéra  (Ca.  Go.)  v.  trin- 
cera. 

cinciri  (Sda.)  cincia  (uccello 
che,  secondo  alcuni,  par  %,x\- 
d?irQ  ten-fe-it-sil  '  tienti  in  su  ', 
e,  secondo  altri,  pàusa-r-plig 
'  posa  il  pelliccio  '). 

cincirimela  (Can.  :  cfr.  piem. 
cirimela  lippa)  v.  kaskarela. 

ciìicura  (Ma.)  zanzara. 

cine  chinare  :  cinése  chi- 
narsi (piem.  kiheqé). 

cinésa  cinigia. 

cinibrìa  folla  chiassosa. 

cinimie  pi.  (Ma.)  v.  cirimie. 

ciniséj  forcella  in  cui  si  in- 
castra il  timone  del  carro  a 
quattro  ruote,  Cosciali. 

ciripipi  (Ca.)  v.  cirididi. 

cirididi  cincia  (piem.  cibiti, 
ciribibi,  ciribiii,  ciribiri). 

ciriniia  zufolo  di  canna  con- 
sistente in  un  bocciòlo  di 
canna  aperto  da  un  lato  e 
chiuso  nel  lato  opposto  dal 
nodello  presso  il  quale  è 
fatto  un  taglio  levando  leg- 
germente il  lembo  della  parte 
recisa  senza  staccarla  o  rom- 
perla (piem.  cirimia,  ciìrihnia 
zampogna,  cennamella). 

cirimie  pi.  :  fé  der  cirimie 
vivere  a  stecchetto. 

ciriri  (Can.)  v.  cirididi. 

cirisia  (Na.)  orbettino  (piem. 
silsj'd,  anvéj,  urbacol). 

cqj  (Ba.  St.)  chiodo  (piem. 
co,  cov). 

corna  s.  f.  cunnus. 


cu  s.  m.  i"  assiolo:  2°  pal- 
lone mandato  a  colombella. 

cu  (Can.  Go.),  cuk  (Sda.), 
cut  (Alba)  s.  f.  assiolo. 

ciicakti  (Ca.  Ve.)  blaps 
MORTiSAGA,  v.  babi  panate. 

ciìcamatitùn  (Can.)  v.  cu- 
camarùii. 

ciicamariiii  colpo  dato  col 
pugno  sotto  il  mento  (piem. 
sutniantùh  sergozzone). 

cuq  s.  f.  1°  chioccia  :  2"  le 
Pleiadi. 

cùcu  (Go.)  s.  m.,  V.  kauqd. 

cucuré  susurrare,  pispi- 
gliare. 

cuk  (Ne.  Sda.)  v.  kuc. 

ctikiiii  (Na.  Po.)  v.  anjé. 

cute     1°     FUTUERE  :     2"     fig. 

ingannare,  truffare  (cfr.  cu/a 
MENTULA,   Zalli). 

cùsa  :  d  cusa  di  sopra. 

ciisia  (var.  pedem.)  v.  ci- 
risia. 

cilsmàjq  (Ve.),  caniig  ci- 
(Cor.)  v.  ciismig. 

ciismig      malafitta      (piem. 

CUÌ/l) . 

ddù  (Antignano)  dentro. 

dancdg  i°  dentone  :  2°  chi 
ha  grossi  i  denti  davanti. 

danciii  (Ca.)  :  b'ùté-u  danciii 
pareggiare  il  dente. 

datiiséj  (Ca.  Ne.  Ve.),  da- 
fiisé  (Nizza  Monferr.)  v.  ci- 
niséj. 

darmage  luogo  dove  si  fa 
danno  conducendo  animali  al 
pascolo  :  lagé  ndér  bésce  ni 
i  darmage  lasciar  entrare  gli 
animali  in  prato  non  falciato, 
in  campo  seminato,  in  vi- 
gna, ecc.  -  Darmage!  pec- 
cato ! 


6o 


TOPPINO 


davajrd  in  fretta,  spedita- 
mente. 

demàja  (Sda.)  v.  qjdemdja. 

des  (Canav.):  a  dea  nen  non 
s'addice,  non  s'attaglia. 

desdé  1°  allentarsi  :  2°  non 
confarsi. 

desdés  (Sda.):  u  d§sdés  non 
s'addice  (piem.  desdése  non 
confarsi). 

desdenege  degnarsi. 

desfilusmjd  stravolto. 

desfujé  scartocciare  il  gran- 
turco :  desfujé  r  vi  levar  fo- 
glie alle  viti  per  dare  aria  ai 
grappoli  ed  affrettare  la  ma- 
turazione dell'uva.  -  Korn 
desfujà  corno  spogliato  della 
parte  dura  restando  solo  il 
torsolo  o  l'anima. 

desgaré  smuovere. 

d§sgartià  spettoracciato,  di- 
scinto. 

desgihica  lavoro  ininterrotto 
di  bovini  aranti,  attaccatura. 

deskarnd  agg.,   v.  pqt. 

deskrukd  :  vaka  deskrukd 
vacca  scosciata. 

d^skwé  dichiocciare,  impe- 
dire  alla  chioccia  di  covare. 

dehnarkuri,  sìuarkuri  sco- 
raggiare. 

desmég,  -éga  (Ma.)  scimu- 
nito -a. 

desmulté  (St.)  estirpare  il 
mulàt  o  canapella  in  quel  di 
Carmagnola. 

despanilcé ,  spaniicé  togliere 
ai  tutoli  di  granturco  (già  bat- 
tuto per  mezzo  di  grossi  co- 
reggiati)  gli  ultimi  granelli 
rimasti,  sgranare,  sgranellare. 

desparùkd,  sparilkd  gran- 
dettino,  grandicello. 

d§spéc  :  Ive-u  dgspéc  abban- 


donare il  nido,  non  ritornare 
al  nido,  sdegnarsi. 

despjd  (Na.)  s.  f.  lavoro  di 
oltre  a  tre  ore  nel  campo 
soli  o  con  animali. 

dessaré  togliere  il  freno  o 
martinicca  ai  veicoli. 

destàndja  distesa. 

desti  (Ca.  Can.  Ve.)  v.  t^sti. 

destig  tizzo  acceso  per  il- 
luminare l'interno  del  forno 
(piem.  lilmajrol  lilsairòl  d§l 
furti,  lickét). 

d§stij  (Go.  Ma.  Pri.  Sda.) 
V.  testi. 

dia  s.  m.  dito  (misura) 

djanéla  (Go.)  tegamina  con 
manico. 

djavurót  (Ba.  Na.  Po.)  v. 
kurndja. 

djé  (St.)  dare  il  latte,  la- 
sciarsi mungere,  v.  spùnse. 

djéta  1°  dieta:  2"  settimana: 
3°  quantità  di  carne  che  il 
venditore  di  un  vitello  pren- 
deva dal  macellaio  a  titolo 
gratuito. 

dimuda  centina. 

din  (Nizza  Monferr.)  dentro. 

diutfànda  guai  !  Dio  guardi  ! 

dqk  (Cor.  Po.)  v,  tqk  (cfr. 
piem.  badóka  noce  madornale). 

rfraaf/-è/ fracassare,  rovinare. 

drajrùii  i"  ultimogenito: 
2°  cacanidio,  scria. 

dràh,  andràìi  (Pri.)  dentro. 

dre,  drera  ultimo,  ultima 
(Na.  derjé,  derjéra). 

dre  avv.  dietro. 
dria     (Antignano)     v.     ra- 
stela. 

driii  dentro,  v.  andrin. 
drqk    rumore    di    cosa    ca- 
duta, rumore  notturno  di  ori- 
gine ignota  (piem.  tabug). 
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drónula  bernoccolo  (piem. 
drónu,  dórna,  grónuld). 

drùvéri  buon  tempo,  uzzo, 
vivacità  derivante  da  benes- 
sere, schifiltà  di  persona  ben 
pasciuta. 

dsabiit  contro  voglia,  di 
contraggenio. 

dsujré  1°  tosare  siepi  od 
alberi  fruttiferi  colle  forbici, 
potare:  2°  ripulire  l'uva  dal 
seccume  colle  forbici. 

diibja  piega  :  a  due  dùbje 
a  due  doppi,  a  tre  dùbje  a 
tre  doppi,  ecc. 

duceinér  v.  camdlu. 

du  le  amera  (Ma.),  dulce- 
màna  (Gua.)  v.  camàlu. 

dùja  1°  brocca  :  2°  incas- 
satura od  occhio  in  cui  entra 
il  manico  ligneo  della  zappa, 
del  badile,  ecc. 

dìiliir  I"  dolore  :  2°  pol- 
monite (piem.  dulùr  d  kósta 
pleurite). 

durcamàla  (IMonticello)  v. 
caiìidlu. 

durmintùh  dormiglione. 

due  1°  sorgente:  2°  pi. 
grosse  vene  della  vacca  in 
vicinanza  delle  mamme. 

dvan  (Ne.),  dvan  (Mo.), 
dvaj  (Gua.),  dvà  (Go.),  dve 
(Ma.)  davanti. 

dvanc  davanti. 

dvàng  (Na.)  v.  dvanc. 

dviré  distogliere,  dissua- 
dere. 

ége  :  andé  («)  vi'ige  r  ége  an- 
dare a  vedere  la  casa  e  di  con- 
seguenza la  condizione  di  chi 
chiede  una  ragazza  in  moglie. 

éndi  (Ne.),  dndi  (Gua.)  v. 
anjé. 


er  (Na.)  ieri. 

èva,  éwa  \°  acqua  :  2»  sugo 
di  frutti  :  30  fiume. 

fàbula  (Gua.)  v.  àbiqa. 

fac  (Ca.  Gua.  Pri.)  v.  fai. 

fdda  IO  falda:  20  grembo: 
3"  grossa  forcata  di  paglia  o  di 
fieno  piegata  a  doppio  e  dispo- 
sta sull'angolo  della  carrata. 

fdda  (Pri.)  coperta  di  bovini. 

fdde  pi.  (Na.)  gonnella. 

fdja  di  bqsk  donna  oltre- 
modo casalinga  (piem.  afdj, 
faj,  fdja  fata). 

fdjt  pi.  possessioni, 

fajti  (Mt.  Ba.):  di  d  faj  ti 
giorno  di  lavoro  (piem.  di  d 
fili). 

faniiljdnga  dimestichezza, 
famigliarità. 

fangdg  motaccio,  malafitta. 

fantina  piccola  sbarra  so- 
stenuta alle  estremità  da 
pinoli  verticali  e  nel  mezzo 
dal  fórku  la  quale  serve  di 
parapetto  laterale  al  karùg. 
Può  anche  consistere  in  una 
grossa  vermena  arcuata  che, 
appoggiandosi  nel  suo  mezzo 
al  forku,  ha  i  due  capi  infissi 
nel  piano  del  carro. 

fardbula  favola,  novella 
(piem.  farabóla  chiappola  : 
panzana). 

far  avo  (Ca.  Cor.  Gua.  Ma.) 
V.  f avaro. 

faravójra  (Ve.)  v.  J'ara- 
vóska. 

faravóska  i"  gluma  di  gran- 
turco :  2"  leggero  fiocchetto 
di  neve. 

farinai  i"  specie  di  cheno- 
podio :  2°  bozzolo  della  po- 
lenta. 
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farinùs  agg.,  che  dà  sensa- 
zione di  farina  (detto  di  mele, 
patate,  ecc.). 

fdrkura  (var.  pedem.)  spe- 
cie di  mezzaluna  ferrea  che 
unisce  i  parméj  facendo  le 
veci  del  gancio  o  coreggiolo 
(v.  fdrkure). 

fdrkure  i  due  legnetti  leg- 
germente ricurvi  che,  colle- 
gati al  giogo  dalla  kimsiìbja 
e  uniti  al  di  sotto  con  gancio 
o  coreggiolo  o  funicella,  cir- 
condano il  collo  dei  bovini 
(piem.  parméj,  paravéj). 

farkuré  unire  le  fdrkure 
con  gancio  o  coreggiolo  o 
funicella. 

fasaris  :  kavdla  da  fasaris 
cavalla  fattrice,  cavalla  da 
frutto. 

fasuraga  (Can.  St.)  gam- 
bule  dei  fagiuoli. 

faf  stopposo  (piem.  kerpón). 

fat^n  (Na.)  v.  fat. 

faugàt  piccola  mannaia 
{faugét  Ne.  roncolo,  segolo). 

fangaia  (Ca.),  /augia  (Po.) 
V.  pwarina. 

faudardg  grembiule  di  tra- 
liccio per  portar  erba. 

faìidaragd  (Ne.  Pri.)  s.  f. 
quanto  si  può  portare  con  un 
faudardg. 

/avaro  celtis  australis 
(piem.  /avarùn,  /or un). 

/cg  (Mt.  Ne.)  v.  /es. 

/ega  (Gua.)  feccia  dell'olio, 
morchia. 

/er  da  sjé  (Ma.)  falce  fienaia. 

/§rjò  (Go.  Ma.):  mun/erjo, 
V.  /ràn. 

/grjÒ   BOLETUS   MALEFICUS. 

ferné  (Na.)  catasta  di  fa- 
scine. 


/^rtulùh  chi  fa  in  fretta  e 
male. 

/es  s.  f.  fiele,  bile. 

/esturih  chi  frequenta  le 
feste  pubbliche  o  sagre. 

/§tìm  grossa  fetta. 

/gtiiii  (None  di  Pinerolo) 
grossa  tavola  che  serve  di 
sponda  alla  mangiatoia  (piem. 
/etùn  piallaccio). 

fi-  d-emgùh  fico  fiore. 

/ia  nigunera  (Na.)  fico  fiore. 

/jd  1°  fiato:  2°  alto!  (grido 
di  chi,  rincorso  nei  giuochi, 
chiede  di  fermarsi  un  poco). 

/jdk  s.  m.  espulsione  cuta- 
nea e  purulenta  sulla  faccia. 

/té  1°  affitto:  2°  pigione: 
3"  avv.  celeremente. 

fié  /rankìh  specie  di  livello 
o  di  enfiteusi  per  cui  si  da- 
vano due  polli  all'anno. 

/iéa  corsa  rapidissima. 

figéta  :  /e  figeta  cedere,  ca- 
dere (si  dice  di  oggetti  che 
non  si  reggono  per  sé  e  di 
persone  che  piegano  sotto  un 
peso). 

fik  randello  che  si  pianta 
sulla  carrata  di  fieno,  di  pa- 
glia, o  di  altro,  attorno  al 
quale  per  mezzo  di  caviglia 
si  attorce  la  corda  per  strin- 
gere il  carico. 

fik  (Cor.)  stollo  di  piccolo 
pagliaio. 

fihadég  i»  finora:  2°  poco 
fa,  dianzi  {p\em.  finadés  fitìa- 
dés  infino  ad  ora). 

/ira  1°  fila,  serie  :  2"  sfilac- 
cio, sfilaccica:  3°  gugliata  di 
filo  bianco  che  serve  per  ta- 
gliare la  polenta  :  4°  filo  dei 
fagiuoli  in  erba.  —  éiéih  der 
fire  carne  fibrosa. 


IL    DIALETTO    DI   C ASTELLIN ALDO       63 


firdìt  filare  di  viti  :  i  firdn 
la  vigna. 

firéra  (Costigliole  d' Asti) 
filare  di  viti. 

fi  r  use  la  fillossera. 

fjukesé  nevicare  a  fiocchi 
piccoli  e  rari. 

fjukùiì  nevata  abbondante. 

fjulastrùn  giovanottone. 

fjuràt  salto  di  cavallo,  cor- 
vetta :  fé  di  fjuràt  corvet- 
tare. 

fjuraté  arabescare. 

fjuré  (Cor.  Go.  St.)  v.  bjuvé. 

fjur^ta  fiore  del  vino. 

fjurmn  efflorescenza  del 
terreno. 

fjurum  (Costigliole  d'Asti) 
fiorume. 

fq'.  d-fq  di  fuori. 

fòga,  fógja  (Costigliole  di 
Asti)  V.  sqta. 

fòja  (Ne.)  V.  vancàj. 

fq  d-tiiva  (Pri.)  fuor  di  tu- 
tela, maggiorenne. 

fql  pazzo,  demente  (piem. 
fql  stolido). 

fórku  piedritto  ligneo  in- 
fisso a  lato  del  piano  del  ka- 
rùg  sopra  la  sala  e  munito  di 
braccio  laterale  per  sostenere 
la  fantina  e  allontanare  il  ca- 
rico dalla  ruota. 

frajro  (Ca.  Can.  St.  Ve.) 
V.  ferjo. 

frati,  femm.  fp-na  agg.  : 
tnuii  fràh  mattone  stracotto, 
mattone  inferrettito  (piem. 
inun  friol)  :  Uva  ferna  uva 
che  ha  la  stretta  e  però  non 
matura. 

frànga  i"  Francia  :  2°  gran- 
de estensione  di  poderi.  — 
ur  a  fané  pil  ke  Kdrlu  n 
Frànga    '  ei   ne   ha   fatte  più 


che  Carlo  in  Francia  ',  ne  ha 
fatte  d'ogni  colore. 

frandé  segare  un  tronco  in 
due  parti  uguali  o  panconi. 

frandiih  (Ne.)  v.  f§rj5. 

franguldt  (Can.  Cor.)  frin- 
guello. 

frangiiriii  (Po.)   fringuello. 

fraskéra  riparo  di  frasche 
apposto  ad  una  finestra  con- 
tro il  sole,  frascato  (piem. 
fraskà). 

frittila  (Ne.)  frittella  di  pa- 
sta lievita. 

fricicliìh  (Sda.)  v.  fricula. 

frik  agg.,  accorto,  agile. 

frikagà  s.  f.  fegato. 

fubja  ciascuno  dei  due  ca- 
vicchi che  congiungono  alla 
sala  i  capi  della  forca  o  ti- 
mone (Ma.  fibja). 

fuga  (Sda.)  s.  m.,  v.  kim- 
fórg. 

fudri  (Go.)  guscio  del  guan- 
ciale. 

fudrtm  toppone  della  scar- 
pa. 

fugàtu  tassa  di  famiglia. 

ftijàk  fogliame  secco. 

falèna  s.  m.  scimunito. 

fiilistràh  scempio,  pazzarel- 
lone. 

filmàjg  affumicato. 

f linda  avvallamento,  bas- 
sura. 

fundàjg,  fundàjs  :  taràìifun- 
dàjs  terreno  profondo,  terreno 
che  ha  molta  terra  buona. 

futiddu  (Sda.)  v.  futigàu. 

futìgarim  (Ve.)  botro  senza 
acqua. 

fungàu  bastone  a  due  o  tre 
brancate  per  rimand.ire  le  vi- 
nacce al  fondo  del  tino  e  delia 
botte,  ammostatoio. 
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funge  1°  affondare:  2°  fol- 
lare, ammostare. 

funS    (Po.)     BOLETUS     BOVI- 

Nus  (piem.  karéjyftms  kalén). 

funtàna  (Pri.)  i"  fontana: 
2°  cauterio. 

furk^ta  forcone  con  due 
rebbi  o  denti. 

fur/^ia,  fumista,  fumata 
abbaino. 

furnasé  infornaciare. 

furnasin  chi  lavora  alla  for- 
nace, fornaciaio. 

fumista  V.  furiata. 

fumata  federa  (piem.  fu- 
dr^ta) . 

furùla  agg.  :  nus  furìUa 
noce  bacata. 

fzvinójra  tagliuola  (piem. 
fwinéra) . 

gablót  gabellotto,  grasciere. 

gag  letto  degli  animali  :  pje 
ra  levr  a  gag  pigliar  la  lepre 
a  covo. 

gag  1°  gesso  :  2"  frantume 
di  pavimenti  fatti  con  lastroni 
rettangolari  di  gesso  spento  : 
3°  specie  di  pietra  o  puddinga 
che  serve  per  muri  di  soste- 
gno a  Ca.  e  Gua. 

gacaràt  (Po.)  v.  gagarót. 

gagate  chi  scava  e  cuoce  e 
vende  gesso. 

gadó  (Mt.)  nòcciolo. 

gagarót  sparato  della  gon- 
nella. 

gajót  ghiandaiotto. 

gajun  porca  o  prace  più 
corta  delle  altre  (piem.  gaj- 
dùn  d-iln  kanp  parte  d'un 
campo  fuori  della  quadratura 
del  medesimo). 

gakaréja  (Gua.  Ma.  Pri.) 
v.  gakaria. 


gakaria  i»  pastinaca  sa- 
tiva:  2°  ulcerazione  alle  gam- 
be prodotta  dalla  detta  erba. 

galarin  (Ba.)  v.  kagàja. 

galarog  (Ma.)  giuoco  delle 
buche  (piem.  uòsa)  con  la 
bigdka  e  la  gala  o  palla  di 
legno  :  v.  ròg. 

galaruc  (Pri.)  v.  galarog. 

galàt  1°  galletto  :  2°  gar- 
rese (piem.  garun)  :  3"  forma 
di  pane  per  bambini  simile  a 
galletto. 

gal§té  sgallettare  (piem.  ga- 
lea e). 

galos  agg.  losco  :  Uva  ga- 
losa  uva  rossastra  ed  imma- 
tura quando  l'altra  è  già  ma- 
tura :  SII  galos  sole  scialbo. 

galótura  asperità  della  via 
per  fango  gelato. 

galuc,  galucu  1°  pina  delle 
conifere  :  2°  gheriglio  intiero. 

galucu  (Cor.  Gua.)  pellicola 
o  membrana  del  gheriglio. 

galucu  (Go.  Pri.)  v.  skwaj- 
lóta. 

gàntna  s.  f.  1°  cavillo  :  2°  ca- 
villatore (piem.  gqmna,  giinna 
lezio,  smorfia). 

ganbarél  gambiglione. 

ganbóg  (Go.  Sda.)  gavio 
(Cdo.  piem.  ganbóga). 

gangia  viticcio  (piem.  ga- 
rankia,  grangia,  gringéja, 
gringena). 

ganglia  (Cor.  Pri.  Ve.)  v. 
gangia. 

ganigin  cotechino  (var.  pe- 
dem.  duganigifi). 

ganiiia  (Ma.  St.)  capezzolo 
ligneo  della  trottola  al  quale 
si  raccomanda  un  capo  della 
funicella  (Cdo.  kil,  Go.  purdt), 
v.  Zalli,  Diz.  piem.  s.  sótula. 
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ganpetadé  (Na.)  l'Ebreo  er- 
rante. 

garapilést  (Can.)  gararpi- 
lési  (Sda.)  V.  sgardia. 

garàude  (Ne.)  v.  karaté. 

garavél:  sàkpàj  der garavél 
molto  secco  (di  pane,  ecc.). 

garavlàtn  (Ma.)  calcinaccio 
(Cdo.  garavela,  piem.  ^ar-). 

gare  scagliare. 

gargare  (Nizza  Monf.)  gar- 
garozzo. 

garitta  d  sanpé  coccinella 
(piem.  galitìa  dia  ynadqna, 
Poirino  galiiia  d  mipiùr). 

gàrna  cerchio  ligneo  dello 
staccio. 

garóla  ammaccatura  di  boc- 
cia da  giuoco. 

gartéra  quartiere  della 
scarpa. 

garùn  garetto,  corda  ma- 
gna di  bovini  e  d'  equini. 

garund  (Nizza  Monf.)  s.  m., 
V.  gartera. 

gasjé  V.  gasjera. 

gasjera  bosco  di  robinie. 

gasos  s.  m.  gassosa. 

gaia  maréla  gatta  immagi- 
naria di  cui  si  parla  ai  bimbi 
come  di  spauracchio. 

gatdg  (Ma.):  a  gatdg  car- 
poni (piem.  a  gatanàu). 

gatandg  (Go.  Gua.)  :  a  ga- 
tandg  v.  gatdg. 

gaia  ruvàra  (Na.)  v.  rataii- 
rójra. 

gaudé  (St.)  V.  babone 
(Gua.)." 

gaundsk,  femm.  gaun^ska 
agg.,  gialliccio  -a. 

gaunqqa  (Cor.  St.)  v.  gau- 
nqska. 

gaimiska  itterizia  (piem. 
gannita). 


gavantùtì  canapa  lasciata 
nel  campo  per  la  semente  ; 
V.  masc. 

gavaniùn  (Go.)  canapa  se- 
minata nella  capitagna  del 
campo  per  farne  poi  corde. 

gavaniùn  (Ma.  Sda.)  tiglio 
della  canapa  lasciata  per  la 
semente. 

gavaniùn  (Can.)  grosso  vi- 
mine, grosso  vinciglio. 

gavaòj   LIBELLULA   AENEA. 

gavjósna  (Gua.  Ma.)  verlia 
(piem.  gabjósna,  gabjùrna). 

gavusé  gozzo  dei  polli 
(piem.  game,  guse). 

g^gà  s.  f.  buffetto,  biscot- 
tino, colpetto  dato  facendo 
scattare  l'indice  o  il  medio 
sotto  il  pollice. 

g^na  (Go.  Pri.)  nocciolo  di 
pesco  che  i  ragazzi  piantano 
colla  punta  in  terra  e  cercano 
poi  di  far  cadere  con  altri 
noccioli. 

genàj  (Can.  Cor.  St.  Ve.), 
genajs  (Ca.)  v.  krici. 

generi  generare,  procreare. 

genésa  ginésa  (Ne.),  gi- 
nésja  (Mo.),  cinésja  (Gua.) 
V.  cinésa. 

gera  1°  ghiaia  :  2°  pietruz- 
za  :  mar  dra  gera  calcoli  della 
vescica. 

gérbura  (Ne.),  gàrbura 
(Sda.)  V.  gàrna. 

g^r^a  grossa  pagnotta  di 
pane  casalingo. 

gp-(a  (Ci.)  pezzo  di  pastone 
che  vien  diviso  in  due  basliiii. 

gerirla  (Ve.)  v.  lira. 

g^rgiìi  (Cor.  Gua.)  v.  turtùn. 

g^rla  (Na.)  caccola  (pieni. 
g^rla  pietruzza). 

g^rli  fiatare. 
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gésa  i"  chiesa  :  2°  catriosso. 

gi  (Na.)  V.  gilàt. 

gi  (Ca.  Ne.  Sda.  Ve.)  s.  f. 
ghiro  (piem.  gi,  agi). 

gicu  (Gua.)  V.  kiku. 

gigét  (Ne.)  cocchiume  (cfr. 
piem.  gicit  finestrino). 

gigld  (Can.  Pri.)  v.  g^gà 
(piem.  giga,  c§ka,  s§ka,  siekd). 

gigli  (Can.)  V.  skivajlóta. 

gilàt  striscia  di  pelle  del 
ciliegio  o  di  cuoio  disposta 
sopra  la  base  del  tomaio  e 
del  quartiere  intorno  all'ar- 
sina  degli  zoccoli. 

gin  (Nizza  Monf.)  maiale 
(piem.  krin). 

ginglia  (Na.)  v.  gangia. 

giniséj  (Poirino,  St.)  v.  ci- 
niséj. 

giróla  (Cor.  Gua.)  v.  dró- 
ìiula. 

girótula  (Po.)  V.  drónula. 

girulùìi  girellone,  bighel- 
lone (piem.  girundulim). 

girulàjre  v.  giruliiii. 

giva  (Langhe)  zolla,  gleba. 

ggrg  maceratoio. 

goH  esclam.  di  meraviglia  : 
fé  gòsi  far  Gesù. 

gragapórg  (  «  ingrassa  por  ss 
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Camisola,  Flora  astese.  Asti 
1854,  pag.  359). 

gra^iiia  tassa  di  minuta  ven- 
dita. 

gradirmi  dra  gànba  (Po.) 
polpaccio  (piem.  gragajrtin 
ghiozzo  COTTUS  gobio). 

gragivu  (Ma.)  agg.,  che  in- 
grassa facilmente. 

gragùìt  :  avdj  i  grammi  ànt 
er  kól  esser  grasso  nel  collo 
sì  che  riesca  difficile  il  respi- 


gràjsa  cavillo,  pretesto. 

gratniii'if  scotolatura,  lische 
di  canapa  (piem.  gramulih, 
gramulura). 

granaràt  coccola  del  gine- 
pro. 

granddnc  (Sda.)  v.  rastéla. 

granfi  informicolamento. 

granfi  mal  contrazione  do- 
lorosa dei  muscoli,  granchio. 

granót  grano  scadente  che 
la  vàntula  ha  separato  dal 
buono. 

gratula  seccherello  di  pasta, 
di  polenta  o  di  fango  (piem. 
gratula  frammentuzzo). 

gratjé  fare  il  solletico  (piem. 
gaijé). 

grégja  (Go.  Ma.  Pri.)  grossa 
pagnotta  di  pane  casalingo. 
V.  girqa. 

griga  (Pianfei-Mondovì)  v. 
g^rgiii. 

grila  (Gua.  Ve.)  v.  Idusta. 

gringdt,  gridi  sassolino, 
ghiarottolo. 

grinuliii  specie  di  vitigno. 

grinulih  crinolina. 

gruindt  stia  dei  pulcini 
(piem.  gqrmu). 

grida  grotta,  antro  (piem. 
gróta) . 

grida  (Ma.)  tana  di  conigli. 

gùa  cavalletto  del  tetto 
(piem.  kavrid,  kravjd). 

giigàj'ga  bisca. 

giìgaréla  s.  f.  giocatore 
maldestro. 

gilgastridi  chi  giuoca  trop- 
po e  non  correttamente,  gio- 
catoraccio. 

gùnca  :  fé  gùnca  unirsi  due 
proprietari  mettendo  una  vac- 
ca ciascuno  e  facendo  il  paio 
specialmente  per  arare. 
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guràj  vincheto,  albereto 
presso  un  fiume  (piem.  guré 
vincheto;  cfr.  gùra  vinco). 

gurtc  (Na.):  sarà  gurté  saX- 
cio  viminale  (cfr.  piem.  gu- 
ré f  vimine,  vinciglio). 

gùta  (Go.  Pri.  Ve.)  pappa- 
gorgia. 

guvantura  s.  f.  i  giovani. 

ìnkàntna  (Po.)  v.  kantrót. 
istànga  querela. 

kabdc  capannone  attiguo  a 
la  casa. 

kabaléstra  arcobaleno. 

kabdn  :  fé  r  kabdn  i»  semi- 
nare i  frasconi  :  2»  esser  nu- 
volo. 

kabàna  (Ca.  Can.  Ne.  Sda.) 
arcuccio. 

kabeca,  bena  capanno. 

kabjósna  (Go.  Sda.)  v.  ga- 
li jósna. 

kdbula  :  fé  ra  kdbula  gettare 
un  soldo  in  alto  e  riprenderlo 
subito  di  nascosto  all'avver- 
sario prima  di  chiamare  krus 
o  kastél  giocando  a  palle  e 
santi. 

kaf  bozzima. 

kagdja  bastone  che  per  lo 
più  è  una  mazza  scosciata  di 
castagno  e  incurvata  artificial- 
mente alla  base  o  magóka 
per  il  giuoco  AéiXagdla  (piem. 
gandja,  gèni  bastone  pel 
giuoco  delle  buche). 

kacardt  (Mt.  Ba.)  v.  ga- 
garót. 

kacia  (Go.)  cispa. 

kagina  i"  podere:  2°  fienile 
sopra  la  stalla  e  il  portico. 

kaginé  chi  abita  fuori  del 
capoluogo  in  casa  colonica. 


kagit  jo  mestolo  :  2"  casta- 
gna stenta  e  vizza. 

kaqti  (Nizza  Monf.)  :  de  r 
kagu,  V.  de  r  krih  s.  krih. 

kdda  (Na.)  v.  karkaveja. 

kagàu  cesso. 

kaldndgrja  specie  di  vespa 
nericcia. 

kalùr  i»  calore  :  2"  espul- 
sione cutanea  :  3"  lampo  senza 
tuono  al  limite  dell'orizzonte 
quando  il  cielo  in  complesso 
è  sereno. 

kalure  s.  f.  plur.  caldana. 

kames^ta  1°  giacchetta  : 
2°  pesante  veste  invernale 
senza  maniche  per  donne,  che 
si  teneva  sotto. 

kaniisa  i"  camicia:  2"  spo- 
glia di  cicala  o  di  serpe. 

kamisdda  camiciata,  gran 
sudata. 

kamista  (Cor.)  v.  kam^séla. 

kdmura  i»  tarlo:  2"  tarlo 
della  carie  dei  denti  :   3°  co- 

CHYLIS. 

kamurin  (Ne.)  cochvlis. 

kavmrìin  1°  grosso  tarlo  del 
legno  :  2°  cunicolo  del  tarlo 
nel  legname. 

kand  1°  doccia  :  2»  solco 
del  tetto  di  tegoli. 

kanarésa  (S.  Vittoria)  eso- 
fago, strozza,  gola. 

kandt  (Ca.)  piccola  canna: 
biìté  r  kandt  mettere  i  bor- 
doni. 

kandnra  specie  di  stafta  fer- 
rea che  unisce  la  bure  del- 
l'aratro con  la  catena. 

kanaulih  (var.  pedem.)  ca- 
viglia del  timone  del  carro 
(piem.  geni). 

kanavd  s.  m.  canapaia. 

katiavdga  (Ne.)  canovaccio. 
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kanav§ta  (Ne.)  v.  skana- 
vr^ta. 

kanavjé  estirpare  canapa 
nelle  canapaie  di  Carmagnola 
per  mercede  in  natura. 

kanavjójra  donna  che  va  a 
Carmagnola  per  katiavjé. 

kanavoja  (Can.)  v.  grainu- 

rk- 

kanavr^ta  (Po.)  v.  skana- 
vrqta. 

kànbra  (Can.)  v.  kànvra. 

kandàjra  i°  candela:  2°  co- 
lonna di  legno,  staggio. 

kandràt  ghiaccinolo. 

kanestrél  i"  cialda  :  2°  sec- 
cherelli di  polenta  onde  s'in- 
crosta il  paiuolo. 

kdnevra  (Cor.)  canapa. 

kafii^a  stuoia. 

kanigin  (Gua.  Pri.)  v.  ga- 
nigih. 

kanpé  1°  guardia  campe- 
stre: 2°  rana  dei  campi. 

kantakùku  \fe  rkant-  oziare. 

kantardh  (Ma.)  v.  kanta- 
ràna. 

kantardna  strumento  da  so- 
nare in  settimana  santa  e 
formato  di  un  dado  ligneo 
con  due  alette  laterali  rigide 
ed  una  di  mezzo  più  sottile 
o  molla  la  quale  preme  su 
ruota  dentata  infissa  con  ma- 
nico in  mezzo  alle  altre  due. 

kantarandg  (Ma.)  v.  kanta- 
rùit. 

kantdribu(  cantaride. 

kantaris  s.  f.  (Po.)  v.  ka- 
Idnd^ria. 

kantaróla  (Poirino)  v.  kan- 
taràììa. 

kantarùii  grossa  kantardna. 

kantél:  p^r  kanfél,  d  kantél 
di  sbieco. 


kantina  (Sda.)  v.  turtùii 
(cfr.  piem.  kantéj). 

kdntna  (Cor.)  v.  kantrót. 

kdntra  (Ca.  Gua.),  skdntra 
(Costigliole  d'Asti)  v.  kantrót. 

kanirin  (Ne.)  v.  kantrót. 

kantrót  piccola  cassapanca 
dentro  il  kofu  o  cassapanca. 

kantùn  1°  angolo  :  2°  can- 
tonata :  3"  vicinato,  quartiere 
di  villaggio. 

kanùii  (Ne.)  :  scaté  r  kanùh 
mettere  i  bordoni  (piem.  avéj 
el  kanùn  fjuri  spuntare  i  bor- 
doni, e  dicesi  degli  uccelletti 
di  nidio). 

kdmcra  (Ma.  Ve.)  v.  kdnvra. 

kdnuva  (Gua.  Ne.)  v.  kdn- 
vra. 

kdnva  (Go.  Sda.  St.)  v. 
kdnvra. 

kdnvra  canapa  (piem.  kd- 
nua,  kduna). 

kdpa  (Ca.  Gua.  Ne.)  v.  ka- 
pdla. 

kapagóla  (Ne.)  :  ah  kapagóla 
V.  b§rlóca. 

kapdla  bica  di  quindici  co- 
voni. —  La  bòria  (piem.  burla 
bica,  barca)  è  di  undici  covoni. 

kapldt  dra  kavdlja  striscia 
di  cuoio  piegata  a  due  doppi 
e  attraversata  da  tre  fori, 
l'uno  nel  mezzo  per  cui  è 
infissa  TisW  anburi  del  man- 
fano, gli  altri  ai  due  capi  pei 
quali  passa  un  coreggiuolo 
{mjàhd)  unito  alla  vetta  del 
coreggiato. 

kapl^ta  (Poirino)  v.  kapldt. 

kaplin  cappello  di  paglia  a 
piccola  tesa  per  uomini. 

kaplina  cappello  di  paglia 
a  larga  tesa  specialmente  per 
donne. 
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kaprdtide  rappigliarsi. 

kapucàjra  (Go.  Sda.),  -àjra 
(Ma.)  cicatrice,  frinzello. 

kapilQau  (Na.)  mezzaluna 
per  tritare  sul  tagliere  (piem. 
kapillur ,  capiilùr) . 

kàr  1°  carro  a  quattro  ruo- 
te :  2°  Orsa  maggiore.  —  Fé 
kùre  r  kàr  '  far  correre  il 
carro  ',  cioè  guidare  un  carro 
tirato  da  buoi  per  la  via  cen- 
trale del  paese  nel  dì  della 
festa  patronale  mentre  su  di 
esso  salgono  a  gara  i  villici 
per  disputarsi  con  offerte  pe- 
cuniarie un  cappello  che  viene 
aggiudicato  a  chi  lo  ha  fra 
mani  quando  rintocca  la  cam- 
pana. 

hard  d  vin  s.  f.  dodici  brente 
e  mezzo  (625  litri)  di  vino 
(piem.  kàr  a). 

karàge  (Ca.  Ma.)  soppeda- 
nei di  legno  per  potare  su 
neve. 

karakó  (Mo.  St.)  giacchetta 
(piem.  karakó  giubba  donne- 
sca). 

karaméla  (Gua.  Ve.)  v.  ci- 
rhnia. 

karamlé  ciambellaio,  cara- 
mellaio. 

karàha  (Sda.)  cielo  crasso 
e  gravido  di  vapori  che  leg- 
germente offuschino  il  sole. 

karàstje  pi.  (Cor.  St.)  car- 
cassa di  pollo,  catriosso. 

karàstre  (Gua.)  v.  karàge. 

karàt  piano  scorrevole  tra 
due  parallele  con  un'apertura 
tonda  nel  mezzo  dove  si  pon- 
gono i  bambini  perché  impa- 
rino a  camminare. 

karavàna  (Ma.)  i"  v.  karà- 
ha: 2°  V.  karkavéja. 


karavàna:  fé  ra  karavàna 
si  dice  quando  il  sole  è  un 
po'  scialbo  e  quasi  velato  : 
u  fa  n  pò  d  karavàna,  u  su 
{u)  fa  ra  karavàna. 

karbunà  s.  f.  fetta  di  pane 
spalmata  di  burro,  sapa,  ecc. 

karét  (Ne.)  pontile  del  porto 
a  chiatta. 

karinàg  molla,  erro,  ferro 
del  pozzo  (piem.  kadnàg,  kaj- 
ndg). 

karitùn  (Ca.  Gua.)  pizza 
che  si  dà  a  chi  nel  giorno  di 
S.  Rocco  (16  agosto)  conduce 
il  bestiame  a  benedire  (cfr, 
piem.  karitd,  karitih). 

karkavéja  1°  incubo,  efial- 
te  :  2°  aria  che  brilla  nelle 
giornate  calde  d'estate  quan- 
do vi  si  vedono  dentro  nuo- 
tare i  vapori  sparsi. 

karùg  carro  con  lungo  piano 
e  a  due  ruote  (per  bovini). 

kàse  (Ma.)  cadere. 

kasjd  s.  m.  grossa  casa. 

kasjé  :  fé  kasjé  edificare. 

kaskaréla  giuoco  di  ragazzi 
nei  prati.  Si  scava  una  se- 
rie circolare  di  buche  ;  ogni 
giocatore,  armato  di  bastone 
(v.  rankacice),  ne  occupa  una 
con  la  estremità  di  esso,  ed 
uno,  designato  dalla  sorte, 
getta  un  bastoncello  al  vicino 
di  destra,  il  quale  cerca  di 
colpirlo  e  mandarlo  lontano. 
Mentre  colui  va  a  raccattarlo, 
i  compagni  colla  punta  aguzza 
dei  loro  bastoni  ne  allargano 
la  buca  asportandone  la  zolla 
erbosa;  si  libera  dall'ufficio 
di  porgere  il  bastoncello  se 
quegli,  a  cui  vien  gettato, 
sbaglia    il    colpo,    o   .se  egli, 
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ritornando  dall' averlo  raccol- 
to, riesce  ad  occupare  colla 
punta  del  proprio  bastone  la 
buca  di  uno  dei  compagni 
indugiatosi  troppo  nell'opera 
di  scavo.  Finito  il  giuoco, 
quelli  ai  quali  la  terra  non 
basta  a  colmare  la  buca,  deb- 
bono riprenderla  dai  compa- 
gni riportandola  a  piccole 
dosi  nelle  mani  intrecciate 
dietro  la  schiena,  mentre  que- 
sti li  percuotono. 

kastané  raccogliere  castagne 
per  mercede  in  natura. 

kastél  1°  castello  :  2°  mela 
chiusa  tra  fregi  di  pasta  e 
cotta  in  forno. 

kastliii  cappa,  castellina 
(piem.  kastlét). 

kasi/in  {Can.),  kasiél  (Sda.) 
pellicola  che  divide  le  parti 
del  gheriglio. 

katabróc  (Ve.)  :  mi  katabróc 
v.  b^rlqca. 

katalùska  (Na.)  mosca  cieca 
(piem.  catalùska,  katórba). 

katarina  (Na.)  v.  làusta. 

katarùle  (Bene)  :  mi  katarùle 
V.  b§rlóca. 

kmigà  (Cor.  Na.  Ve.  Mon- 
ticello)  s.  f.  riunione  delle 
trecce  sulla  nuca  in  forma  di 
cercine,  acconciatura  dei  ca- 
pelli avvolti  in  trecce. 

kaugdn  i°  fusto  di  un  al- 
bero, pedale  :  2"  V  intera 
pianta  {doj  kaugdn  ed  prug 
due  alberi  di  pero). 

kaugdt  1°  calza:  2"  plur. 
calze  di  polli  e  di  piccioni. 

kmigòvra  (Canav.)  v.  kaiiqd. 

kausjuné  accagionare,  dar 
la  colpa. 

kava  (Ci.)  v.  kavdjra. 


kavagóla  (Ma.)  :  an  kava- 
góla  V.  b§rlóca. 

kavdjra  spazio  zappato  di 
circa  un  metro  di  larghezza 
verso  il  cui  orlo  superiore  sta 
il  filare  di  viti  :  fé  r  kavdjre 
zappare  le  viti  nella  misura 
suddetta  :  arbate  r  kavdjre 
zappare  largamente  anche  il 
lato  superiore  del  filare. 

kavdjra  (Cor.)  filare  di  viti. 

kavajùii  grossa  catasta  di 
covoni  nell'aia. 

kavdla  (Ca.  Can.  Gua.  Sda.) 
unione  di  due  pali  legati  in- 
sieme ad  X  per  tenere  alta 
da  terra  la  fune  sulla  quale 
è  teso  il  bucato. 

kaval^ta  (Cor.)  v.  kavàla. 

kavaljùn  coreggiato  con 
grossa  e  lunga  vetta  per  bat- 
tere il  granturco. 

kavanin  (Sda.  Diano)  mela 
chiusa  tra  fregi  di  pasta  e 
cotta  in  forno. 

kavé  zappare. 

kavij  cavicchio  (Sda.  kavì, 
piem.  kavic). 

kavjót  (Go.  Ma.)  grissino 
(piem.  g^rgin,  grigin), 

kékla  (Go.),  tékla  (Pri.)  v. 
fricùla. 

k^kna  (Ma.)  v.  kekla  (piem. 
kekna) . 

kergdnt  (Go.)  s.  m.  schiac- 
ciata con  fregi  (piem.  k^rgént 
lievito,  kergénga  focaccia). 

kerjd  s.  f.  cucchiaiata. 

kp'néla  (Diano  d'  Alba), 
kernjéla  (Na.)  ciambella,  brac- 
ciatello. 

kicóla  (Castigliole  d'Asti) 
v.  fricùla. 

kiku  :  fé  kiku  far  una  cilecca 
(piem.  langicu,  kùku,   bróla). 
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kinkdra  (Na.)  maggiolino 
(piem.  kmikwdra). 

kintànja  (Na.)  spazio  tra  il 
letto  e  il  muro  (piem.  kitttdna 
chiassolino). 

kjé  s.  f.  cucchiaio  (piem. 
kiijé) . 

kmudé  1°  cuocere  in  guaz- 
zetto :  2°  spianare  il  solco  o 
la  porca  col  rastro  dopo  aver 
seminato  :  3°  castrare. 

kója  1°  cotenna:  2°  piallac- 
cio, sciavero.  —  V.  piem.  kùna. 

kqk  tarlo  grosso  dei  tronchi. 

kqk  (Ca.  St.  Ve.)  scarafag- 
gio bianco  dal  muso  rosso 
che  vive  in  terreni  grassi, 
larva  di  maggiolino. 

kqk  (Can.  Cor.)  baco  che 
si  sviluppa  tra  la  cute  dei 
bovini. 

kóka  combriccola,  brigata 
di  buontemponi. 

kóka  (infant.)  noce  (frutto). 

kópja  1°  copia:  2°  avviso 
per  chiamare  alla  leva:  3°  pi. 
kópje  citazione. 

kór  lo  cuore  :  2°  parte  mi- 
gliore d'una  regione  agricola. 
—  Viré  r  kór  rivoltarsi  lo 
stomaco,  sentir  nausea  {er  o 
r  kor  k-u  vira  sento  nausea). 

kòr  dg  spàle  (St.)  :  ànt  §r 
kor  de  spàle  nella  fossetta  che 
è  tra  le  due  scapole. 

kórbriisit  pirosi  (piem.  bril- 
sakor). 

kqsa  b^skósa  (queste  due 
parole  si  premettono  agli  in- 
dovinelli). 

krdpa  (Ne.)  fior  di  latte, 
panna. 

krdva  1°  capra  :  2°  specie 
di  cavalletta:  3°  trespolo  del 
tinello  del  bucato  :   4°  specie 


di  giuoco  d'azzardo,  macao: 
5°  unione  di  due  pali  legati 
insieme  ad  X  per  tenere  alta 
da  terra  la  fune  sulla  cjuale 
è  teso  il  bucato  :  6°  fiaccona 
estiva  (più  frequente  lójra). 

krdva  (Can.  St.)  locusta. 

krdva  (Go.)  aria  che  brilla 
nelle  giornate  calde  d'estate 
quando  vi  si  vedono  dentro 
nuotare  i  vapori  sparsi. 

kravdlju  karv-  (St.),  kar- 
vàrju  (Can.)  v.  kravdsu  (piem. 
kravàjtC). 

kravdna  (Ne.),  kr  avana 
(Sda.),  kravéna  (Go.)  v.  kra- 
vdsu. 

kravdsu  (Gua.  Ma.)  olivello, 
ligustro. 

kravàu  (Ve.)  v.  kravdsu. 

kravina  pergamena  della 
conocchia. 

krici  ginepro. 

krikdt,  kikdt  cocuzzolo, 
punto  elevato  di  un  colle. 

kriìì  maiale,  —  De  r  krin 
rifiutarsi  che  fa  una  ragazza 
di  sposare  un  tale  che  l'abbia 
chiesta  in  moglie. 

krinaria  porcheria. 

kristé  bestemmiare. 

kristuné  (var.  pedem.)  v. 
kristé. 

kruàre  (var.  pedem.)  v.  ku- 
rójre. 

kruc  (Go.  Sda.)  v.  cu^. 

krus  e  kastél  croce  o  let- 
tera, testa  o  lettera  (piem. 
krus  e  pila). 

krus  e  pari  (Ca.  Cor.  Gua.) 
V.  krus  e  kastél. 

krus  e  pòrta  (Ne.)  v.  krus 
e  kastél. 

krusé  approfondare,  far  fon- 
do {kròs  -a  profondo  -a). 
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krusjéra  i"  crociera:  2°  cro- 
cicchio, quadrivio  :  3"  groppa 
elei  bovini. 

kriitiii  lunga  grotta  discen- 
dente in  piena  terra  nella 
parte  posteriore  della  cantina. 

kriitùn,  vutùn  grotta  pro- 
fonda. 

ksénta  (var.  monferr.)  pan 
dolce  di  forma  ellittica  con 
fori  nel  mezzo  e  profonde 
tacche  intorno. 

kuc  capanniscondere  (pieni. 
kójt,  kòùy  koni). 

kuc  (Cor.  Na.)  v.  kuc. 

ku^àt  (var.  pedem.)  zuc- 
chetta. 

kufnàt  (St.)  v.  kantrót. 

kaki  (Cor.)  :  a  kaki  v.  ber- 
lóca. 

kùkùlùkù  (Ne.)  I"  gheriglio 
intiero  della  noce,  v.  galuc  : 
2"  capitondolo,  v.  skwajlóta. 

kukùn  dra  mare  (Go.)  ul- 
timo dei  figli. 

kukùna  (Cor.  Ne.)  agari- 
cus  CAESAREUS  Linn.  (piem. 
kukùn,  buie  kukùn,  funs  kók, 
buréj,  buie  redi,  arjdj,  rjd). 

kukunin  beniamino. 

kùkura  cupola. 

kulanin  (Cor.)  v.  hulaìiót. 

kulanót  piccola  collana  di 
corda  per  legar  vitelli  alla 
greppia. 

kuli^a  rotaia  di  strada  fer- 
rata. 

kuljége  (Nizza  Monf.)  cori- 
carsi. 

kulóna  1°  colonna  :  2°  di- 
stinta catastale  in  apposito 
registro  del  Comune. 

kumànq:  kumdng  k-u  dia 
sebbene  egli  dica,  per  quanto 
dica. 


kumédja  :  fé  dfr  kumédje 
ruzzare  (piem.  kmnedjé). 

kum^sdév  1°  agg.  indeclin., 
a  modo  e  verso,  serio,  one- 
sto: 2"  avv.  onestamente,  se- 
riamente. 

kùmindnqa  opera  di  ripara- 
zione che  si  fa  ogni  anno 
alle  strade  comunali  da  squa- 
dre di  braccianti. 

kun,  pkun  1°  boccone  : 
2°  pillola  velenosa.  —  kun  du 
ré  boccon  ghiotto. 

kund  (Ca.  Ne.)  s.  f.  sapa. 

kungé  (Ci.)  spianare  il  solco 
o  la  porca  col  rastro  dopo 
aver  seminato.    V.  kmudé,  2°. 

kungjera  sala  del  Consiglio 
comunale. 

kungùni  1°  consumo:  2°  po- 
zione per  dimagrare. 

kundùc  1°  condotto,  acque- 
dotto :  2"  beveraggio  bollente 
con  crusca,  cartocci  di  gran- 
turco, foglie  d' olmo  o  di 
quercia  (per  bovini). 

kunfórg  (Go.)  abbeveratoio 
e  lavatoio  pubblico  d'acqua 
piovana  (Cdo.  bjdi). 

kunin  (Can.  Sda.)  porcelli- 
no d' India. 

kufiiù  dra  marna  (Gua.)  be- 
niamino (piem.  kuniné  careg- 
giare, vezzeggiare). 

kutiùn  (Sda.)  v.  ganina. 

kunpresànga  risposta  soddi- 
sfacente. 

kuns^bja  (Go.  Pri.)  v.  kun- 
sùbja. 

kunsùbja  (Gua.  Ma.  Ne. 
Ve.)  V.  kunsùbja. 

kunsùbja  coreggia  del  giogo 
la  quale  sostiene  le  fàrkure. 

kuntd  s.  m.  tenuta,  con- 
tea. 
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kuntac,  kunldc  i^  s.  m.  bric- 
cone :  2°  esclam.  perdiana  ! 

kuntdg,  kuntàg,  kiintdj, 
kimtdj,  kimtdsk  v.  ktintdc 
kuntdc. 

kuntdga  s.  f.  i°  briccona: 
2°  bricconata. 

kuntagaria  bricconata. 

kuntéc  (Ma.)  v.  kuntàc,  kun- 
tdc. 

kuntra-manére-nilne  a  niun 
patto. 

kunfravardége  stare  in  guar- 
dia. 

kur  piccolo  pannolino  per 
colar  latte,  e  per  fare  la  ca- 
ciola. 

kur  d  r  arqia  ceneracciolo, 
V.  senrdu  (Ci.  Sda.). 

kìlragùn  osso  sacro. 

kuraj^ta  (Cor.)  v.  kravina. 

ktirajin  i°  grano  di  corallo  : 
2°  pi.  filza  di  coralli. 

kurajin  specie  di  chenopo- 
dio. 

kurdnt  (Go.)  :  suné  r  kurdnt 
suonare  durante  il  trasporto 
funebre. 

kurantùn  ballo  finale  con 
premio. 

kiiratin  culaccino,  cantuccio 
(di  pane,  o  salame). 

kiirbé  chi  fa  e  vende  cestoni. 

kurbimdnta  copertina. 

kurbùn  alto  e  grosso  cesto- 
ne cilindrico  per  bozzoli. 

ktirdéla  fettuccia  di  tela  per 
legar  grembiali  di  tela. 

kurdéle  (Ma.  Pri.)  :  u  su  [u) 
fa  r  kurdele  il  sole  è  prossimo 
al  tramonto  ;  v.  aspa. 

kuréja  (Ca.  Gua.)  v.  kutéla. 

kurjdq  puleggia. 

kurla  (var.  monferr.)  trot- 
tola. 


kiirldt  sterzo  del  carro  a 
quattro  ruote. 

kùrlé  girare  sullo  sterzo. 

kurndja  cervo  volante. 

kurnarót  (Na.)  corniolo, 
corniola. 

kurójre  i"  strisce  luminose 
verticali  in  lontananza  indi- 
canti che  colà  cade  la  piog- 
gia :  2°  tracce  di  lagrime  sulla 
faccia,  gore. 

kuróna  (St.)  colonna  lignea, 
palo  di  capanno. 

kur  sub j a  (Ca.  Mo.)  v.  hm- 
sùbja. 

kurtù  velo  o  pezza  che  pog- 
giando suir  arcuccio  copre  il 
bambino  in  culla  perché  possa 
dormire. 

kurùna  i°  corona;  2°  rosa- 
rio :  3"  mucchio  a  ventaglio 
in  cui  si  dispone  sul  suolo  il 
grano  gettato  col  ventilabro 
separandosi  dalla  pula. 

kuruhdi  divisorio  fra  il  gat; 
e  V dndi  (v.  andùn)  nella  stalla 
formato  per  lo  più  da  un  mu- 
ricciuolo  alto  pochi  centime- 
tri od  anche  da  un  travicello. 

kurùnba  1°  colomba,  pic- 
ciona  :  2°  specie  di  razzo  oriz- 
zontale che  lungo  una  corda 
va  come  colomba  ad  incen- 
diare i  fuochi  artificiali,  Co- 
lombina. 

kutéla  zolla  oblunga  e  sot- 
tile che  si  forma  arando  in 
terreno  umido. 

kivajdg  :  fi  kwajd<;  varietà 
di  fico. 

kwdjg  agg.,  di  uovo  covato 
per  qualche  giorno  (Cor.  Go. 
kivdjs:  pieni.  kuvi(). 

kwajrùh  (Gua.)  grossa  reta. 

kwajrùn  (St.)  v.  reta. 
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kwànt  convento. 

kwarantiii  agg.,  che  cresce 
in  quaranta  giorni,  quaran- 
tano  (di  fagioli,  patate,  gran- 
turco). 

kwàrc  i" coperchio:  a" tetto. 

kwaréla  (var.  monfer.)  v. 
kwéra. 

kivaréra  (Poirino)  v.  kwéra 
(pieni,  kivaléra  codazzo,  cor- 
teggio). 

k'ivarkwàra  (Na.)  salamoia. 

kwarto  (Gua.  Ne.)  fieno  del 
quarto  taglio  (piem.  kwartaj- 
rol,  kzvar tardi,  kivartirol). 

kwarùn  (Gua.)  :  bajké  d  kwa- 
rùit  guardare  biecamente. 

kweinà  chi  sa  che  :  e  pan- 
fdzia  k-ij  filga  kwemd  pensavo 
che  ci  fosse  chi  sa  che. 

kwéra  lungo  mucchio  di 
fieno. 

kwi  (Sda.)  qui  (piem.  si). 

kwinsdda  spazio  di  due  set- 
timane. 

krmnté  i"  raccontare:  2"  nu- 
merare :  30  contare,  valere  : 
4"  far  conto,  proporsi. 

kwót  frammento  utile  di 
cote. 

la  :  la-cit,  la-gróg  '  lati  ' 
della  stadera  —  dau  la-cit. 

lacàg  persona  svogliata  e 
fiacca. 

lacakdn  (Ma.)  leontodon 
TARAXACUM  radicchiella  (Can. 
Ci.  scapadùje,  Cdo.  viragù, 
piem.  viragiìj). 

lacanti  dinoccolato. 

la<^àt  (St.)  V.  alagdt. 

lacé  mungere. 

laqéra  (Ca.  Sda.)  ciascuna 
delle  due  lamine  ferree  che 
nel   kàr  legano  il  piedistallo 


posteriore  dei  ridoli  alla  sala 
su  cui  poggia. 

lacum  gemitio,  scolo. 

laciìvié  gemicare. 

lactiva  (Ma.  Fri.)  lactuca 

SCARIOLA. 

lacuva  goletta,  lattuga. 

lajdg  (Ci.  St.)  V.  kunfórg. 

Idka,  làka  du  smìj  popi  ite  : 
Sìita  r  làke  nei  popliti. 

land  s.  f.  I"  ragno:  2"  ra- 
gnatela (piem.  rah,  ardii  ra- 
gno: raùd,  arand  ragnatela). 

lanbernu  agg.,  cascante, 
mencio. 

lattgurd  s.  f.  pieno  un  len- 
zuolo (di  fieno,  di  paglia,  ecc.). 

landa  (Na.)  dove? 

lànpu  :  giìgé  a  Idnpu  pren- 
dere di  soprammano  il  sasso- 
lino gettato  in  aria  (nel  giuoco 
delle  manate). 

lap  quanto  di  liquido  si 
può  lanciar  fuori  da  un  vaso 
immergendovi  la  mano,  spruz- 
zo (cfr.  piem.  béjvi  al  lapét, 
Ma.  béjve  a  lapét  bere  get- 
tando con  la  mano  l'acqua 
in  bocca). 

lapàc  mangione  (Sda.  la- 
Pàg). 

lapàc,  lapdt  colpetto  che  si 
dà  colla  mano  su  quella  del- 
l' avversario  (prendendo  ad 
un  tempo  di  soprammano  un 
sassolino  gettato  in  aria)  il 
quale  abbia  perduto  nel  giuo- 
co delle  ìnan^te. 

lapùii  v.   lànpu. 

lare  (Na.)  latrare,  cfr.  alard. 

largàu  sbarre  per  allargare 
il  piano  del  carro  e  caricar 
fieno,  paglia,  messe,  ecc. 

larnié  lacrimare. 

lata  (Ve.)  v.  ìiàfa. 
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làusta  locusta. 

Idiistra  (Ma.)  v.  Idusta. 

lavaso  (Na.  Novello)  rumex 

ACUTUS. 

lavmc  lavatoio. 

laverà  lavandaia. 

lem  legume. 

Ipnndje  v.  lumnàje. 

lemni  (Sda.),  letnri  (Ma.) 
V.  lilninu. 

Ipnrdje  (Ma.)  v.  liimndje. 

lésa  spartineve. 

lesa  s.  f.  letta. 

lesta  diarrea. 

levrùn  :  pjé  n  levrùn  fare 
una  dormitona  fra  giorno, 
'  pigliare  un  leprone  '. 

liga  limiti  del  campo  nel 
giuoco  della  palla,  lizza. 

ligd  s.  f.  licciata. 

lilih  (ling.  infant.)  uva. 

Hkwid:  dé-u  likwid  irrorare 
le  viti  con  una  soluzione  di 
solfato  di  rame. 

Ijdg  (Sda.)  V.  Ijdìì. 

Ijdj  (Can.)  V.  Ijdn, 

Ijdn  legatura  per  covoni 
fatta  di  due  manipoli  intrec- 
ciati fra  loro  colle  spighe. 

Iqsn  (Cor.  Po.  St.  Ve.) 
s.  m.  lampo  (Cdo.  piem. 
lósna). 

lori  (Can.):  au  lòri,  v.  lùri. 

lu  (Sda.),  luv  (Go.)  v.  liiva. 

bla  (Cor.  Gua.)  v.  lùva. 

lùbre  (Sda.)  v.  pecdga. 

lue  (Sda.):  au  lue  v.  Ifiri. 

lugdt  (Na.)  v.  aiutai. 

lucè  spogliare  alcuno  d'ogni 
suo  denaro  col  giuoco;  cfr. 
lùri. 

luméra  lucerna  di  vetro. 

iùmét    (Ma.)     i"    lucciola: 

2°     pupilla  :     3°     LATHVRUS    A- 
PHACA. 


lumi  capitagna  piantala  per 
lo  più  di  quercioli. 

Imnigél  (Gua.)  v.  mi<;él. 

Imnjd  s.  f.  siepe  di  bian- 
cospino. 

lihnndje  legumi,  civaie. 

lumnù  gambi  e  pula  di  le- 
gumi. 

Itineg  lunedi  :  fé  liiheg  v. 
liisnà. 

lunganih  piccola  giunta  alla 
freccia  del  carro  matto  per 
allungarlo  e  caricare  tronchi. 

lunguru,  femm.  lungurtija 
agg.,  bistondo  -a. 

luntan^ga  distanza. 

liìpupù  lip-  (Ne.)  s.  f.  upupa 
(Cdo.  piem.  pupiì). 

lurdjdsu  (Ne.)  s.  m.  verti- 
gine, capogiro. 

lùri,  plùri,  pulùri:  viaudé 
au  lùri  ridurre  al  verde  gio- 
cando, togliere  giocando  tutti 
i  denari  che  altri  abbia  seco. 

lùsnd  (Can.)  s.  i.  :  fé  ra 
liisnà  filare  il  lunedì  avanti 
giorno  per  rifarsi  del  forzato 
riposo  festivo. 

lùva  (Ca.  Gua.  Ne.  Pri.) 
V.  lùva. 

lùva  specie  di  larga  forca 
di  legno  fatta  a  rastro  (cioè 
con  rebbi  rari  infissi  in  un 
regolo  munito  di  manico)  la 
quale  serve  per  togliere  il 
pagliuolo  dall'aia. 

liivrdj  (Ba.)  v.  più. 

lùvràje  s.  f.  plur.  specie  di 
gozzoviglia  che  si  fa  al  ter- 
mine di  un  lavoro  importante 
come  la  trebbiatura,  ecc. 

lùvré  \°  terminare,  finire: 
20  sonare  delle  campane  la 
terza  volta  per  funzioni  reli- 
giose,  ra  vi<^(a  àia  sa  iih>rà 
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per  la  messa  si  è  già  sonato 
la  terza  volta  ?  u  lìivra  si 
suona  la  terza  volta  (pel  Ve- 
spro). 

Iva  s.  m.  primo  lievito,  se- 
menza (piem.  Iva,  kergént  lie- 
vito). 

Ivàjra  secondo  lievito. 

Ivàìit:  ani  it,  su  Ivàìit  al  le- 
var del  sole. 

Ivàu  (Go.  Gua.)  specie  di 
rete  quadrata  con  pertiche  ai 
lati  per  pescare. 

Ive  (Ba.  Ve.):  ani  u  su  Ivé 
V.  Ivànt. 

màqa  (Go.  Pri.)  v.  smagdu. 

maglùn  mascellone  di  ma- 
iale. 

ma0ka  (Mo.)  =  ka0ja. 

magiir^ta  (Ve.)  mazzuolo  di 
legno  dei  falegnami  ;  cfr.  ma- 
qùrta. 

niagùrta  (Cor.)  mazzuolo  di 
legno  per  rompere  le  noci 
(piem.  niagtUét,  Cdo.  magai). 

magùrta  (Cor.)  specie  di 
rastro  senza  denti  per  spia- 
nare seminati. 

madunina  natività  di  Maria. 

madunine  (Can.  Ci.  Cor. 
St.  Ve.)  pi.  rosolacci  (piem. 
done,  madone,  basadóne,  ru- 
séle:  Cdo.  basadóne). 

magia  (Sda.)  v.  kdbula. 

majé  tralcio  della  vite 
(piem.  m.ajé,  niejé,  majol, 
méjl  talea  di  vite,  magliuolo), 
cfr.  tiràga  tralcio  da  frutto. 

majni  mollificare,  lubrifica- 
re, umettare. 

majnàge  s.  m.  pi.,  stru- 
menti rurali  manuali. 

majpitàrg  (Ve.  St.),  inajpi- 
tàst  (Po.),  v.  martàs. 


majsiné  medicare. 

ìnajstdnt  appena  appena,  a 
mala  pena,  a  grande  stento. 

màjsu  (Gua.)  lungo  velo 
bianco  che  le  donne  si  met- 
tevano in  capo  per  andare  in 
chiesa,  mèsere. 

niajtàrq  (Cor.)  v.  martés. 

malun  grosso  fascio  di  ca- 
napa già  macerata  e  scotolata. 

niaké  :  purn  niakd  mela  con- 
tusa e  non  più  buona  nell'am- 
maccatura :  sàngw  makd  san- 
gue rappreso. 

niakwé  s.  m.  magagna. 

man  manata  (Po.)  giuoco 
dei  sassolini  (Cdo.  ìnanéte), 
cfr.  manata,  3". 

mdna  (Ca.  Sda.)  1°  manna: 
2"  malattia  del  grano. 

manatis  s.  f.  sonnambula. 

niandik  :  ka  a  inandik  casa 
abbandonata,  catapecchia. 

mandikd  agg.,  male  in  ar- 
nese. 

tnandiké  guastare,  scon- 
quassare. 

•mangia  i"  maniglia  infissa 
a  metà  del  manico  della  falce: 

2°     ditola     CLAVARIA     CORAL- 

LOiDES  :  3"  sassolino  per  gio- 
care. 

manevrd  s.  m.  manico  del 
coreggiato,  manfano. 

manguva  foraggio. 

màns  lO  manzo  :  2"  toro  : 
ra  vdka  {a)  va  r  mdns  la 
vacca  è  in  caldo  ;  viné  ra 
vdka  r  mdns  menar  la  vacca  a 
guadagno,  mandarla  a  frutto. 

nianii  tovaglia  grande  ed 
operata  per  convito. 

manitra  tovaglia  di  tela  per 
uso  quotidiano. 

maniìrdga  (Ve.)  tovaglia  di 
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tela  con  la  quale  si  copre  il 
panierone  del  pane. 

inantir^ta  (Cor.)  v.  ìuantira. 

manuaria  s.  f.  collett. 
opere. 

manuéra  donna  che  lavora 
a  giornata  nei  campi,  giorna- 
liera. 

manulin  (Pri.),  ntanurin 
(Sda.)  codolo  della  falce  fie- 
naia. 

marand^ta  lauta  merenda 
del  lunedì  dopo  Pasqua. 

marandiiìa  (Ca.  Cor.  Gua.) 
V.  tnarandqta. 

niaratjug  agg.,  malaticcio. 

inargdn  :  gràii  margdn  gra- 
no marzuolo  (piem.  gran 
mar  gas  k) . 

mare  i"  madre:  2°  matrice: 
30  fondigliuolo. 

mare  :  grog  a  ra  mare  di 
uccellini  pronti  a  snidare. 

marendùn  (piem.)  beruzzo 
durante  la  mietitura. 

mardnga  :  kastdha  mardnga 
(Mo.)  marrone. 

m,argarita  (St.)  coccinella. 

markurtés  (Ne.)  v.  martés. 

martdjs  (Gua.)  v.  martds. 

niartds  :  avdj  martds  non 
veder  l'ora,  parer  mill'anni: 
er  o  martds  k-u  sia  nòe  non 
vedo  l'ora  che  sia  notte. 

martég  (Ca.)  v.  martds. 

martés  (Go.  Ma.  Sda.)  v. 
martds  (piem.  tnajtds,  maja- 
tds). 

martldt  buxus  sempervi- 
RENS  (piem.  martéi). 

martldt  (Sda.)  balestruccio 
(piem.  martlót,  martléra,  kii- 
bjdnk,  ravajro). 

muse  (Go.  Sda.),  viasc  dra 
kdngvra  (Cor.)  canapa  lasciata 


nel  campo  per  la  semente: 
V.  gavantùh. 

mascùn  (Na.  Ve.  .St.)  v. 
masc. 

maskdha  specie  di  vitigno. 

maskardda  (Sda.  St.  Ve.) 
V.  maskrdda. 

maskrdda  persona  masche- 
rata. 

mastjé  i»  masticare:  2"  mo- 
strar presentimenti  funesti  (di 
medico  che  visiti  ammalato 
grave):  3"  nicchiare,  esitare: 
40  boccheggiare  di  asina  in 
caldo. 

mat  (Mo.  Pri.)  ragazzo 
(piem.  matét,  matót). 

mata  (Mo,  Pri.)  ragazza. 

mdtta  (St.)  ragazza  (piem. 
matita) . 

matutin  (Ci.)  capocchia  del 
manfanile,  v.  anburi  30,  ka- 
pldt. 

meg  s.  f.  messe. 

medém  :  istég  e  medém  stes- 
sissimo,  identico. 

medr  modano  :  fé  n  inédr 
ànt  ra  fjóka  distendersi  nella 
neve  e  lasciarvi  il  proprio 
stampo. 

mélika  erba  medica. 

méfia  (Ma.)  v.  kardt. 

mérja  sorta  di  ballo  :  suné 
?ia  merja  sonare  per  detto 
ballo. 

merjdga  (Go.)  v.  iiicrja. 

merjdga  specie  di  schiac- 
ciata fatta  con  farina  di  gran- 
turco e  cotta  sopra  il  coper- 
chio rovente  della  stufa  o  so- 
pra un  ferro  qualunque  espo- 
sto al  fuoco. 

vi^sca  mescolanza  di  paglia 
con  fieno  terzuolo  o  con  erba 
e  foglie  di  granturco  la  quale 
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serve  poi  dì  mangime  inver- 
nale. 

tn§scd^  (Po-)  V.  mas  e. 

mjài'ia  coreggiuolo  cui  è 
legata  la  vetta  del  coreggiate. 

mjarina  mosca  bianca  dei 
bovini,  zecca  ixodes  ricinus. 

mÌQél  gomitolo  (pieni,  griì- 
inigcl  grani-) . 

mika  (Bene-Vagienna)  pan- 
nocchia di  granturco  (piem. 
pana) . 

mika  (Na.)  :  mika  sink  dìi 
ogni  cinque  anni  (piem.  minka 
àn  ogni  anno). 

mikùn  (Cor.)  v.  g^rqa  (Ci.). 

ìningójra  (Ma.):  èrba  min- 
^QJra,  èrba  minqóna  verbena. 

mincóla  colpo  dato  sul  capo 
puntando  su  di  esso  il  pollice 
e  girando  il  pugno  con  forza. 

miiv  (Go.)  civetta  :  ra  cu  a 
fa  ra  niiw  l'assiolo  fa  la  ci- 
vetta (cfr.  Can.  :  ra  cu  a  fa 
ra  silura). 

mnùvin  agg.,  mingherlino. 

moda  (Can.  St.)  solino  at- 
taccato alla  camicia. 

mónga  (Alessandria)  trot- 
tola, 

miigé  affettare,  tagliuzzare 
(piem.  mni'igé). 

mukàjre  cascami  della  ca- 
napa mentre  vien  rotta  e  sco- 
tolata. 

mulajrùn  (Ca.  Cor.  Gua.) 
V.  mulùh. 

mulét  (Co.)  :  a  imilèt,  v. 
ber  loca. 

mulina  mollume  dei  campi 
per  soverchia  pioggia.  È  il 
contrario  di  silciita  (piem. 
siìjtina)  siccità. 

multójra  donna  che  estirpa 
canapa   ricevendo   qual    mer- 


cede  in   natura   il  muldt;   v. 

desmulté. 

mulùh  polpastrello  della 
mano  alla  base  del  pollice. 

mun  d  pulànla  notevole 
avanzo  di  polenta,  grosso 
cantuccio  di  polenta. 

mùha  giovenca  sterile  (Poi- 
rino  mùna). 

mundk  baggeo. 

mund  i»  mondo  :  2°  volta 
celeste. 

mundardvja  Mondalavia 
(torrente  che  scorre  presso 
Bene  e  va  nel  Tanaro). 

mutile  s.  m.  montata,  sa- 
lita, erta  (cfr.  kalè  scesa):  ar 
munlé  per  l'erta;  ar  kalè  y^^x 
la  scesa. 

murdje  emorroidi. 

inurdjs  :  sars  miirdjs  salcio 
viminale. 

murdjvu  agg.,  tenero,  afi'a- 
bile. 

murai  fune  avvolta  stretta- 
mente intorno  alla  bocca  dei 
vitelli  per  condurli  fuori  della 
stalla,  mordacchia  (cfr.  piem. 
ìHuru  muso). 

murèj  fragole  selvatiche. 

muréla  (Ba.  Can.  Mo.)  v. 
murléra. 

murfia  (Ci.)  formica. 

niurika  specie  di  fico  il  cui 
frutto  è  grosso  e  di  color 
ghezzo  o  moro  :  Ba.f  amurika. 

mur/ùn  modiglione,  men- 
sola (piem.  mudjùiì). 

murléra  (Cor.  Po.)  orlo  ne- 
riccio intorno  alla  bocca  per 
aver  mangiato  fichi,  ecc. 

murójre  (Cor.  Go.  Sda.  Ve.) 
emorroidi. 

murùn  d  Idra  piccolo  rialto, 
poggiolino. 
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musi  muggire,  mugghiare. 

muskdj,  d§srnuskàj  piccola 
rete  fatta  di  cordicelle  e  nappe 
che  si  mette  alla  fronte  dei 
bovini  aggiogati  per  difen- 
derli dalle  mosche,  moscaiola. 

muskajd  agg.,  picchiettato 
da  cacature  di  mosche. 

inuskàjra  cacatura  di  mo- 
sche. 

muta  (Sda.  St.)  pianta  tron- 
cata all'altezza  di  un  metro 
la  quale  nei  boschi  segna  i 
confini  di  una  proprietà  (cfr. 
piem.  mut  agg.,  tronco). 

niiivdda  v.  viruldda. 

m.ùvé  r  vin  (Ne.)  travasare 
il  vino. 

na,  nà  v.  nu. 

naqùn  (St.)  v.  nagùiia. 

naqàha  sasso  piuttosto 
grosso. 

ndja  (Na.)  v.fada,  3°  (piem. 
ndja  natica). 

najràn  specie  di  vitigno. 

najréra  specie  di  vitigno. 

nakdn  (Can.)  agg.,  di  pane 
mal  lievitato  (piem.  nak,  nek, 
nik). 

nakél,  niurfél  moccio. 

napjùii  (Go.)  moccio  (piem. 
napjùn,  ndpja  gran  naso). 

ndpula  (Ne.)  callaia  d'ac- 
cesso al  pontile  del  pqrt 
(piem.  ndptila  guado.  Discesa 
o  scarpa  praticata  nelle  spon- 
de di  alcuni  canali,  fossati  e 
talvolta  de'  fiumi,  in  cui  siavi 
poc'  acqua,  per  poterli  gua- 
dare con  carro,  carrozza,  a 
pie  o  a  cavallo,  senza  aver  a 
ricorrere  a  ponti  o  sim., 
Sant'Albino,  Gran  Dizion. 
piem.italian.,   Torino,   1859). 


nardé  viziare  con  troppe  e 
inopportune    condiscendenze. 

nàrv  1°  muscolo:  2"  ten- 
dine. 

narvùs  s.  m.  neurastenia. 

7ias  (Na.)  :  bilie  a  iias  met- 
tere in  molle  (cfr.  St.  Ve. 
nasdu  piem.  tiasur  macera- 
toio). 

nasék  (Cor.)  moccio. 

nasté  (Na.)  braccheggiare 
(cfr.  piem.  nast,  andst  fiuto). 

ndta  viBURNUM  lantana 
(Can.  pastamóla). 

nav:  niandé  ra  gala  n  nav 
spingere  la  gala  o  palla  di 
legno  oltre  la  meta. 

navd  d  fjóka  (Mo.  .St.)  v. 
fjukùh. 

nebjdjg  (St.),  nebjdjs  (Go.) 
agg.,  un  po'  nuvoloso,  ci- 
nereo. 

nebjagé  (Sda.)  v.  nebjé. 

nebjé  piovere  minutamente, 
pioviscolare. 

nebjò  specie  di  vitigno  della 
cui  uva  si  fanno  i  vini  di 
Barolo  e  di  Barbaresco  (due  co- 
muni del  circondario  d'Alba). 

nekri  agg.,  stento,  patito. 

nikri  (Ne.  Sda.)  v.  nekri. 

niìiu  v.  kiku. 

nisél  (Na.)  v.  iisél. 

nivurdjg  (Can.)  v.  nivurdsk. 

nivurdsk  agg.,  un  po'  nu- 
voloso. 

nivuróna  nuvolaglia  (piem. 
nivuléiia). 

noe  s.  f.  notte:  aul  u  noe 
(masch.)  sull'imbrunire  (cfr. 
atti  u  di  sul  far  del  giorno). 

fiom.  1°  nome  :  2°  parola 
ingiuriosa  ;  di  di  ìuytn  '  dire 
dei  nomi  ',  dir  villanie. 

nona  1°  nonna:  2°  persona 


So 
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lenta  e  flemmatica  ;  fé  ra  nòna 
andar  adagio,  lavorare  svo- 
gliatamente (piem.  fé  d  none 
nicchiare). 

nòna  (St.  Ve.)  v.  buòna. 

nòna  (Cherasco,  Pri.)  ci- 
mice selvatica. 

nu  no. 

nugnùr  Dio  :  ptirté  nugnùr 
portare  il  Viatico. 

nuii  nodello,  articolazione 
(piem.  nu^  nud), 

nuii  :  ari  nun  pantani  senza 
pensarci,  distrattamente. 

mina  (Costigliele  d'Asti) 
nonna. 

nunos  :  a  nunos  inutilmente, 
senza  frutto  (piem.  a  dsunos 
indarno). 

nunu  (Go.)  v.  nunù. 

nunù  strumento  musicale 
villereccio  consistente  in  un 
pezzo  di  canna  aperto  da  un 
lato  e  chiuso  nel  lato  opposto 
dal  nodello  presso  il  quale  è 
stato  fatto  un  taglio  aspor- 
tando la  parte  recisa  ma  la- 
sciando intatta  la  sottile  pel- 
licola sottostante. 

nunus  (Cor.  Ne.):  anunils, 
v.  nunos. 

miri  (Can.)  v.  ruhi. 

nusdla  (Mondo vi)  noce. 

nusqta  1°  nocella  della  ma- 
no :  2"  specie  di  giuoco  in 
cui  si  dispongono  in  gruppo 
tante  bocce  quanti  sono  i  gio- 
catori e  ciascuno  di  essi  pone 
sopra  una  delle  bocce  una 
moneta  di  cinque  o  di  dieci 
centesimi  ;  tirando  poscia  nel 
gruppo  con  altra  boccia  e  per 
turno  ogni  giocatore  guadagna 
tutte  le  monete  che  riesce  a 
far  cadere. 


misi  (piem.  minse  stregare, 
ammaliare). 

nusòi  giovane  pianta  di  noce. 

nuvéj  (Ci.  Go.)  pi.  piccini 
di  conigli,  di  piccioni,  di  uc- 
celli (Cdo.  cii). 

qjdemdja  esclamaz.  di  me- 
raviglia, di  dolore,  ecc. 

qrg  (Ma.   Pri.)  orcio. 

qrt  e  kanavd  (Go.  Sda.)  v. 
aitar  ave  la,  al  lave  la. 

pa  (Ma.)  i"  grosso  palo: 
2"  stegola. 

pacarin  (Ca.  St.)  pi.,  v.  pn- 
tjùn. 

page  (var.  pedem.)  suocero 
(var.  pedem.  pare-ingé). 

pagi  (Can.)  i«  pesco:  2"  spe- 
cie di  battola  con  manico  e 
mensola  colpita  da  un  mar- 
tello, tabella. 

pagjéra,  pagiréra  persicelo. 

pajàg  i"  grembiule  da  cu- 
cina :  2°  cercine  a  treccia 
fatto  di  gambi  d'aglio  per 
mettervi  su  pignatte  in  tavola  : 
3°  cercine  fatto  con  grembiule 
per  portar  secchie  in  capo  : 
4"  croce  di  paglia  per  indi- 
care divieto  di  pascolo. 

pajdga  (Gua.):  fé  pajdga, 
v.  pajóra. 

pajagd  (Ne.)  s.  f.,  v.  per- 
sànt. 

pajago    (Mo.)    v.   pajdg    2°, 

3°,  4°- 

pajgta  pagliuolo,  tritume 
di  paglia. 

pajgte  (Ca.  Cor.)  pi.,  v.  pa- 
jita. 

pajldt  (Pri.)  V.  pajlót. 

paj'l^te  (Ne.)  frutti  del  bian- 
cospino   (cfr.    pejlét    bianco- 
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spino,  Roberto,  Le  piante  a 
fusto  legnoso  della  Provincia 
di  Cuneo). 

pajlót  padelletta. 

pajnàk  baggeo,  tanghero. 

pajóra  :  fé  pajóra  affrettare 
o  interrompere  la  trebbiatura 
per  temporale  imminente. 

palate  (None  di  Pinerolo) 
V.  fdrkure. 

pan  kaso  (Ca.)  v.pàii  krucàt. 

pan  krucàt  primula  veris 
(cfr.  piem.  pah  kucét  parie- 
taria) . 

pah  kucàt  (St.)  V.  pah  kru- 
càt. 

pah  pucàt  (Can.  Po.)  v.  pah 
krucàt. 

pan  (Sda.  Ve.)  i°  panno  : 
2°  parte  del  giogo  che  poggia 
sul  collo  dei  bovini. 

pana  fior  di  latte,  panna. 

pandstra  (Ca.)  v.  panàstria. 

pandstria,  panàst§rja  pani- 
castrella  panicum  viride. 

panasterjùh  (Ma.  Pri.),  stoj- 

sa  (Cdo.)  PANICUM  CRUS  GALLI 

(piem.  '  stójga,  stogja  '  Cami- 
sola,  Flora  astese,  pag.  371). 

panàt  pastone  di  noci  in- 
frante, sansa  di  noci  (piem. 
nùsij,  filisi,  fuàqa  sansa). 

pandigi  s.  m.  tributo,  gra- 
vame, appendizie. 

panerà  (Ca.  Cor.  Ma.  Na. 
Sda.)  asse  o  tavola  media- 
na nel  piano  del  carro  a 
quattro  ruote  (piem.  panerà 
asse  dove  si  mette  su  il  pane 
prima  che  vada  in  forno). 

pantga  riso  in  padella  (Go. 
paniqa  panicela  di  riso  e  di 
farina  di  grano  in  padella  : 
piem.  paniga  panicastrella  pa- 
nicum verticillatum). 


panpalùha  s.  m.  di.sutilaccio, 
baggeo.  —  Ah  panpaltiha  = 
'  in  Pamplona  '  ?  (in  una  no- 
vella popolare  si  narra  che 
un  tale  vi  andò  a  prendere 
la  tara  d  sàture  cioè  una  cosa 
irreperibile,  mandatovi  dalla 
moglie  infedele  per  allonta- 
narlo da  casa). 

pantisjùii  s.  f.  indennità  per 
richiesta  e  concessa  rescissione 
di  contratto  (cfr.  piem.  ar- 
pentjùra  i"  ripentimento,  re- 
sipiscenza:  2*  retrocessione). 

papàtu  (Go.)  fiori  di  dóne\ 
V.  niadunihe. 

papàtu  iris  germanica. 

papisa  ceffone  (piem.  pa- 
piha  ceffatella). 

par  adóne  (Na.),  paladóìie 
(Monticello)  v.  madunihe. 

paravàha  (Po.)  i"  leggero 
fiocchetto  di  neve  :  2°  nuvo- 
laglia. 

parbjd  :  fé  ra  parbjà  mie- 
tere e  trebbiare  sull'altipiano 
piemontese  ricevendo  la  mer- 
cede in  natura  (var.  pedem. 
fé  ra  part). 

parérla  (Ma.)  lampasco,  pa- 
latina. 

parih  padrino  :  fé  vùge  r 
parih  stringere  ad  un  fan- 
ciullo la  testa  con  ambe  le 
palme  alzandolo  da  terra. 

parók  grosso  palo,  palone. 

parpéle  (Pri.  yje.),parpldjrc 
(Can.)  V.  parpére. 

parpe're  peli  delle  palpebre. 

parpgsé  :  patpgsé  j-oj  muo- 
ver le  palpebre,  lappoleggiare. 

parplé  (Pri.  Ve.)  v.parpfsé. 

pdrtja  1°  pertica  :  2°  bac- 
chio: 3°  manico  della  falce 
fienaia  :  4°  serie  di  canne  che 
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si  legano  ai  pali  del  filare 
disponendole  orizzontalmente 
e  piegandovi  sopra  ad  arco 
i  tralci  dopo  la  potatura. 

parùga  (Ci.)  cincia  (piem. 
pariìginà). 

parùcót  (Cor.  Ve.)  piccolo 
cavicchio. 

past  (Go.)  V.  muìì  dpulànta. 

patdk  :  vati  varàj  ih  patdk 
non  valere  un  fico  secco. 

pataldc  uccellino  implume 
(Gua.  patanu). 

patarùn  straccio,  cencio. 

patarùn  d  marg  (Go.),  ta- 
parùn  d  marq  (Prì.)  fiocchi 
di  neve  marzolina  (piem.  pa- 
lar dg  d  viarq). 

palatile,  pacatile  (Gua.)  :  aii 
palatile,  v.  b^rlóca. 

patrunàt  chi  vuole  far  da 
padrone  avendo  ancor  vivo 
il  padre. 

paurin  agg.,  pauroso. 

paulia  (Pri.)  v.  puljùn. 

pavajiiii  (Ma.  Po.  Pri.)  v. 
kavajùn. 

pec  mamme  degli  animali. 

pec,  femm.  péca  stolto  -a. 

pecdqa  (Pri.)  coperchio  li- 
gneo che  si  mette  sulle  vi- 
nacce nel  torchio  per  com- 
primerle. 

pécna  (Ma.)  piccola  sega 
dei  falegnami  (piem.  pécincì). 

pécti  i"  pettine  :  2°  grossa 
fetta  di  polenta. 

péjs  (var.  pedem.)  agg., 
pesante. 

pclagrdm  lupinella. 

pelakrisl  1°  uomo  stento  : 
2°  avaro,  pelagrilli. 

p^k^sé  bezzicare. 

pekóna  pik-  (Na.)  ipocon- 
dria. 


pemùnd  pianura  padana  a 
sud  di  Torino. 

ppia  penna  :  furé  ra  ppia 
metter  le  penne. 

pqra  femmina  del  coniglio. 

p§rfùmàt  (Na.),  sp^rfiimdl 
(Pri.)  v.  bafiìmàt. 

perfùnd:  i-na-j-é  ii  p§rfùnd 
ce  n'è  un  subisso. 

p§rgurin  (Sda.)  zipolo  per 
turare  la  piccola  spina  che  è 
nel  centro  del  fondo  di  una 
botte  ;  cfr.  pràg. 

permdj^  (St.)  v.  smujug. 

p§rtmre  :  pjé  r  periture  star 
fuori  al  freddo,  pigliar  pispole 
(cfr.  piem.  pernjun,  p§rnùn 
perniciotto  ;  pjé  l  pernis,  pjé 
l  grive  tremar  di  freddo). 

pp'sdnt  dono  di  cibarie  a 
puerpera. 

p§ru  coniglio  (piem.  pgru 
porcellino  d'India). 

perulin  coniglio^ piccolo. 

pervista  veduta  fugace  senza 
ben  riconoscere. 

pervista  pregna. 

p^sta  :  ah  pqsla  in  prestito. 

petdca  epa,  buzzo. 

p^lacùh  pancia  degli  uccelli 
di  nido,  culaia  (piem.  p§tdca). 

péli  (Cor.)  V.  più. 

pjaha  (Ma.)  1°  pialla:  2"  pia- 
nura :  3°  campo  arativo. 

pjàha,  pjdna  (Ma.)  parte 
bassa  del  comune  di  Magliano 
d'Alba  (Cdo.  pjàha  d  majdh). 

pjànka  (Gua.)  v.  pdrtja,  4". 

pjànka  dra  miiia  (Go.) 
spranga  dell'emina. 

pjank^ta  (Sda.)  stilo  della 
stadera  (Pri.  pjànka  d^r  ba- 
rangùh). 

pjaìik^la  (Po.),  pjankóla 
(Na.)  arnese  su  cui  si  dimena 
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lo  staccio  nella  madia,  cerni- 
toio  (piem.  sjagójra). 

pjatlé  chi  vende  piatti,  sto- 
vigliaio. 

pjatlifìa  tegamina. 

pi(^ajrin  (Ve.)  v.  s§n§vrin. 

pigdka  (Pri.  Ci.)  v.  kagdja. 

pigakàn  (Pri.  Sda.)  v.  la- 
cakdn. 

pigdu,  pigafic  uomo  dap- 
poco, disutilaccio. 

piginàg  scolo  del  letame. 

picindg  (Can.)  v.  pigindg. 

picu   MENTULA. 

picùla,  picùla  d  tnérja  pic- 
colo pan  tondo  di  granturco 
(piem.  picóla). 

piguré  spisciolare. 

pikdga  (Can.  Sda.)  v.  ka- 
gdja. 

pikaljùn  s.  m.  tirchio  (cfr. 
piem.  pik  avaronaccio). 

pikih  quantità  minimale  di 
moneta,  becco  di  un  quat- 
trino (var.  pedem.  pik). 

pikùla  picciuolo  (piem.  pi- 
kùl,  pukùl). 

pinds  :  spùgjé  d  pittds  aver 
l'ozena. 

pino  (Ma.)  V.  skitajróra. 

pinùìi  grossa  catasta  rettan- 
golare di  mattoni. 

pJQsnia  s.  f.  persona  sec- 
cante, pittima. 

pipjih  (Na.  Po.),  p§pjin 
(Gua.),  p§rpjin  (Cor.)  pidoc- 
chio pollino  (Cdo.  perpujin). 

pivi  rondone  (piem.  pivi, 
pibi). 

pistola  1°  pistola:  2»  storta 
del  solco. 

pita  tacchina  (cfr.  pitu  tac- 
chino). 

pitók  (Cor.)  V.  gggd. 

piti  scampolo  di  tela  lungo 


«3 


quasi  un  metro  che  i!  tessi- 
tore ritiene  per  sé  oltre  al 
prezzo  pattuito  pel  suo  lavoro 
(Ma.  d^smuskdj,  Go.  Sda. 
stmiskdj). 
pjùra  resina. 

pjurót  mereiaio   ambulante 
e  talvolta  mendicante. 
pjuvé  (Na.)  V,  bjuvé. 
pjuvéri  (Na.)  agg.  :  di  pju- 
véri  giorni  piovosi. 

piatiti:  pagi  piatili  pesca 
noce  (piem.  pérgi  patanu). 

pl^ka:  avdj  ra  plgka  aver 
gran  sete. 

pliìi  colpo  secco  dato  nelle 
carni  con  due  dita,  pizzicotto. 
plig  pelliccione,  pelliccia  di 
montone. 

plori  (Pri.):  ar  plori,  v. 
lùri. 

pltiri:  ar  plùri  (Ma.),  aj 
plilri  (Ne.)  V.  lilri  (piem.  ege 
pliicis  esser  ridotto  al  verde). 
pnag  i»  spazzatolo:  agl'in- 
sieme dei  crini  della  coda  nei 
bovini,  negli  equini,  ecc. 

pili  :  r  ausél  pni  u  varda-u 
ni  l'uccello  stento  custodisce 
il  nido. 

pnuc  s.  f .  :  a  smia  ra  pnuc 
pare  la  pnuc  (si  dice  di  ra- 
gazza piccola  e  scapigliata). 

pò  e  tane  :  e  bajvrdjva  pq 
e  tdne  '  berrei  Po  e  Tanaro  ', 
ho  una  sete  ardente. 
por  1°  porro  :  2»  debito. 
port  grossa  chiatta  frenata 
da  cordone  metallico  assicu- 
rato a  due  grossi  pali  sulle 
rive  del  fiume  per  traghettare 
persone  e  carri. 

parta   1"  porta:   2"  arco   di 
rami  e  fronde. 
pgt  buca   pel   giuoco   della 
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gàia  e  della  kaskaréla  ;  v.  rììc, 
kaskaréla. 

pqt  ankarnd  (queste  due  pa- 
role si  pronunciano  da  chi  ab- 
bandona momentaneamente 
il  pqt  per  urgenti  motivi,  e 
con  esse  fa  divieto  ad  altri 
di  occuparlo  durante  la  breve 
assenza.  Quando  ritorna,  di- 
ce: er  ine  pqt  e  deskarnà,  ki 
ru  pia  e  bel  e  pjd). 

pràg  s.  f.  grosso  zipolo  o 
tappo  di  legno  che  chiude  la 
spina  della  botte  (quando  si 
vuole  vuotare  la  botte  al  po- 
sto di  esso  si  mette  nella 
spina  il  kanùn  cannella). 

presi  prezzo  :  de  a  presi 
dare  a  soccida. 

préve  (Go.  Ne.  St.)  v.  ga- 
vaoj. 

préve  (Ma.)  v.  babi  pa- 
nate. 

prevjdl  (Ca.  Go.  Ma.  St.) 
piviale. 

priók,  p^rjók  pietrone,  mas- 
so {pria,  Ma.  préja,  piem. 
péra  pietra,  ciottolo). 

pròs  s.  f.  porca  formata  di 
più  prusij. 

prildànga  creanza. 

prùnu  prùna  (Na.)  coni- 
glio -a. 

prunót  (Na.)  coniglio  pic- 
colo. 

prusij  piccola  porca  di  quat- 
tro solcate. 

prusin  (Go.  Ne.  St.)  v.  pru- 
sij. 

prusùn  (Ma.)  porca  larga. 

psanté  levar  via,  far  sparire, 
estirpare. 

pse  scotolare  la  canapa. 

pugajót  (Na.)  secchiolino 
(piem.  pugdj  secchia). 


ptcgàt  fondo  ristretto  del 
pozzo. 

pilla  (Na.)  bolla  acquaiola 
(piem.  kzvaj). 

pulànta  rustia  polenta  ri- 
scaldata sulle  molle  disposte 
sopra  la  brace. 

puldnta  -ndurd  polenta  in- 
trisa nell'uovo  e  fritta. 

ptclentdu  (Ma.  Ne.)  v.  tujrim. 

pulrót  somarello  giovine 
ancor  piccolo. 

pum  d  ór  plur.,  frutto  pre- 
libato che  si  dice  ai  bambini 
mangiarsi  in  paradiso. 

puìid  s.  f.  giumella  (piem. 
anbósta  giumella  ;  piìnd  pu- 
gnello). 

punc  (Ne.)  punta  ferrea  dello 
stimolo, 

punciii  estrema  vetta  del- 
l'albero. 

piiparéla  (Na.)  poppaione 
(piem.  piipds). 

pilpiii,  pipiti  1°  mammella: 
2°  capezzolo.  Fé  r  piipih 
(infant.)  poppare. 

pupuré  carezzare,  vezzeg- 
giare (piem.  pupuné) 

purgél  sudicione. 

purgi  s.  f.  1°  porcile  :  2°  v. 
bus  ór  a. 

purkardj  s.  m.  persona  o 
animale  o  vegetale  piccoli  e 
di  poca  cresciuta. 

pilrsdjra  cacatura  di  pulce. 

purtd  (Cor.  Po.  St.)  s.  f,, 
V.  kurdnt. 

purtjóra  (Na.)  callaia  (piem. 
sapél,  skarsdj). 

puskóna  raffreddore. 

pustulóru  s.  m.  plur.  spro- 
positi. 

putarél  manicaretto  (piem. 
putarét) . 
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ptitiséla  ragazza  vana  e  ri- 
cercata nel  vestire.    • 

putjuh  (Sda.)  plur.,  mesto- 
lata di  polenta  di  granturco 
messa  in  scodella  e  imburrata, 
gnocco  (piem.  putrì,  putia, 
pacariiia) . 

putrmia  feccia,  marciume. 

puvràt  mendico. 

pwàqa  (Ne)  v.  r^bja. 

pwariha  grosso  pennato, 
grossa  roncola. 

rdbi  arnese  consistente  in 
una  lunetta  di  legno  con  ma- 
nico a  mo'  di  rastro  senza 
denti  ed  usato  per  trebbiare 
il  grano  o  per  ammucchiarlo 
dopo  la  trebbiatura. 

rabida  (var.  pedem.)  mez- 
zano di  matrimonio,  paraninfo 
(Cdo.  bacale,  piem.  kiinke). 

ràja  (Can.  Na.  Monchiero) 
V.  riijà. 

rajdg  chi  piange  molto  e 
forte. 

rajé  i"  ragliare:  2°  pian- 
gere a  squarciagola  dei  bam- 
bini. 

rakiire  fare  un  ricorso. 

ramdq  i»  frascone:  2»  fru- 
stone. 

ramùgé  far  perdere  il  filo 
degli  strumenti  da  taglio 
(piem.  maru(é). 

ranabóc  (Ca.  Gua.  Pri.)  v. 
ranabùt. 

ranabùt  girino  (piem.  ra- 
nabót). 

ranavél  (Go.)  v.  ravanél. 

rdftde  i"  rendere:  2°  votare 
in  occasione  di  grave  malattia. 

randiir^ia  (St.)  rondine 
(piem.  rdtidula,  randuliha). 

raìigtijé  aver  il  rantolo. 


rangiijùn  chi  ha  frequente 
il  rantolo. 

rankacice  s.  m.  estremo  de! 
manico  della  ka^dja  o  di  una 
mazza  foggiato  a  punta  ta- 
gliente per  sollevare  la  cotica 
erbosa  giocando  a  kaskaréla. 

rankaòj  (Costigliole  d'Asti) 
V.  gavaòj. 

ranpindt  agg.,  peritissimo 
neir  arrampicarsi. 

rdnpu  (Go.  Gua.)  v.  Idnpu. 

rantanùn  botro,  tonfano 
(cfr.  piem.  r antan  malafitta). 

rap  i"  racimolo  :  2°  piccol 
grappolo. 

rapulàjre  s.  f.  plur.  relitti 
della  vendemmia,  raspolh. 

ras  :  au  ras  du  sii  sotto  la 
sferza  del  sole  (piem.  raj  d 
sul  sferza  del  sole). 

rasa  (Go.  Sda.)  v.  rujd. 

rase:  tajé  a  rase  tagliare 
rasente  alla  radice,  falciare, 
tosare. 

rdsca  grappolo  d'uva  pic- 
colo e  cattivo. 

rosé  (Pri.)  sperare  le  uova 
(piem.  rajé). 

rastéla  grosso  rastrello  con 
denti  di  legno  rari  e  lunghi 
per  togliere  dall'aia  il  pa- 
gliuolo  più  minuto. 

rastéla  (Go.  Sda.)  rastrello 
molto  largo  con  denti  fitti 
che  serve  a  rastrellare  fu- 
scelli di  fieno  in  prati  altrui 
dopo  la  falciatura. 

rataurójra  pipistrello  (piem. 
rata-vulójra,  rat-vulùr). 

rata-virójra  (Sda.)  v.  ratau- 
rójra. 

ravandstre  (Ne.)  ravaglione, 
varicella  (piem.  rai'anéle,  ra- 
vdge). 
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ravanéli.^m.Nh  minor  (Gua. 
Ne.  ranùm,  piem.  ramina, 
merda  d  rane,  lentia  d' cva). 

ravaniii  (Na.  Ne.)  v.  min- 
cóla, 

ravasà  agg.,  spilorcio. 

ravindsfre  (Go.)  v.  rava- 
nàstre. 

ravinàstre  (Ve.)  v.  ravtige. 

ravinéle  (Mo.)  v.  raviife. 

ravùge  mvagrum  rugosum 
(Ca.  Cor.  Gua.  ravandstre, 
Can.  ravanéle). 

rqbja  (Go.  Ma.)  magliuolo 
(piem.  kdpu,  kapùii,  rubjùii). 

règi  (Go.  Ne.  Sda.)  secondo 
fieno  (Cdo.,  piem.  rési). 

régu  uomo  piccolo  e  non 
molto  robusto. 

réla  lembo  della  sottana 
inzaccherato  (piem.  kuamél, 
kùjru,  kualérd). 

r§m,a  :  an  rema  in  ordine  : 
tfii  il  rpna  tenere  in  freno 
(piem.  ini  ah  r^dnà). 

rpna  (Ferrere,  Ne.  St.)  v. 
kurundt. 

rénu  podere  poco  reddi- 
tizio. 

rendm  regno,  Stato. 

r^pja  (Pri.  Ve.)  grinza  (Cdo. 
piem.  rupja). 

resi  (var.  pedem.)  s.  m. 
filza  d'agli  o  di  cipolle  coi 
gambi  riuniti  a  treccia,  resta 
(piem.  réstja,  régja). 

rjàha  fossatello. 

rjandg  piccola  forra,  for- 
ricina. 

rjané  far  solchi,  solcare 
(dell'acqua  piovana  che  forma 
rigagnoli  scorrendo  per  ter- 
reno lavorato  e  in  pendio). 

ridda  (piem.)  risata. 

riga   1°  linea,  riga:    2"  re- 


golo, quadrello.  Vénde  a  ra 
riga  vendere  animali  sul  mer- 
cato non  accordando  al  com- 
pratore facoltà  di  intentare 
un'azione  redibitoria. 

rigate  girare  come  ruzzola  : 
a  rigdc,  a  rigdsc  rotolando. 

rigacin  rocchetto  su  cui  è 
avvolto  il  filo,  girellina. 

riè  riso  :  i  ris  regione  dove 
si  coltiva  il  riso,  l'Oltrepò 
vercellese  :  atide-j  -ris  '  an- 
dare ai  risi  ',  recarsi  a  mie- 
tere e  trebbiare  il  riso  per 
mercede  in  natura. 

risajr'ò  abitante  delle  risaie, 

rjót  (Go.  Pri.)  v.  arlia,  3°. 

rjund  agg.,  rotondo:  sost. 
tondo  della  luna,  ra  l'ìlha  fa-ti 
rjùnd  è  plenilunio,  è  luna 
piena. 

rivu     (Mo.)     RUBUS     FRUTI- 

cosus. 

rivulih  (Po.),  ruvulih  (Na.) 
v.  ruj^ta. 

rò  (Cor.  Mo.)  v.  anddu. 

rog  1°  penzolo  :  2"  eletta 
di  uva  fichi  pesche  ecc.  che 
si  mangiava  dopo  la  scotola- 
tura :  30  capannello. 

róg  rutto  (piem.  rilt,  r'ùd). 

ròg  (Ma.)  V.  rùc. 

rqg  (Sda.),  rod  (St.)  rutto. 

rója  ruzzola,  girella,  pic- 
cola ruota  senza  cerchione, 
carrucola  del  pozzo  :  ptig  der 
róje  pozzo  pubblico  ora  sop- 
presso che  aveva  tre  carrucole, 

rója  (Ne.)  v.  rujd. 

rólu  :  andé-u  rólu  andare 
alla  visita  militare. 

ros  v.  ras. 

ròsa  rosa  :  buté  hg  ra  ròsa 
mettere  fra  i  candidati  ad  una 
carica. 
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ròsa  lavoro  fatto  da  pa- 
recchi in  servigio  di  alcuno 
che  poi  rimunera  con  un  lauto 
pranzo  (piem.  ròjda  rqjda 
comandata). 

rqst  femm.  ròsta  agg.,  ri- 
pido -a  (cfr.  piem.  rustd  erta 
canina). 

riia  ruota  di  barroccio  o 
di  carrozza. 

ruanéra  solco  della  ruota, 
rotaia  (piem.  ruanéra,  rnanéla 
rigagnolo). 

rudi  1°  macchina  da  filare, 
filatoio  :  2°  ruota  di  carriuola 
o  di  carro  per  bovini. 

rilbatùii  ondata,  cavallone. 

rùbatiwa  striscia  di  fieno 
falciato,  passata. 

riìc  (Pri.)  buca  pel  giuoco 
detto  galaruc.  (I  ricc  sono  di- 
sposti sopra  la  circonferenza 
di  un  cerchio  al  cui  centro 
è  una  buca  più  grande  detta 
busqra.  Ogni  giocatore  colla 
base  della  sua  pigdka  occupa 
un  r'ùc,  eccetto  uno  designato 
dalla  sorte  il  quale  è  aj  kój 
e  deve  colla  pigdka  spingere 
la  gdla  o  palla  di  legno  nella 
busqra  mentre  gli  altri  cer- 
cano di  mandarla  lontano. 
Quando  vi  riesca,  avviene  la 
viruldda,  cioè  ogni  giocatore 
lascia  la  sua  buca  e  procura 
di  occuparne  un'  altra,  ed  a 
tal  gara  partecipa  anche  que- 
gli che  prima  non  aveva  buca 
propria.  Chi  rimane  senza 
buca  dovrà  ancora  ricondurre 
la  gala  nella  busóra.  Dai  kqj 
dunque  colui  che  è  senza 
buca  può  togliersi  durante  la 
virulàda,  ma  si  toglie  certa- 
mente se  colla  base  della  sua 


pigaka  riesca  ad  occupare  la 
buca  di  un  giocatore  che  l'ab- 
bia abbandonata  per  colpire 
la  gala,  e  allora  fra  i  due  si 
scambiano  le  veci). 

rug  d-òj  (Gua.  Na.  Ma.) 
V.  rusòj. 

rugdj  (Can.)  v.  rugàsu. 

rugdjs  (Gua.  Ve.)  specie  di 
vitigno. 

rugati  (St.)  v.  rugdsu. 

rufdsu  s.  m.  plur.  morbillo 
(Cor.  Ve.  rugdn,  piem.  ru- 
góle). 

rugége  formare  capannelli, 
accalcarsi. 

rugi'm  (var.  pedem.),  rugiiii 
(Na.)  V.  rugdsu. 

rué  accerchiare,  circuire 
(piem.  anruvé). 

rui  cigolare  delle  ruote  non 
unte. 

rùja  (Ma.)  rubus  coe- 
sius  (Cdo.  rudj,  Ve.  rùnga, 
piem.  rùnsa). 

rujd  s.  f .  :  rujà  d  su  spe- 
rata d)  sole,  finestrata  di  sole 
(piem.  rajà). 

rujé  (Ma.)  v.  rase. 

rujgta  arnese  per  smerlare 
agnellotti,  sprone,  falcinelia 
(piem.  rué  la). 

rulé  scorticare,  escoriare  : 
rulé  r  mis  smallare  le  noci 
(piem.  dgsrulé). 

rultìn  noce  guasta  col  mallo 
avvizzito  e  annerito. 

rulùn  (Can.  Ci.  Go.  Ma. 
Pri.  Sda.)  torsolo  del  gran- 
turco, tutolo. 

rumasij  (Ca.  Gua.  Ma.  Ve.) 
V.  rutisij. 

rutnatis  :  dulur  rumatis  do- 
lori reumatici. 

rùmisij  (Na.  Po.)  v.  runiij. 
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rìlmj'.  tiré-u  rùmj  mettersi 
a  ruminare  (cfr.  rilmjé  rumi- 
nare). 

rtmgdjs  (Na.)  v.  sbrukàu. 

rtmdiiré  (Sda.)  v.  turturé. 

rundiirót  rondinotto. 

rtmi  ringliiare,  rugliare 
(piem.  rune). 

runsij  avanzo  di  fieno  o 
d'  erba  nella  greppia,  ro- 
sume. 

rurót  querciuolo. 

rus  V.  ras. 

rus  d-Òj  (Can.  St.)  v.  rusoj. 

rusjak'òr  pensiero  tormen- 
toso e  costante,  affanno. 

rusòj  (Go.  Pri.)  orzaiuolo 
(piem.  rusol,  ursol,  vp-sol). 

rùstia  (Alba)  caldarrosta 
(Cdo.  kastana  rustia:  cfr. 
piem.  rùstia  crostino  imbur- 
rato). 

rustiin,  rqst,  equino  o  bo- 
vino scadente  (piem.  ro(  bu- 
scalfana; róstu  persona  de- 
forme, rosticcio). 

ruturé  (Ma.  Ne.  Go.)  v. 
turturé. 

rjivds  (Go.  Pri.)  v.  kag. 

rùvél  nodo  nel  legname, 
nocchio. 

rùvéla  rotellina  (piem.  rué- 
la),  v.  skanéj'.  rùvéla  d  fur- 
màg  forma  di  cacio. 

rùvlùs  nocchioso. 

sabàka  cestone  oblungo  per 
someggiare. 

sabjùh  sabbia  di  collina. 

sabjmiànt  :  tarati  sabjundnt 
terreno  sabbioso. 

sabl  sciabola  (piem.  sàber, 
sdbel). 

sàble  (Gua.  St.)  v.  sabl. 

sag  pezzo   di   marna   indu- 


rita che  si  trova  isolato  in 
terreni  sabbiosi  e  compatti, 
zolla  di  pancone. 

saj  s.  m.  plur.  i"  alopecia 
dei  cani  :  2°  malattia  delle 
palpebre  nell'uomo. 

saj  (Ma.  Ne.)  s.  m.  plur. 
fiamma  salsa,  volatica  (piem. 
saj  salsedine). 

sajldda  segale  (piem.  sejl, 
sej). 

sajné  digiunare. 

sàjra  1°  sera:  2°  ieri. 

sajrdg  ricotta,  sacchettino 
di  ricotta  :  sajrdg  der  bòr  siero 
di  burro. 

sàjv  (Ca.  Gua.)  gorello  per 
irrigazione. 

sajvdnt:  tardn  sajvdnt  ter- 
reno leggero  con  sabbia. 

sajvdu  (Sda.)  maceratoio 
(var.  pedem.  sajvùr,  piem. 
nejvùr,  nasùr). 

sak  (Ci.)  plur.  V.  stupite. 

sakóca  (Go.)  1°  saccoccia  : 
2°  pane  con  fette  di  mela,  di 
pera,  ecc. 

sakóca-furba  tasca  ladra. 

sakóca  da  litre  busta. 

saldri  (Sda.)  1°  salario: 
2°  vaccaro. 

sdndule  v.  karàge. 

sdne  monellaccio,  bravaz- 
zone  (cfr,  piem.  satidda  mo- 
nelleria, buffonata). 

sangd  (Ca.)  v.  sna  (cfr.  Ca. 
sàtig  seno). 

sangarót  (Na.)  gorello 
(piem.  cangarót). 

sdnpa  (Ca.  Gua.  Ne.  Ve.  Po.) 
zappa  di  forma  rettangolare 
(Cdo.  piem.  sapùn). 

sanpdna  orma  di  bovini  in 
terreno  molle  o  smosso  di 
fresco. 
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sanpand  s.  f.  (Ca.  Gua. 
Ne.  Ve.)  V.  sanpàna. 

santa  :  fa  santa  invito  ai 
bambini  ad  alzare  una  frasca, 
un  fuscello  od  altro  levando 
il  braccio  e  la  mano  quanto 
possono  e  dicendo  santa. 

sàp  s.  m.  plur.  i"  ceppi: 
2»  suola  di  legno  degli  zoc- 
coli. 

sapàt  zappino  di  corto  ma- 
nico e  di  ferro  lungo  e  stretto 
che  serve  ai  cercatori  di  tar- 
tufi. 

sardj  cateratta  di  gora  e 
di  gorello. 

sarankà  agg.,  sciancato. 

saràu  (Ma.  Ne.)  vasetto  ro- 
tondo di  legno  pel  sale,  cas- 
sina  del  sale  (Go.  bigtira, 
piem.  bùgiild). 

sarddsky  femm.  sard§ska 
agg.,  smilzo,  segaligno. 

saré  (Ma.)  i"  dare  il  sale, 
salare  :  2°  inzuccherare. 

saré  1°  chiudere  :  2"  frenare 
con  la  martinicca  :  3°  pareg- 
giare il  dente. 

saré  (Ne.)  v.  gare. 

sarivdnt  (Ca.  St.),  -dnt  (Ma.) 
V.  sajvdnt. 

sdrne  1°  scegliere  :  2"  scia- 
mare. 

sarójra  martinicca:  kavàna- 
sarójra  paniere  con  due  co- 
perchi. 

sdrsa  (Ma.  Pri.)  salcio  bian- 
co educato  ad  alto  fusto. 

sarsina  (Sda.)  saliceto  (piem. 
sal§séra,  sarséra). 

saruné  carradore,  carraio 
(piem.  sarùh). 

sarùm  (Ma.  Pri.)  v.  savmn. 

sàrv  (Na.  Po.)  v.  savuni. 

sarvà  (Ne.)  selvatico  :  erba- 


sarvd  erbaccia  (pieni,  sarvdj, 
sarvdja). 

sarvajig  :  savàj  d  sarvajig  sa- 
per di  bestino,  odorar  di  sito. 

sarvajug  (Ca.  Can.  Go.)  v. 
sarvajig  (piem.  sarvajùm). 

sasuné  fecondare  (di  bovini, 
equini,  ecc.). 

sasuné  (Ne.)  v.  sajné. 

sdtula  (Ma.  St.),  sdtiUa 
(Gua.),  sdtura  (Go.)  v.  sdtiira. 

satura:  tire  d^r  sature  al- 
ludere. 

sàtura  (Cor.  Ma.)  trottola 
(piem.  sótula). 

sàu  (Na.)  V.  sàjv. 

samn  (St.)  v.  savum. 

saurih  (Go.)  v.  surin. 

sdvi  (Diano,  Mt.)  spillo  del- 
la botte. 

savtmi  (Can.  Sda.)  pungi- 
glione (Cdo.  savij,  piem.  sa- 
vuj,  Saul). 

sbaliiné  abbagliare  (piem. 
sbalilké). 

sbanaté  batter  l'ale  senza 
alzarsi  a  volo,  dibattersi. 

sbarangùs  poco  equilibrato, 
vacillante  (di  carro  di  fie- 
no, ecc.),  pieghevole  (di  ramo 
d'albero). 

sbar^ta  (Ca.  Gua.)  v.  stan- 
ata. 

sbdrfi  v.  sb^rfiùn. 

sbarli'mé  (Ne.)  v.  sbaluné. 

sbarùvu  sbigottimento. 

sbarùvùs  agg.,  che  piglia 
ombra,  ombroso  (di  bovino, 
equino,  ecc.). 

sbdti  (Na.)  V.  bautalis. 

sberbùc  tafferuglio. 

sbp-ca  striscia  (per  lo  più 
di  terreno). 

sbarca  (Go.  Ma.   Sda.)  fio-    / 
cine. 
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sbercuné  toccare  appena, 
intaccare  appena,  sfiorare. 

sberfjùn  beffeggiatore,  bef- 
fardo. 

sb§rlacd  s.  f.  traccia  dello 
spargimento  di  latte  o  d'al- 
tro liquido,  spruzzaglia  (cfr. 
ber  Idea ,  piem .  berldjta  scotta) . 

sbilduta  (Go.)  v.  bautalis. 

sbilautis  (Gua.)  v.  bautalis. 

sbjdiia  (Ne.)  striscia,  v. 
sbérca. 

sbrqk  (Gua.)  nuovo  ram- 
pollo, messa. 

sbróka  (Ma.)  ramaglia  di 
salice  che  serve  di  foraggio 
invernale. 

sbròs  imporrato. 

sbrukàu  roncola  bipenne  in- 
fissa su  palo  per  diramare 
salici  da  pertiche. 

sbruké  (Ma.  Ne.)  ripulire 
i  salici  da  pertiche,  sbroc- 
care. 

sbrumqta  (Gua.  Ma.)  v. 
sbrùniqta. 

sbrì'tm^ta  rincorsa  (piem. 
sbraita,  sbruv^ta,  sbrev^ta, 
sbei'véfa,  sbriva  abbrivo). 

sbùga  (Gua.)  frana. 

sbujige  i"  spaventarsi  :  2°  im- 
porrare (di  legname). 

sburùn  sdrucciolone  {sburé 
sdrucciolare). 

scdga  1°  carezza  :  2°  plaga, 
tratto. 

scdnka  s.  m.  garzone  fra  i 
quindici  e  i  venti  anni  circa. 

scankaiimùn  (Sda.)  v.  scdn- 
ka. 

scankét  (var.  pedem.)  ra- 
cimolo. 

scankùn  (Cor.)  v.  scdnka, 

scankììré  tirare  fuor  di  tem- 
po (di  bovini  male  appaiati  ; 


e  anche  di  abiti  mal  fatti, 
cfr.  piem.  skatitiré). 

scap  quarto  di  pedale. 

scaparih  (Po.)  :  pdqi  scapa- 
rin  pesca  spicca  (Cdo.  pdqi 
scapdu,  piem.  pérqi  scapùr). 

scapatésta  (Ba.)  cytisus  la- 

BURNUM. 

scapléjra  (Ne.)  v.  gagarót. 

scapliha  (Gua.)  v.  gagarót. 

scilpa  (Can.  St.)  fusciacca 
(piem.  stirpa). 

scqdatréh  (Ne.)  uccello  che 
nidifica  nel  terreno. 

scqp  1°  scoppio,  esplosione  : 
2°  schioppetto  di  sambuco 
(Sda.  Ve.  scupdt). 

scugi  gemere,  singhiozzare 
(piem.  cìigé,  cuqi,  cilgi,  cuge 
chiocciare). 

scunfé  1°  fare  la  vescia  (della 
polenta  che  finita  di  mestare 
e  rimessa  al  fuoco  rigonfia 
e  sprigiona  un  po'  d'aria): 
2°  scoppiare  (dei  chicchi  di 
granturco  messi  in  cinigia)  : 
30  nascere,  spuntare  (dei  fun- 
ghi) :  4°  scoppiare  in  una  ri- 
sata (piem.  scunfé  dal  rie). 

scuri  stento,  gramo. 

sdilvé  (Gua.  Ve.)  nascon- 
dere. 

sej  (Ne.)  s.  m.  plur.  setole 
(piem.  séja  setola). 

sejrdda  (Ne.),  sajrdda  (Pri. 
Sda.)  v.  sajléda. 

séjure  séjv-  (Sda.),  sdjure 
sdjv-  (Go.)  V.  sivure. 

s§nd.rdii  (Can.  Cor.)  v.  sen- 
rdu. 

sen^vrin  (Ne.)  pinarello  bo- 
LETUS  LUTEUS  (Cdo.  psajrin). 

senrdnt  cenerino. 

spirdu  fornella  per  la  ce- 
nere. 
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senràii  (Ci.  Sda.)  cenerac- 
ciolo. 

séti  s.  m.  segno  lasciato  da 
piaga  o  da  pustola  del  vac- 
cino. 

setmin  i»  bambino  setti- 
mello :  20  medico  empirico. 

sfanginé  camminare  per 
strade  fangose. 

sfransùh  (Can.)  rimessitic- 
cio, succhione. 

sfraséra  fascio  di  canapuli 
accesi  per  rischiarare  la  via 
(piem.  fraséla  facella). 

sfugaqjùn  s.  f.  bolliciattole, 
sfogo. 

sfùrgu  bufera  (piem.  sfùrgu 
folgore,  fulmine). 

sfusa  :  ste  ng  ra  sfusa  fare 
assegnamento  (Na.y/tia  ;  piem. 
fi  usa  fiducia). 

sgalnnd  s.  f.  :  de  d§  sgalùnà 
sbirciare,  occhieggiare  (St. 
sgalnné,  piem.  galiicé,  galùse). 

sgalùgja  (Ca.  Gua.)  v.  sgau- 
ligja. 

sgangage  sconnettere,  scom- 
mettere, sgangherare  (piem. 
sgang  ané  sgang  are). 

sgarabéla  (Ne.)  vano  d'un 
albero  (piem.  garbqna  ;  cfr. 
inoltre  sgarbél,  sgardabél, 
sgardamél  squarcio,  sdrucio). 

sgarabia  (Ma.  Pri.)  :  a  sga- 
rabia  alla  ruffa  (cfr.  piem. 
garabia  parapiglia,  tafferu- 
glio ;  a  la  garabia  alla  peggio). 

sgarablù  (Ne.)  v.  sgarburà. 

sgarapia  (Ca.)  v.  sgarabia. 

sgarbéla  (Cor.)  v.  sgarabéla. 

sgarbia  (St.  Ve.)  v.  sgardia. 

sgarburà  (Go.)  :  àrbu  sgar- 
burà albero  col  tronco  vuoto 
(cfr.  piem.  gerb  buco,  Cdo. 
sgàrb  squarcio). 


sgardia:  a  ra  sgardia  alla 
ruffa. 

sgauligja  liquirizia  (piem. 
sgaligja,  argaligja). 

sg§rmàjra  (Ma.),  -àjra  (Pri.) 
scioltezza,  spigliatezza,  garbo 
["^'xem.destr^ga,  Cdo. d^si^'rga). 

sgerné  colpire  da  una  parte 
toccando  appena  (di  pallone, 
di  boccia,  ecc.),  cfr.  gàma. 

sginduré  sgranare,  sgusciare 
(di  granturco,  legumi)  :  sgin- 
durége  sfaldarsi  (di  terreno). 

sgingula  (Gua.)  :  d§sgingula 
di  sbieco,  di  scancio  (piem. 
sgincu  agg.,  storto,  sbieco). 

sgjàt  (Cor.  Mt.)   orbettino. 

sgjun  capezzale  impuntito 
e  cuneiforme  che  si  mette  a 
capo  del  letto  fra  il  materasso 
e  il  saccone  (piem.  sgijun 
sdrucciolone), 

sgojta  (Can.)  avidità  di  lec- 
cornie, sguiscia  (Cdo.  piem. 
sgosja;  cfr.  '  coita  v.  contad. 
desiderio,  voglia  grande  di 
checchessia,  prurito  '  Zalii, 
Dizion.  piemontese). 

sgranate  (Can.  Ne.  Pri.) 
v.  sginduré  (piem.  sgrilné). 

sgurigja  (Go,  Pri.),  sguligja 
(Sda.)  V.  sgauligja. 

siila  (var.  monferr.)  caprug- 
gine. 

singàra  (Ne.)  v.  cinciii. 

singariii  (Ca.  Gua.  Ne.) 
zanzaretta  culex  pumcaris 
(piem.  sinsarin). 

sira  (Can.  Ci.)  v.  pjùra. 

sirulà  agg.,  storto  (piem. 
sirà  storto,  .storpio). 

sisura  botta  da  orbo  (cfr. 
monferr.  zizula  giuggiola). 

sit  terreno  presso  la  casa  : 
sit  §d  ka  area  fabbricabile. 
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siv  (Na.)  sego  (pieni,  sim). 

sivajrd  s.  f.  quanto  si  può 
portare  colla  sivéra  o  barella, 
barellata  (di  letame). 

sivé  (Cor.  Ve.)  v.  sivél. 

sivél  acciarino  della  ruota. 

sivii  zufolo. 

sivure  s.  f.  plur.  crepature 
della  pelle,  scoppiature,  setole 
(piem.  angjùre,  skarvàgé). 

sivurót  (Na.)  v.  sivu. 

sivùru  (Go.)  V,  sivu. 

sivutége  servirsi,  giovarsi 
(di  sostanze,  di  animali  da 
lavoro,  di  un  arto,  ecc.). 

sjà  agg. ,  assetato,  sitibondo. 

sjag^ta  cernitoio  (piem.  sja- 
Qójrà). 

sjàjta  (Na.)  v.  rilbatùva. 

sjàrbra  (Cor.  Gua.  Ne.)  v. 
vujàrbra. 

sjaré  tralcio  teso  a  lato  del 
filare. 

sjdu  (Ne.)  falciatore  (piem. 
sjur)  :  i  sjdu  nome  d'  una  co- 
stellazione. 

sjé  scanceria  delle  stoviglie 
(piem.  sjé  acquaio). 

sj^ia  (Ba.)  tino  pel  bucato. 

sjólve  assolvere  :  sjqlt  as- 
solto. 

sjóre  (Bra.  Monticello,  Po.) 
V.  sivure. 

sju(  (Ne.)  V.  cug. 

sjùnsa  (Ca.  Gua.)  sugna 
(Cdo.  stlnsa). 

sjùre  (Ca.  Ma.  Cor.  Ne.) 
V.  sivure. 

skagia  (Ma.  Pri.)  cispa. 

skalabruci  agg.,  avvizzito. 

skalabrùs  agg.,  pericoloso, 
rischioso,  pauroso  (di  luogo, 
di  passo,  ecc.). 

skalug  (var.  pedem.)  v.  ber- 
pjùn. 


skalils  (Po.)  dondolo. 

skalugé  (Ne.)  v.  arvilgé. 

skanaòj  (Mo.)  v.  gavaoj. 

skanàt  sgabelletto,  panchet- 
tino.  Fc-u  skanàt  intrecciare 
le  proprie  mani  in  modo  che 
altri  vi  ponga  il  piede  e  se 
ne  faccia  sgabello  per  salire 
(piem.  fé  skal^ta  far  scala). 

skanavr^ta  beccafico  cana- 
pino (cfr.  piem.  kanavróla, 
kanavróta,  kanavrt'isa,  skala- 
vriiia). 

skandajd  s.  f.  quanta  roba 
si  mette  sul  piatto  della  sta- 
dera, pesata  (skandàj  ?X2ìAq.xz). 

skandajé  i°  vendere  a  pic- 
cole partite  (di  frutta,  le- 
gumi, ecc.)  :  2°  scuotere. 

skanéj  s.  m.  plur.  gretole 
o  stecche  nelle  quali  è  divisa 
la  canna  della  rocca  nella 
parte  dov'  è  rifessa  tenute 
aperte  ed  arcuate  da  una  ro- 
tella di  legno  o  rilvéla  (cfr. 
piem.  skaftél  rotella  di  legno 
che  si  tiene  tra  le  spaccature 
della  rocca  da  filare  per  man- 
tenerle disgiunte  le  une  dalle 
altre). 

skattéla  (Ba.)  v.  skaréla. 

skanqta  piccola  panca  per 
lavar  panni  che  non  vanno 
in  bucato,  panchetta. 

skantrót  (Sda.)  v.  kantrót. 

skapari'U  (Ca.)  :  a  skaparùt, 
V.  b^rloca. 

skapatile  (Monticello)  :  a 
skapatile  v.  ber  loca. 

skapuré  ripulire  i  pali  dai 
ramoscelli. 

skapurnàjra  (Gua.)  v.  ka- 
pucàjra  (Cdo.  kapunàjra). 

skdra  scala  :  skdre  der  kàr 
rastrelliera  del  carro. 
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skarabóca  (Po.)  :  a  skara- 
bóca,  V.  ber  Igea. 

skaràndula  (Can.  Sda.)  v. 
taràndula. 

skarqétula  scappata,  mara- 
chella, sproposito. 

skaréla  (Ca.  Go.  Ma.  Fri.) 
V.  kaskaréla. 

skar^ta  specie  di  pan  dolce 
casalingo  in  forma  di  scala. 

skarqta  dqr  kàr  scalettina 
assai  stretta  e  alta  circa  un 
metro  infissa  nella  parte  an- 
teriore della  rastrelliera  del 
carro  per  appoggiarvi  il  ca- 
rico (cfr.  bakarùii). 

skarmagùn  (Ma.)  afa  (piem. 
skarniàg) . 

skarmé  (Ca.  Go.  Ma.  Ve.) 
avvizzire  del  grano  per  subita 
caldura  senza  granire,  essere 
strizzato  dall'afa. 

skarnafisé  scarificare. 

skarslih  (Ne.)  cardellino. 

skarùn  salita  ripida,  erta 
canina. 

skari'm  (Ba.  Ci.)  scala  di  un 
solo  staggio  con  molti  cavic- 
chi passanti  da  parte  a  parte. 

skariindt  (Ca.)  v.  kuruhàt. 

skaugjé  muoversi  spesso 
delle  vacche  che  hanno  i  do- 
lori del  parto,  scalpitare. 

skavanagqta  (Sda.)  v.  ska- 
navr§ta. 

skavia  (Go.  Ma.  Fri.)  v. 
spartia. 

skavig  1°  pezzo  di  palo  vec- 
chio e  inservibile  che  si  to- 
glie dalla  vigna  in  primavera, 
V.  b§rpjm'i  :  2°  discolo. 

skavigé  rompere  in  pezzi, 
frantumare. 

skdvja  (Ne.)  v,  spartia 
(piem.  skavja). 


sk§fjé  sentire  schifo  di  una 
persona  o  di  una  cosa,  schi- 
fare. 

sk^rjùr  grido  di  gioia. 

sk§rjuré  i»  gridare  per  gio- 
ia :  2"  nitrire. 

sk^rpé  i"  battere  la  panna 
nella  zangola  col  battiburro, 
V.  bure:  2°  dardeggiare  (del 
sole). 

sk§rpé  r  fi  (Go.)  accavi- 
gliare (piem.  strivé). 

skerpi  agg.,  somigliantis- 
simo, identico  (piem.  skillpi). 

sk§sa  (Go.  Gua.  Ne.)  v.  tuj- 
runàt. 

skig  sforzo  (skigé  premere). 

skigérja  ressa,  calca. 

skitajróra  specie  di  vitigno 
e  d'  uva  serbevole. 

skliri  (St.),  sklint  (Can.)  v, 
sufràh  (piem.  sklin  s.  m.  so- 
naglio :  agg.,  squillante). 

skqg  (Ca.  Gua.  Ma.  Ve.)  : 
a  skqg  v.  skqst. 

skqst:  a  skqst  senza  carri, 
scosso  :  ig  paga  a  skqst  si  passa 
senza  carri  (detto  di  strada 
resa  malagevole  dal  maltempo 
o  da  frane  per  la  quale  pos- 
san  transitare  le  persone,  ma 
non  i  carri). 

skqt  (Ci.  Go.)  V.  anpiirtdu. 

skqt:  furé-u  skót  mettere  i 
bordoni. 

skqt  fjuri  (Ma.)  bordoni 
(piem.  kanùìi  fjuri'.  avéj  ^l 
kanùn  fjuri  spuntare  i  bor- 
doni. Cfr.  Can.  skutji'a)  fjuri, 
piem.  skutjùn  s.  m.  plur.). 

skrusé  lordare. 

skruseri  s.  m.  monello. 

skugarùn  (Costigliole  d'Asti) 
V.  faudardg. 

skfdurdt:  fc-u  skiuuràt  ri- 
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piegarsi  sulle  gambe  per  ca- 
rico soverchio  {piem.  g'inuj'éi). 

skiictirége  accosciarsi. 

skucurége  (Cor.  Sda.)  v.  skù- 
curége. 

skufja  cuffia  :  fé  ra  skufja 
far  cappellaccio  (della  trot- 
tola). 

shiguféfe  sdraiarsi  mala- 
mente. 

skugimége  (Ne.)  accovac- 
ciolarsi. 

skuké  (Na.)  V.  slugé. 

skunbóra  phallus  escu- 
LENTUS  Linn.  (piem.  puti- 
góla). 

skunderjùn  occultamento  di 
cibarie  per  mangiarle  poi  di 
nascosto  (piem.  skundjùn, 
skundrihùii  occultamento,  fro- 
do). 

skunpartisjùn  ripartizione. 

skuntrabót  :  au  skuntrabót 
(termine  del  giuoco  della 
palla)  appena  è  cominciato  il 
balzo  (cfr.  hot  balzo  :  piem.  a 
bativól,  -ùl). 

skuplàjra  molenda  {skuplé 
prendere  la  molenda,  smo- 
lendare,  skupél  coppo). 

skurg  (Ba.  Mt.)  :  a  skurg 
V.  skqst. 

skursifì  (Can.  Pri.  Sda.)  v. 
skusliìì. 

skuruni  gemitio,  colaticcio. 

skiìsapàn  :  mangé  a  skiisa- 
pàh  mangiare  (vivande)  come 
se  si  trattasse  di  pane. 

skusliii  legacciolo  di  pelle 
per  le  scarpe,  coreggiuolo. 

skwajl^ta  (Ca.  Cor.  Gua. 
Ve.)  V.  skwajlóta. 

skwajlóta  capitondolo  (piem. 
kravjóla,  ganbrióla,  stiribd- 
kula,  strakùlgtd). 


skwàt  granatino  della  ma- 
dia. 

skwitajróra  (Gua.  Ve.)  v. 
skitajrqra. 

slàga  slancio,  agilità. 

slanà  agg.,  colle  membra 
snodate,  snodato. 

slanbwaj'réfe  sdraiarsi  assai 
liberamente,  svaccarsi. 

slavàjg  agg.,  non  pulito, 
slavato. 

slesà  (Ve.)  s.  f.  stradello  per 
sdrucciolare,  sdrucciolo  (piem. 
lésa\  Cdo.  slésa:  andé  a  ra 
slésa  1°  sdrucciolare,  2^  scen- 
dere su  neve  gelata  sedendo 
in  slitta). 

slesùn  1°  slitta  ferrata  per 
la  slésa  (diverso  dalla  céja 
che  serve  allo  stesso  uso,  ma 
è  un  po'  più  piccola  e  non 
è  ferrata),  v.  s.  slesd:  2"  treg- 
gia per  l'aratro  (Can.  St. 
slésa;  piem.  lésa  treggia,  le- 
sùn  treggione,  /^i^7  slitta;  cfr. 
Cdo.  lésa  spartineve). 

slestr  (Ne.),  slestr  (Mt.)  ta- 
rantola (cfr.  piem.  svestric 
salamandra  acquatica). 

sl§ta  :  a  sl^ta  a  braccetto 
(piem.  sul  bragqta). 

slévu  (Ba.)  v.  slò. 

siivi  (var.  pedem.)  v.  slò 
(Cdo.  sldjvu). 

slò  (Po.)  strutto,  salme. 

slog  :  ege  ng  u  slqg  essere 
un  ramo  tale  che  facilmente 
possa  scosciarsi. 

slugé  scosciare  (un  ramo). 

slmnagjùs  (Ca.  Go.  Gua.) 
V.  slììnijùs  (cfr.  piem.  sli'ima- 
fus  scombavato,  bavoso). 

slihnjùs  oleoso  (si  dice  di 
cibi  grassi,  mollicci,  untuosi). 

stnafdu  (Ma.)  s.  m.  rastrello 
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con  rebbi  di  ferro  per  spia- 
nare seminati. 

sniangisu  prurito  (piem. 
smangisùn  -isjmi  -asjùn). 

smanqé  chi  vende  seme  da 
bachi. 

smanót  gli  ultimi  due  giorni 
di  carnevale  (piem.  smanót  i 
primi  quattro  giorni  di  qua- 
resima). 

smàri  (Na.)  armadio  a 
muro. 

sme^  (Ma.)  misura  del  pu- 
gno chiuso  col  dito  grosso 
alzato,  sommesso  (piem.  sf- 
itte g,  suine g,  Cdo.  pori). 

smerla  (Ma.)  v.  armàrta. 

smig  femm.  smiga  (Sda.  Co- 
stigliele d'Asti)  agg.,  logoro 
-a:  {ròba)  smiga  logora  e  da 
buttarsi. 

smarca  morchia. 

smórtja  (Go.  Pri.)  v.  smqr- 
ca. 

smovge  i°  andare  in  succhio 
(delle  piante)  :  2"  entrare  in 
caldo  (di  bovine,  asine,  ecc.). 

smujiig  (Go.),  svuijàjg  (Ba. 
Mt.)  mollore,  malafitta  (piem. 
mujig) . 

smìifiaté  prendere  a  sassate. 

sna  s.  f.  senata. 

snàj  (Sda.),  snejv  (Ne.)  v. 
krici. 

snera  (Cor.)  tratto  rettan- 
golare di  vigna  il  quale  con- 
tiene da  cinque  a  dieci  ka- 
vàjre  o  filari  (il  tratto  è  limi- 
tato da  due  fossi  paralleli  per 
propaggini,  che  vengono  spo- 
stati ogni  anno  per  rinnovare 
gradatamente  e  periodica- 
mente la  vigna). 

smira  i"  signora:  2°  inna- 
morata, dama. 


shuréla  signora,  signorina 
(con  leggera  intenzione  di 
spregio). 

sqd  soldo  :  kul  di  sink  sód 
V.  ganpetadé  (piem.  marcafa- 
litu)  :  alégr  pàj  d-in  sink  sod 
(piem.  aléger  cum  Un  san  gorg 
allegrissimo). 

sópa  galànta  :  a  sqpa  ga- 
lànta  a  pie  zoppo  (piem.  a 
siipét,  a  pe  supét,  a  pe  cupét) . 

sari  (Ca.  Go.  Pri.  Sda.)  : 
au  sòri,  V.  turi. 

sòia  (Ne.)  buca,  pantano 
(Cdo.  tànpa). 

spajo  lungo  mucchio  di  pa- 
glia sull'aia  dopo  la  trebbia- 
tura da  portarsi  via  col  pa  da 
pàj  a. 

spajo  (Ma.  Pri.)  palo  lungo 
da  due  a  tre  metri  ad  un  terzo 
del  quale  è  conficcato  un"ca- 
vicchio  o  elsa  per  ritenere  la 
paglia  infilzata  (Cdo.  pa  da 
pdja,  piem.  purtur  dia  pàjd). 

spalavràl  (Can.)  v.  spalavré. 

spalavré  sparviere  (piem. 
sparava,  sparve,  sparavél). 

spalai  piccola  forma  di  pa- 
ne, pagnottella  (piem.  spalai 
spalla  della  camicia). 

spalliti  (termine  del  giuoco 
della  palla)  :  deje  d§  spaliìn 
colpirla  movendo  il  braccio 
dall' indietro  in  avanti  all'al- 
tezza della  spalla. 

spaile  (Ma.)  spannare. 

spaniti  misura  di  lunghezza 
uguale  all'apertura  del  pollice 
e  dell'indice. 

spandi  (Cor.  Sda.)  v.  spa- 
niti. 

spahtiliti  specie  di  peperone 
oblungo  e  per  lo  più  pizzi- 
cante. 
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sparavòja  (Can.  Ma.  St.) 
V.  faravóska. 

sparila  scriminatura  (piem. 
spartjura  di  kavéj). 

spartjàj  i"  spazio  divisorio 
(largo  poco  più  di  un  metro) 
compreso  tra  i  due  filari  estre- 
mi di  due  vigne  contigue  : 
2°  solco  o  traccia  divisoria  in 
generale. 

spauré  scotolare  la  canapa 
una  seconda  volta  (v.  pse  sco- 
tolare la  canapa  la  prima  vol- 
ta) dopo  averla  portata  alla 
pista  o  mulino  da  canapa 
(piem.  spalile  scotolare). 

spaurùn  grossa  scotola  con 
cui  si  dirompe  la  canapa  so- 
pra la  trebbia  {rubai)  o  su 
tronco  appositamente  scana- 
lato. 

spautis  (Pri.)  v.  baulalis. 

spec  (Pri.)  v.  despéc. 

sp§cé  (Go.)  abbandonare  il 
nido,  sdegnarsi. 

specùs  permaloso,  suscetti- 
bile. 

sper/ùmdt  (Pri.)  v.  bajùmàl. 

sperfurqége  sforzarsi. 

sp^rmdjf  (Ba.)  gemitìo  (cfr. 
piem.  porrne  gocciolare,  tra- 
sudare). 

sperpujége  (Ne.)  spoUinarsi 
(Cdo.  sperpujinége). 

spi  dra  kavàlja  (Ma.)  vetta 
del  coreggiato. 

spia  (Can.  Cor.  Gua.  Pri.) 
v.  tabula. 

spie  (Go.)  V.  spig. 

spig  agg.,  dell' ovo  già  scre- 
polato che  sta  per  schiudersi. 

spingerà  (Go.  Ne.  Pri.  Sda.) 
V.  skunbqra. 

spiànga  (Mo.  Na.  St.)  rag- 
gio di   luce,  sprazzo  (di  sole 


velato  da  nubi,  di  razzo,  di 
lucciola). 

splùra  i"  spellatura  delle 
labbra  o  del  volto  per  vento 
e  freddo  :  2°  asciuttore  dei 
campi  in  primavera  per  tempo 
bello  e  ventoso. 

sparla  orlo  nericcio  intorno 
alla  bocca  per  aver  mangiato 
fichi,  ecc. 

sparla  bastoncello  cilindrico 
che  preme  sulle  natiche  dei 
somieri  ed  è  attaccato  con 
cinghie  al  basto  od  alla  bar- 
della. 

spungóra  (Gua.)  v.  skun- 
bóra. 

spùnse  :  spùnse  -u  lac  dare 
il  latte,  lasciarsi  mungere. 

spurdj  nappa. 

spurdg  (Sda.)  v.  spurdj. 

spurie  monello. 

spurléra  (Go.  Gua.  Ma.) 
v.  sparla. 

sputarmi  spappolato  (piem. 
sputrind) . 

stàjra  dra  kùa  cometa. 

stdjra  stegola  (cfr.  piem. 
stéjva,  stiva). 

staldjga  :  vdka  staldj\a  vac- 
ca stalliva. 

staldt  brevissimo  restare 
della  pioggia  durante  il  tem- 
porale ;  cfr.  stalége  stagnare 
(del  sangue). 

stanàjga  (Ma.)  :  éua  stahdjqa 
acqua  stagnante. 

slanctim  grande  afa  (cfr. 
stànse  soffocare). 

stanga  s.  f.  stangata,  ba- 
stonata. 

standjù  (var.  pedem.)  luogo 
dove  si  pone  ad  asciugare  la 
canapa  quando  vien  tolta  dal 
maceratoio. 
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stangata  piccola  stanga  che 
tirata  dal  di  fuori  con  funi- 
cella serra  e  apre  l'uscio 
della  stalla  fungendo  da  chia- 
vistello. 

stankjd  s.  f.  spossatezza 
(piem.  stankitd,  strakitd,  stra- 
kjà). 

stantajro  specie  di  carruc- 
cio  senza  girelle  e  quindi  im- 
mobile con  una  tavola  su  cui 
poggiano  i  piedi  dei  bambini. 

stéle  s.  f.  plur.  schiaccia 
per  prendere  uccelli. 

stemesjdj  tramezzo. 

stemsdj  (Pri.),  stramsdj 
(Ne.)  V.  stem§sjdj. 

stercé  restringere  (cfr.  stràc, 
piem.  strejt  stretto). 

stp'la  (Mo.  St.)  cordicella 
della  trottola. 

sterpa  sciavero  (piem.  st§- 
pd).  ' 

sterpa  s.  m.  bosco  ceduo 
nel  primo  anno  dopo  il  taglio. 

strag  gocciola  del  tetto  : 
plur.  stillicidi  (piem.  stridq, 
Gua.  Ma.  Po.  sterjdg). 

strade  gocciolare  dei  tetti. 

stragiivù  sudore. 

strafric  s.  m.  soffritto. 

stragàg  sciupìo. 

stragagé  sciupare,  sciattare. 

stràjg  (Ci.  Can.  Sda.)  v. 
strag. 

straigé  (Sda.),  st^rjagé 
(Gua.)  V.  strage. 

strafiigje  s.  f.  plur.  smorfie 
degli  schizzinosi. 

stréniite  :  kuluntie  strémite 
economie  fino  all'osso. 

strivàu    strisciatolo    (piem.   ! 
strivjùr).  i 

strivuré  sminuzzolare,  qua-  i 
si  ridurre  in  polvere  (di  fieno  1 


troppo  secco,  di  spiga  del 
grano  schiacciata  con  le  mani 
per  farne  uscire  i  chicchi, 
ecc.). 

strugùn  strattone. 

strunpadi  (Mo.  Sda.)  v. 
kurndja. 

strunpeladi  (Cor.  Gua.  St. 
Ve.)  V.  kurndja. 

stubjé  ringranare,  ristop- 
piare (piem.  arstrubje). 

stubjùh  gambo  del  grano 
rimasto  nel  campo  dopo  la 
mietitura  (piem.  stubjùh,  stru- 
bjùh  stoppione,  stoppia  del 
granturco). 

stumdtik  agg. ,  indigesto 
(piem.  stumdtik  corroborante). 

sttindd  s.  f.  breve  periodo 
di  tempo,  serie,  sequela  :  a 
stundd  a  tratti,  a  folate. 

stundd  (var.  pedem.)  s.  f. 
raffica,  folata. 

stìipdj  (var.  pedem.)  turac- 
ciolo. 

stupgte  (Ne.)  stoppa  scelta 
(Cdo.  arndjre,  Gua.  Ve.  rgin- 
ndjre,  piem.  rpnnùre,  arm- 
nure). 

sudge  tassa  sul  bestiame 
da  lavoro  (piem.  guvdtik  '  im- 
posizione sulle  bestie  cornute 
come  buoi,  vacche,  ecc.  ' 
Zalli,  Diz.  piem.  ;  '  compenso 
a  chi  presta  i  buoi  aggiogati 
per  l'aratura,  Giogatico  '  Ga- 
vuzzi,  Voc.  pieni.). 

subadi  (Nizza  Monferr.)  sa- 
bato (piem.  sdba). 

subaké  rimbalzare  (di  vei- 
coli, some,  ecc.:  cfr.  piem. 
subók  rimbalzo). 

siibjd  (Gua.  Ma.  Na.)  s.  f. 
quanto  si  mette  in  una  volta 
sopra  il  subbio. 
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su/ràn:  fe-u  sicfrdn  '  fare 
il  soprano  '  (lo  fa  colui  che 
nei  cori  campestri  canta  con 
voce  più  alta  di  chi  intonando 
la  canzone  guida  il  coro,  spe- 
cialmente nella  chiusa). 

sugéfe  assodarsi,  raffermar- 
si (di  strada  nuova,  di  aia,  dì 
spianata). 

sùk  (Go.):  d^-it  sìlk,  V.  krin. 

sùk§rnùn  testardo. 

sum  :  a  suni  a  fior  di  terra. 

suné  1°  sognare  :  2"  cadere 
oggetti  posti  in  equilibrio  in- 
stabile. 

sùnkura  l'unione  del  d§sti 
con  una  catenella  ferrea  la 
quale  viene  agganciata  alla 
punta  del  timone  :  plur.  sùn- 
kure  due  lacci  consimili  colle 
catene  fissate  ad  un  cerchio 
ferreo  munito  di  due  ganci  e 
fermato  alla  punta  del  timone 
(v.  d§sti  t§sti,  e  cfr.  piem. 
gùnkule,  gùngule  =  Cdo.  fdr- 
kuré) . 

stipa  (Ne.)  :  fé  ra  stipa,  v. 
pajóra. 

surgit  agg.,  attento,  vigile, 
sollecito. 

suréla  fessura  nei  muri  for- 
mata da  due  o  più  mattoni 
sovrapposti  e  combacianti  co- 
gli spigoli  e  lasciata  da  mu- 
ratore inesperto. 

stirése  alzare,  sostenere. 

sursera  architrave  ligneo  di 
uscio  o  di  finestra. 

surséra  (Cor.  Ve.)  v.  ku- 
runàt. 

susbùn  varietà  di  prunus 
DOMESTICA  (Camisola,  Flora 
astese,  p.  140)  simile  al  dar- 
magitì  ma  da  non  confondersi 
con  esso. 


susk  cespo,  cesto. 

suské  cestire. 

suste  (Can.  Ne.)  v.  suské. 

susiund  s.  f.  scappucciata, 
scappuccio. 

stivdj  (Na.)  pezzuola  bianca 
che  le  donne  portano  in  capo 
la  festa  andando  in  chiesa. 

suvdje  (Gua.  Ne.),  svaje 
(Costigliole  d'  Asti),  guvdje 
(Cor.  Na.)  v.  fdrkure. 

sìlvdrd  gorgoglione  delle  viti 
(Sda.  murai,  St.  murin,  piem. 
pikét,  tajét,  tajapé,  mane'ra). 

stivrdn  (Gua.),  sufranin 
(Sda.)  V.  sìifrdtì. 

sv§rslùii  grossa  vermena, 
pollone  {svgrséla,  piem.  vers- 
poUone). 

svingé  lavorar  di  gran  lena 
per  necessità,  arrabattarsi. 

svjar  (Go.)  portamento, 
mossa,  camminatura  (piem. 
dnbla,  dnbra,  dndi). 

svujuné  stimolare  col  pun- 
golo. 

svtiraté  svolazzare  (piem. 
svulastré) . 

tabarin  nanerottolo,  tonfac- 
chiotto. 

tabld  s.  f.  déje  na  tablà  (ad 
un  conto)  assestare  un  conto 
approssimativamente  (cfr.  ta- 
blé:  tablet- a  transigere:  piem. 
'  tablé  cominciare  un  negozio, 
un  trattato,  o  checchessia  ; 
intavolare,  fare  una  proposi- 
zione ;  tablé  sii  na  kósa  con- 
tare su  di  una  cosa,  avervi 
fiducia,  far  capitale,  far  conto  ' 
Zalli,  Diz.  piem.). 

tajafò  muro  divisorio  che 
s'alza  sopra  il  tetto. 

tak  macchiolina  (piem.  tdka, 
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chiazza  :    tak^td    picchiettato, 
chiazzato). 

takakrih    (Can.    Ci.    Sda.)  : 
a  takakrih,  v.  ber  loca, 
takau  (Pri.)  v.  tener óg. 
tana  i»  grotta  per  ripararsi 
dal  temporale:  2°  tana  (di  co- 
nigli, di  volpe,  ecc.). 

tanabùj  (Na.)  v.  rantanùii. 
tanbàga    (Ca.    Ma.    Pri.)    v. 
tanbuga. 

tanbùga  specie  di  tabella 
della  settimana  santa,  battola, 
crepitacolo  (piem.  tanbilgójra, 
tpi^bra,  iarabdktila) . 

tanpérju  :  au  tanpérju  espo- 
sto all'intemperie. 

tatipjarin  plur.,  tempiali 
(parti  del  telaio  per  cui  la 
tela  è  tenuta  stesa  e  larga). 
tanpjere  plur.  v.  tanpjarin. 
tanpót  piccola  buca  presso 
il  letamaio  o  nella  stalla  per 
raccogliervi  gli  scoli  del  le- 
tame. 

tanpuré  far  temporale. 
tansil  specie  d'uva  con  aci- 
no e  mosto  assai  neri. 

ianùja  (Na.)  tana  di  conigli. 
tàpa    (var.    pedem.)    zolla, 
gleba  (piem.  tap). 

tapin  :  pjege  a  tapih  pren- 
dersi in  uggia  (cfr.  piem.  vìii 
a  capate  bisticciarsi  ;  a  capate 
in  discordia,  in  dissensione). 
tara  i»  terra  :  2°  campo 
arativo. 

tara  s.  f.  suolo  assolaiato 
di  frutti  caduti  sotto  la  pianta 
stessa,  assolaiatura  (piem.  tg- 
rd,  tra  quantità  di  cose  sparse 
per  terra). 

taracina  :  fene  na  taracina 
farne  strage  (cfr.  piem.  a  te- 
racina  al  verde). 


tardcu,  taracót  nanerottolo. 

tardndula  tarantola. 

tardnkula  (Ca.  Ve.)  v.  ta- 
rdndula. 

taravéla  dgr  murih  assicella 
che  scuote  la  tramoggia  fa- 
cendone cadere  le  granaglie  o 
la  farina  (piem.  taravéla,  tar- 
tavela  i°  loquacità:  2°  chiac- 
chierone). 

tdrvii  i"  limite  campestre, 
termine:  2°  melo  cotogno  sel- 
vatico (spesso  educato  a  ce- 
spuglio per  indicare  confine 
di  proprietà  e  detto  allora 
tdrnii  viv). 

taróq  (Barbaresco,  Go.  Ma.) 
V.  turóg. 

tariigé  mucchio  di  terriccio 
(cfr.  tarug,  piem.  triig  terric- 
cio). 

tarmi  sp.  di  fungo  (v.  Carni- 
sola,  Flora  astese,  p.  310-31 1). 

taskgta  sacchetto  :  task^te 
plur.  bisacce  di  tela  che  gli 
uomini  portano  sulle  spalle 
al  mercato. 

tatùk  :  a  tatùk  senza  cono- 
scere la  strada,  a  casaccio 
(cfr.  au  iiik  al  buio). 

te  s.  f.  baccello  (Can.  piem. 
téja). 

tendia  tondino  o  verghetta 
cilindrica  di  ferro  che  unisce 
la  bure  dell'aratro  col  dentale. 

tenaróg  (Ne.)  v.  teneróg. 

teneróg  (Ma.)  agg.  :  pigi  te- 
neróg pesca  duracine  (piem. 
takalóg,  kainé). 

tqnja  s.  f.  testardo,  cavilla- 
tore (piem.  lina). 

lente  :  fc  lente  star  ritto 
(dei  bambini  che  cominciano 
a  reggersi  in  piedi:  pieni,  fé 
tdsta,  fé  tdjta,  fé  tcjta). 
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tep  (Ceresole  d'Alba)  zolla, 
gleba  (cfr.  Cdo.  t§pa  zolla  er- 
bosa, piota,  cotenna  del  pra- 
to :  piem.  ciìcatép,  karkatqpe 
codibianco). 

t§rlién  s.  m.  uzzolo  (piem. 
tarici). 

t§rmurés  agg.,  timoroso, 
vergognoso,  timidetto. 

t^sti  quella  parte  della  àun- 
kura  che  consiste  in  un  laccio 
di  cuoio  da  avvolgersi  alle 
corna  dei  bovini. 

timugéla  timone  mobile  che 
per  mezzo  della  catena  è  unito 
con  la  bure  (piem.  iiniungél, 
timunqéla  timone  dell'aratro, 
bure). 

tinàt  v.  bujót  (Sda.  sjuiì). 

tindt  (Can.  Go.  Sda.  St.) 
tino  pel  bucato,  bugliolo  v.  biij 
(Cdo.  sia  da  lave). 

tjqt  V.  te. 

tira  s.  f.  forma  oblunga  e 
schiacciata  di  pane  con  leg- 
gere strozzature  che  vien  cotto 
a  bocca  di  forno  e  si  mangia 
per  primo  (diversa  dalla  ^^>f a 
che  è  oblunga  ma  non  schiac- 
ciata, dal  gergjót  che  è  la 
metà  della  gp'fa,  e  dallo 
spalót  che  è  la  metà  del  g§r- 
qjót:  cfr.  piem.  stira  pane  a 
foggia  dXg^rqa  ma  più  grosso). 

tiràga  tralcio  da  frutto  che 
si  tende  e  lega  ai  pali  (piem. 
kéiia:  cfr.  piem.  tirdqa  saep- 
polo). 

tiràga  (Cor.  Mo.  St.)  v.  tira. 

tiràn  (Go.)  chi  stiracchia 
sul  prezzo  contrattando. 

tirdfija  s.  f.  persona  tirata 
e  cavillosa. 

tnajùii  (Cor.  Mt.)  v.  kur- 
ndja. 


tni  tenere  :  ini  die  andar 
dicendo  ;  tni  brajd  andar  gri- 
dando ;  ecc. 

tqk  hocco. 

tóka  (Can.)  v.  tqk. 

tòr  (Ma.),  tó  (Sda.),  tej 
(Pri.  :  *  tój)  grosso  ramo  del- 
l' albero. 

torà  (Ne.)  v.  sterpa. 

tqrc  (Cor.  St.)  bitorzolo, 
V.  turcdt,  2". 

torca  agg.,  diventata  ste- 
rile, sterilita  (di  vacca). 

tòrca  (Ca.  Ne.  Pri.)  v.  torca 
(piem.  tùrga). 

tòrse  i"  fermare  i  tralci 
(v.  tirdga)  :  2°  fig.  subire  ta- 
cendo l'altrui  tracotanza. 

trabuk  (Can.  Cor.  Na.)  v. 
trabiikànt. 

trabilkdnt  bruco  geometra 
(piem.  trabilkdnt  canneggia- 
tore). 

tragt'm  (Go.)  treggia  per 
r  aratro. 

trajndga  (Ma.  Pri.)  polv- 
GONUM  AVicuLARE  (Cdo.  drba 
di  krin\  piem.  èrba  rablójra, 
tirdga,  tirdga  ;  Sda.  scankabo, 
Villanova  d'Asti  kurjóra). 

tralagdt  (Can.)  v.  staldt. 

trdma  1°  tranello:  2°  per- 
sona che  sopporta  senza  dan- 
no e  lamento  disagi  e  fatiche. 

tràna  (nome  di  una  terra 
che  è  fra  Torino  e  Susa)  : 
andé  {a)  trdna  andare  in  ma- 
lora (cfr.  Na.  ande'  a  taran- 
taska). 

trantin  segantino. 

tràp  (Go.),  Cdo.  tràbj  an- 

DROPOGON      GRYLLUS     (piem. 
tribi,  tr§bi,  tqrbi). 

trapójra  i"  botola:  2°  trap- 
pola. 
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trapzvajrà(;  (Pri.)  v.  stéle.      I 

tràsja  arnese  dì  mazze  del  ' 
castagno  o  di  quercioli  ritorti 
fatto  a  guisa  di  fune  e  acciam-  i 
bellato,  il  quale  congiunge  il 
giogo  dei  buoi  col  timone  del  ! 
carro  o  d'altro  da  essi  tirato  ; 
(piem.  anbulàg,  anburdg).  \ 

trasji'm  querciolo  o   mazza  i 
di  castagno  ritorti  pel  mede- 
simo uso  cui  serve  la  tràsja  : 
V.  tràsja. 

travàt     (Can.    Sda.),     trav  . 
(var.  monferr.)  v.  kurunàt. 

trévura  tregua,  sosta:  u  su 
(lì)  fa  il  pq  d  trévura  il  sole  \ 
è    momentaneamente    velato  ^ 
da  nubi.  ì 

tri  (Can.  Go.)  :  u  fjqka  tri,   \ 
a  ven  ata-r  ki  cade  neve  mi- 
nuta e  ne  verrà  molta.  j 

tribù  turibolo.  i 

trincera  :  fé  ra  trincera  fare 
la  sbarra  (dei  ragazzi  che  ten- 
dendo un  nastro  serico  sbar- 
rano il  cammino  ad  un  cor- 
teo nuziale  e  lasciano  libero 
il  passo  quando  loro  si  offra 
qualche  moneta). 

trista  guai  ! 

tròia  (Ca.  Gua.)  v.  kagàja. 

trUgé  (Ma.)  v.  tariigé. 

triìdà  s.  f.  cozzo  (cfr.  piem. 
trùkà  cozzo,  rildà  cozzata). 

trunkgle  (Ca.)  plur.,  v.  stéle. 

triipun  buzzo. 

tu  marna. 

tu  (Ve.)  V.  vatàg. 

tujrd  s.  f.  rimescolata:  u 
sàngw  ur  a  dame  na  tujrà 
il  sangue  mi  ha  dato  un  tuffo. 

tujrùn  randelletto  per  me- 
stare la  polenta,  mestone  (Cor. 
tujràu;  piem.  tìijrur,  vantu- 
liir,  rujdu). 


tujrunàl  piccola  scotola  o 
stecca  di  legno  per  aggiu- 
stare la  polenta  nel  paiuolo 
prima  di  farla  scunfé. 

tuk  V.  buk:  au  tuk  al  buio 
(piem.  al  tuk  tastoni,  bran- 
coloni). 

tuk  d§r  bastùii  peso  del  ba- 
stone rilevato  tenendolo  in 
mano  verticalmente  o  per- 
cuotendo con  esso  legger- 
mente il  suolo. 

tuk  dra  sa  lamina  applicata 
al  fuso  della  sala  in  modo 
che  vi  percuota  contro  la 
bronzina  ed  esso  fuso  non 
si  consumi  troppo  presto. 

tuk  grassello  dei  vitelli  che 
si  trova  toccandoli  fra  la  co- 
scia e  il  ventre. 

tuléna  s.  m.  scimunito  (cfr. 
piem.  tutu). 

tunjqta  roccia  che  si  lascia 
crescere  ed  incrostare  sul  capo 
dei  bambini  lattanti  (Gua. 
gràt). 

tupjéra  (Na.)  pergola  (Cdo. 
piem.  tópja). 

tupaia  d  gùka  '  pentola  di 
Giucca  ',  pentola  favolosa  che 
si  faceva  bollire  a  colpi  di 
frusta. 

tupinàt  1°  pentolino  :  2°  mi- 
nestrina. 

turàt  unità  di  misura  per  le 
noci  in  uso  fra  i  ragazzi  che 
giuocano  a  cappa  (vale  quat- 
tro noci,  mentre  il  kastlin  o 
cappa  si  compone  di  cinque). 

turcdt  i"  ciambellina,  brac- 
ciatello:   20  bitorzolo. 

turerà  (Sda.)  v.  tòrca. 

turgta  catasta  (di  tavole, 
di  monete,  ecc.). 

turjiih  (Gua.  Ve.)  v.  tujrùit. 
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turmantagjùh  molestia. 

turóQ  bastone  corto  e  grosso 
che  si  lega  al  collo  dei  bovini 
ancora  non  domati,  randello. 

tu7-Qt  piccola  torre. 

tur  tana  (Ci.  Go.  Sda.)  v. 
kanàura. 

turtin  (Ne.)  specie  di  schiac- 
ciata. 

tur  tifi  (Ca.)  V.  tur  tufi. 

turtliii  pallottola  di  sudore 
appastato  sulla  carne,  pa- 
sterello. 

turtùn  lunga  forma  di  pane 
cilindrica  del  diametro  di  tre 
o  quattro  centimetri. 

turtùn  (Go.)  specie  dì 
schiacciata,  v.  turtin. 

turturàt  (Pri.)  randello  per 
stringere  le  funi,  tortoio. 

tur  ture  grugare. 

tutù  bocciuolo  di  canna  in 
cui  si  soffia  traendone  un 
suono. 

tutùru  (Ne.)  torsolo  del 
granturco,  tutolo. 

tuvdja  (Nizza  Monferr.)  gio- 
gaia dei  bovini  (Cdo.  pafiùja). 

tuvajé  andarsene  di  fretta, 
spul  ezzare. 

tuvajrùn  (Go.)  v.  tujrùn, 

tuvdn  marnoso  (cfr.  tu 
marna). 

ilqàt  i"  usciolino:  2°  coc- 
chiume. 

fiék  (Nizza  Monferr.)  sordo. 

uérg  (Nizza  Monferr.)  cieco. 

ujdJQ  agg.  cogli  occhi  li- 
vidi, colle  pesche  agli  occhi 
(piem.  ujà). 

iijél  (Na.)  V.  avujùn. 

unbréra  i»  ombrellino  pel 
Viatico  :  2»  fra.scato,  v.  fra- 
skéra. 


ùnda  onda  :  éqe  ut  r  unda 
aver  per  un  certo  tempo  il 
giuoco  propizio,  giocar  bene 
senza  interruzione  per  qualche 
tempo. 

une,  vufic  unguento. 

undéri  (Sda.)  piena  improv- 
visa, fiumara  (Cdo.  ajivéri, 
piem.  uvéri). 

ufigin  ognuna  delle  due  un- 
ghie degli  animali  fissipedi. 

untusitd  :  ar  è  fi-imtusitd  è 
cosa  che  fa  vergogna,  è  un'in- 
degnità. 

urg  :  andé  a  r  ùrg  andare 
in  malora. 

urg  (Go.  Sda.),  qrg  (Ma. 
Pri.)  orcio  (piem.  ùrg). 

urcimdla  (Sda.)  v.  camalli. 

ursél  (Ne.)  aletta  sinistra 
dell'aratro  aderente  al  dentale 
(piem.  tiriseli  Cdo.  aurisél). 

urturdja  ortaggio,  erbaggio. 

i'/sél  {Ca.  Ma.)  abbaino  (Ne. 
liisél). 

ustarjdfì  chi  frequenta  le 
osterie,  bettolante. 

iivàri  ogni  specie  di  vitigno 
e  d'  uva  eccetto  il  nebiolo,  la 
barbèra  e  qualche  altra. 

ùveg  (Poirino)  v.  sivél. 

wdha  solino  di  percalle  at- 
taccato alla  camicia  di  tela. 
was  (Go.)  V.  vas. 
'ivatdg  V.  vatdg. 
rvii-zvit  porcellino  d'India. 

vajlót  vitellino  (piem.  vaj- 
letin,  bucin). 

vajùni  umore  viscido  che 
esce  dalla  vulva  di  vacca  in 
caldo  o  vicina  a  figliare. 

vajùm  (Sda.  St.)  rimettì- 
ticcio  dei  prati  in  autunno. 
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vajùmé  emettere  umore  vi- 
scido dalla  vulva  (detto  di 
vacche:  v.  vaj'um). 

vàn  agg.  flessibile. 

vana  AVENA  fatua  (piem. 
bjavdg). 

vanga  sassaiuola  fra  due 
schiere  di  ragazzi  di  comuni 
vicini  sulla  linea  di  confine 
dei  comuni  stessi. 

vangàj  fastella  di  frasche 
d'olmo  o  di  pioppo  che  ser- 
vono di  foraggio  invernale, 
vinciglio. 

vdntula  ventilatoio  del  mu- 
lino dove  il  grano  viene  ri- 
pulito accuratamente  prima 
che  sia  messo  nella  tramoggia. 

vapiir  i»  treno  ferroviario, 
vapore  :  2°  capra  del  baroc- 
cio,  trespolo. 

vàrd-aràni  solfato  di  rame 
in  cristallo,  v.  likivid. 

vardj  valloncello  con  forte 
pendio. 

varia  (Sda.  St.)  valletta. 

vas  (Antignano,  Ne.)  v. 
vatdg. 

vatàg  gleba,  zolla  (Ma.  wa- 
sdg,  Ca.  watarùn,  piem.  va- 
sun). 

véja  (Sda.)  grog  a  ra  véja 
di  uccellini  pronti  a  snidare 
(Po.  grog  dra  véja). 

vgga  1°  veccia  :  2°  neo. 

vgrdàùn  agg.,  verdognolo, 
verdigno  (piem.  verdétti). 

vp-dsùh  (Gua.  Ne.  Sda.)  s. 
m.  verdone. 

vgrga  (Ci.  Sda.)  v.  vgrgd. 

vgrgd  s.  m.  vetta  del  co- 
reggiato. 

véri  s.  m.  frammento  in- 
servibile di  vetro. 

véri  (Ma.)  plur.,  invetriata. 


vérteg  (var.  pedem.)  s.  f.,  v. 
sparita. 

v^ru:  andè  {a)  r  v^ru  es- 
sere in  caldo. 

v^ta  pollone,  mazza,  ver- 
mena. 

viadvànt  (Can.)  v.  avrént. 

vila  1°  capoluogo  di  comune 
rurale:  2"  parte  centrale  del 
capoluogo. 

vinduréta  arnese  simile  ad 
arcolaio  che  posto  orizzon- 
talmente si  adopera  a  far 
matasse,  bindolo,  guindolo 
(Gua.  Ma.  Ne.  vindura,  Sda. 
svanójra,  piem.  davanójra). 

vinót  (Ne.)  vinello. 

vira:  mi?ikavird ogni  tanto, 
di  quando  in  quando  ;  cfr.  vg- 
tevirà. 

virakantùii  svolto  di  strada. 

virànt  (Go.  Sda.)  :  dcs  mia 
virànl  v.  virùn. 

viruldda  (Pri.)  v.  rilc. 

virulàt  piroetta,  giravolta. 

viruld  s.  f.  rivoltata. 

virùn  :  des  mia  virùh  nel 
raggio  di  dieci  miglia,  per 
dieci  miglia  all' ingiro:  cfr. 
avirùn. 

visadi:  a  visadi  a  occhio  e 
croce  ;  m  e  visadi  mi  pare 
(cfr.^piem.  vis  a  di  per  così 
dire). 

vivgia  :  fé  vivgta  vivere  a 
stecchetto. 

vjd  (Cor.  Gua.  Ve.)  s.  f.,  v. 
vujd. 

V laura  (Na.)  v.  Ivàjra. 

véra  (Po.)  v.  cdpla. 

votevird  talvolta,  alle  volte 
(piem.  viraviiltà  tratto  tratto, 
sovente). 

vùgdjre  plur.,  punte  dei 
pali    infracidile    nel     terreno 
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che  in  primavera  si  tagliano 
V,  arviigé. 

vujà  s.  f.  pungolo  con  pun- 
ta ferrea,  stimolo  (St.  vùjd, 
piem.  ujd). 

vujqta  legamento  dell'arti- 
colazione. 

vujdrbra  clematis  vitalba 
(piem.  vjàrbra,  visdbja). 

vuràna  quella  parte  dei  rami 
d' un   albero   che   è   più  lon- 


tana dal  tronco  e  dove  è  dif- 
ficile cogliere  i  frutti. 

vuratin  :  pàj  vicratin  lanu- 
gine, peluria  (piem.  pej  fój, 
pej  fulatitì,  pej  ratin). 

vurójra  dra  mérja  (Go.) 
gluma  del  granturco. 

vuróna  (.Sda.)  v.  vtirójra. 

vurtia  kanina  ortica  pic- 
cola URTICA  URENS  (piem. 
urtia-nrabjd,  iirtia  gréka). 


Giuseppe  Toppino. 
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Continuatori  di  -anùlu  -a. 

E  ben  nota  e  ovvia  agli  studiosi  la  genesi  de' 
nomi  di  luogo  come  Marcialla  (da  Marcian(ù)la) 
e  come  Capalle  (da  Capann(ù)lae),  dei  quali  già 
ci  diede  una  bella  serie  il  Bianchi  (v.  Arch,  glott. 
IX  412-15)  (i).  Una  riduzione  ugualmente  certa, 
come  io  credo,  e  sulla  quale  gioverà  insistere,  è 
quella  ulteriore  di  -alla  in  -àula  ed  -avola.  Al  Bian- 
chi, che  pur  aveva  così  felicemente  riconosciuto 
-eul-  da  -eli-  in  Cèvolì  (cioè  Cellae)  e  in  qualche 


(i)  Questa  è  oggi  più  che  raddoppiata  con  la  diligente 
esplorazione  di  tutta  la  Valle  dell'  Arno.  Ecco  i  nuovi  esem- 
plari più  cospicui,  cioè  quelli  che  procedono  da  gentilizj  la- 
tini. Indicherò  per  ciascun  nome  la  base  a  cui  fu  ricon- 
dotto, come  figura  in  una  mia  Nota  di  recente  pubblicazione  *. 
Sono  essi  dunque:  Pusignalla  (Apusinianùla)  ;  -  Barbialla  (Bar- 
bianula);  -  Bajalli  (Barianùli)  ;  -  Buccialla  (Bucianiila)  ;  -  Cav- 
gialla  (Canidianula)  ;  -  Casignalla  (Casinianùla)  ;  -  Cascialla 
(Cassianùla)  ;  -  Cabbialla  (Cavianùla)  ;  -  Fusignalla  (Fusinia- 
nùla);  -  Garnialla  (Garinianùla);  -  Gabbialla  (Gavianiila);  - 
Mommialla  (Mummianula)  ;  -  Prombialla  (Primianùla);  -  Ro- 
miggialla  (Romeianùla)  ;  -  Terzalla  (Tertianiila)  ;  -  Treccialla 
(Triccianùla)  ;  -  Varialle  (Valerianùlae)  ;  -  Viaila  (Verianùla)  ;  - 
Vizzalla  (Vettianula)  ;  -  Vignalla  (Vinianìila)  ;  -  Vetrialla  (Vi- 
trianùla).  E  qui  tralascio  altri  esemplari,  che  son  venuto  rac- 
cogliendo dipoi.  Con  la  forma  non  sincopata  nel  Valdanio, 
a  quanto  ne  posso  vedere,  solo  Migliandola  (Aemilianùla). 

*  Dalla  '  Topotiotn.  della  Valle  dell'Arno  '  (Reiidic.  de'  Lincei,  XX  503-63). 
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altro  esempio  congenere  (v.  al  1.  cit.,  394-5),  non 
parve  che  questo  -alla  fosse  abbastanza  antico  per 
passare  in  -attla  seguendo  la  sorte  di  eli  latino.  Ma 
era  questa  un'obiezione  o  meglio  un'immagine  vana, 
che  egli  suscitava  contro  sé  stesso,  a  offuscare  la 
limpidezza  della  sua  prima  visione.  E  infatti  nes- 
suno potrebbe  dire  in  quale  precisa  età  si  com- 
piesse e  quanto  tempo  permanesse  cotesto  feno- 
meno di  eul  da  eli,  superstite  soltanto  in  alcuni 
nomi  di  luogo  ;  e  nessuno  potrebbe  con  ragione  af- 
fermare, come  fa  il  Bianchi,  che  -alla  si  svolse  da 
-anùla  quando  nel  basso  toscano  era  già  chiuso  il 
periodo  di  quella  trasformazione  fonetica.  All'  al- 
tra obiezione,  che  al  pensiero  del  Bianchi  si  pre- 
sentava, e  cioè  che  il  basso  toscano  non  ci  avesse 
insieme  con  -eul  offerto  anche  qualche  esempio  di 
-aula  ed  -àvola,  rispose  la  Toponom.  della  Valle  del 
Serchio  con  Pietrdula,  Ur baule,  Fontdula  ed  Al- 
hdvola  (v.  Suppl.  Arch.  glott.  V  227)  (i).  E  non 
farà  specie  che  questi  nomi  siano  pochi,  perché  si 
tratta  d'una  varietà  assai  rara  (almeno  tra  i  nomi 
ancor  vivi),  e  di  cui  la  rimanente  Toscana  non 
aveva  fornito  che  altri  quattro  esemplari  (2).       Ma 


(i)  Curioso  che  il  Bianchi,  mentre  pone  Albàvola  (già  Al- 
bania^ a  capo  della  serie,  affermi  poco  dipoi  che  '  il  luc- 
chese non  ci  ha  fornito  un' -aula  né  un' -avo la  '  (v.  al  1.  cit., 
416-7).  E  Cascidvola  (v.  appresso  nel  testo)  è  pure  del  basso 
toscano,  spettando  al  piano  di  Pisa  ;  la  quale  città  nel  medio- 
evo era,  quanto  al  dialetto,  quasi  tutt'  uno  con  Lucca. 

(2)  Sono  essi:  Grisciàvola  (Agrestianiila),  Cellidula  {Cae 
lianùla),   Cascidvola  (Cassianiila),  Cabb-  e    Gabbidvola   -i  (Ca- 
vianùla)  *",  già  tutti  nella  serie  del  Bianchi  (v.  al  1.  cit.,  406-7) 
e  così  da  me   interpretati.         Ora   s'  aggiungono  :    Monsdvoli 
(Montianiilae  -i)  "*,  e   Tizzdvoli  (Titianiilae  -i)  ***.       E  i  miei 

*  In  vicinanza  di  Cabbialla. 
**  Non  lungi  da  Monsano. 
***  Presso  a    Tizzano. 
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un  argomento  decisivo  a  favore  della  nostra  tesi 
parrà  il  fatto  che  di  qualche  nome  son  documen- 
tate le  fasi  dell'evoluzione.  Cosi  per  Urbamcla 
e  Urbattla,  luogo  in  Val  di  Serchio  inferiore  (v. 
Suppl.  Arch.  V  136);  e  Cascidvola,  borgata  presso 
Cascina,  è  Casciaula  in  Catalogo  del  1372  (Lami 
Mon.  528)  e  ancor  Cassiamola  in  carta  del  970 
(Mur.  Antq.  Ili  1063  d).  Ed  è  lecito  presumere  che 
di  questi  ragguagli,  dopo  l'esame  delle  carte  toscane 
ancora  inesplorate,  più  altri  se  ne  possano  istituire. 
Alla  verità  dunque,  che  gli  era  balenata,  il  Bianchi 
non  volle  guardare;  e  si  rassegnò,  sebbene  a  ma- 
lincuore e  in  mancanza  di  meglio,  all'  infelice  ipo- 
tesi del  Repetti  (o  più  veramente  del  Lami,  da  cui 
il  Rep.  la  desunse),  che  i  nomi  in  -aula  fossero  dei 
composti,  con  aula  (villa  signorile)  come  secondo 
termine.  Più  proprio  sarebbe  forse  il  dire  che 
sulla  questione  egli  riserbò  il  giudizio.  E  in  verità 
nessuno  doveva  meglio  di  lui  sentire  l' intima  inve- 
rosimiglianza d'  un  composto  latino,  in  quanto  si 
pensi  sorto  in  una  età  a  ogni  modo  assai  tarda, 
nel  quale  il  genitivo  precedeva  al  nome  reggente 
(p.  e.  Albini  aula);  una  formazione  questa,  come 
il  Bianchi  stesso  ha  occasione  d'avvertire  più  volte, 
che  ha  carattere  antico  e  di  latino  classico  (i).      Del 


spogli  danno  anche:  Ciriciaulo ,  Montespèrtoli,  in  dee. 
deirS93,  che  è  Cilicciaulo  e  -aula  in  altri  del  1085  e  1103 
(Cilicianùlu  ;  C  i  li  e  i  u  s  ) ,  da  non  confondere  con  Celliàiila, 
come  fanno  il  Repetti  ed  il  Bianchi;  -  Pitillaulo,  '  Pv.  di 
S.  Maria  in  Pineta  '  Galluzzo,  in  e.  del  1156  e  1291  (Petilia- 
niilu;  Petilius);  -  Pisignaulo,  S.  Casciano  di  Pesa  e  Ta- 
varnelle  (2  luoghi),  rispettivamente  in  carta  del  988  e  del  11 26 
(Pisinianìilu  ;    Pisinius). 

(i)  A  ciò  non  contraddice  per  nulla  qualche  ben  raro  nome 
sul  conio  di  Guardistallo,  cioè  waldi  stali  'sede'  o  'sta- 
zione della  foresta  '  (cfr.  Bianchi,  Arch.  glott.  X  309),  nome 
di  sostanza  e  fattura  germanico  e  applicato  dai  dominatori. 
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resto,  anch' egli  ammise  senza  difficoltà  l'evoluzione 
(che  io  chiamerei  '  terziaria')  ^ -aula  in  -ola',  tanto 
più  che  la  fase  anteriore  gli  era  attestata  dalle  carte 
per  Bignola  (^Alhignaula)  e  per  Gahhiola  {Ca- 
biaula)   (i). 

E  veniamo  ai  nomi  in  -olla  -e,  cioè  di  quel  tipo 
così  singolare  e  caratteristico,  che  ci  è  offerto  quasi 
soltanto  dal  Valdarno.  La  presunzione  che  essi  non 
si  debbano  separare  dai  tipi  già  esaminati  parrà  di 
certo  a  tutti  molto  verosimile  ;  tanto  più  che  di  Ala- 
rignolle  è  attestata  la  fase  anter.  {Marignaule); 
V.  Arch.  gì.  IX  408  (2).  Ma  che  -olla,  come  vuole 
il  Bianchi,  sia  '  una  facile  alterazione  '  di  aula  e 
'  con  sapor  diminutivo  ',  non  si  riesce  a  compren- 
dere. Per  qual  motivo  un  L  si  raddoppierebbe 
qui  contro  ogni  norma  fonetica?  E  il  diminutivo, 
se  mai,  si  sarà  sentito  in  -ola;  non  già  in  -olla,  che 
è  un'  uscita  insolita  e  che  non  deve  mai  aver  avuto 
nel  toscano  un  vero  e  proprio  valore  ideale  o  di- 
minutivo o  d'altra  sorta.  La  ragione  semplice  e 
chiara  (e  spero  che  sia  già  presente  a  chi  legge) 
sarà  da  vedere  in  una  specie  di  '  contaminazione  ', 
per  cui  un  nome  del  tipo  di  Marignolle  ripeteva  il 
suo  //  dal    tipo    in   -alla   {Marcialla  ecc.)   e  Vo  dal 


(i)  Nella  Nota  già  cit.  sull'elemento  latino  dei  nomi  lo- 
cali del  Valdarno  furono  omessi  per  il  momento  a  bella  po- 
sta parecchi  esemplari  a  causa  dell'  incertezza  della  loro  esatta 
valutazione.  Giacché,  dove  le  carte  non  mostrino  la  forma 
più  antica  col  dittongo,  si  rimane  perplessi,  potendo  -qlo 
proceder  da  -aniilu  non  meno  che  da  -i)olu;  e  potendo 
p.  e.  Monte  Caciqli  {M .  Cascioli)  continuare  così  un  Cas- 
si anù  li  come  un  Cassi  oli.  È  vero  bensì  che  in  più 
casi,  tutto  considerato,  il  diminutivo  del  gentilizio  m'  appare, 
almeno  per  ora,  assai  meno  verosimile. 

(2)  Posso  qui  aggiungere,  da'  miei  spogli:  Cascioli  a 
presso  Firenze,  in  e.  del  1096,  che  è  C ascianula  in  altra 
del  1086. 
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tipo  in  -ola  {Bignola  ecc.)  (i).  Si  tratta  di  varietà  fo- 
netiche, le  quali  convissero  e  si  confusero;  onde  nes- 
suna meraviglia,  se  diedero  vita  a  qualche  ibrido. 

Un  caso  particolare  d'ettlissi. 

Il  toscano,  o  italiano,  pur  nelle  sue  voci  e  forme 
più  schiettamente  volgari  non  ci  presenta  forse  mai 
un'alterazione,  quale  sarebbe  vcv  franto j ano  che  si 
riducesse  a  ^frantjano  o  in  altri  esempj  consimili. 
Ora  questo  fenomeno  è  invece  più  e  più  volte  at- 
testato dalla  Toponomastica,  e  per  alcuni  nomi  do- 
cumentato nella  loro  fase  anteriore  ;  in  modo  che 
non  par  più  possibile,  se  anche  rispetto  alla  lingua 
da  noi  conosciuta  esso  risulta  insolito  e  strano,  il 
dubitare  della  sua  storica  realtà.  E  forse  non 
sarà  inutile  se  vi  richiamo  l'attenzione.  Si  tratta 
dunque  del  '  trinomio  ':  voc.  -f-  j  -h  voc.    tonica, 


(i)  Dal  Valdarno  il  Bianchi  non  adduce  che  quattro  nomi 
in  -olle,  i  quali  fo  qui  seguire  con  la  dichiarazione  che  io 
ne  propongo,  e  cioè:  iMarignolle  (Marinianùla;  Marinus 
-ius);  -  Pagtiolle  (Pagnianùla;  Pagnius);  -  Serpiqlle  (Sir- 
pianùla  ;  Sirpius);  -  Ter  zolle  (Tertianiila  ;  Tertius). 
Siamo  in  grado  ora  d'aggiungere:  Sciqlla,  S.  Maria  a  (As- 
sianiila  ;  Assius),  S.  Miniato;  -  Bracciqlle  (Braccianiila  ; 
Brace  ius),  Pontassieve;  -  Carpignqlle  (Carpinianùla  ;  Car- 
pinius),  Greve;  -  Cagiglle,  S.  Bart.  a  (Casianùla  ;  *Ca- 
sius,  cfr.  Casianus),  Limite;  -  Corzglla,  torr.  (Curtia- 
nùla  ;  Curtius),  Vicchio  e  Borgo  S.  Lorenzo;  -  Fabbiqlle 
(Fabianùla;  Fabius),  Galluzzo;  -  vF/fiW/d' (Maesianiìla;  Mae- 
sius),  Pontassieve;  -  iT//^«o//^  (Minianùla;  Minius),  Lastra 
a  Signa;  -  Tresciqlle  (Tressianùla ;  *Tressius,  cfr.  Tre- 
sius),  Arezzo.  E  non  esiterò  a  registrare  anche  :  Pozzqllo 
(Potianulu;  Potius),  Subbiano,  da  cui  non  lungi  è  l'Alpe 
di  Poti  (che  ben  si  può  dichiarare  con  Poti),  Arezzo;  ed  è 
questo  il  solo  esemplare  che  presenti  l'uscita  maschile. 
Come  si  vede,  sono  altri  dieci  nomi  di  questo  tipo  morfolo- 
gico, i  quali  vengono  a  più  che  triplicare  il  numero  di  (luelli 
già  noti. 
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nel  quale  venga  per  sincope  od  ettlissi  a  mancare 
il  primo  termine  (p.  e.  Gioviano,  che  è  Juvejano, 
in  carta  dell' 887  e  Juveriano  in  altra  dell' 801). 
Di  questa  evoluzione  la  Valle  del  Serchio  ci  diede 
già  parecchi  esempj  (v.  vSuppl.  Arch.  gì.  V  230); 
dei  quali,  oltre  a  quello  ora  citato,  rammenterò  come 
più  conclusivi,  anche  per  1'  attestazione  che  —  o  di- 
rettamente o  no  —  abbiamo  delle  forme  più  anti- 
che: Gignano,  già  Gennariaiio  (in  carta  del  767); 
Laviano  da  ragguagliare  a  Lavajano,  già  Lave- 
riano  (in  e.  dell' 807);  Sarttana,  già  Sartujano 
(in  e.  del  997);  Vitiano  -a  da  ragguagliare  a  Vetu- 
jano  (in  e.  dell' 882).  Ma  pur  quando  e  dove  le 
carte  non  ci  soccorrano  coli'  attestazione  della  fase 
anteriore,  la  sincope  della  vocal  protonica  è  accer- 
tata quasi  sempre  dal  gruppo,  che  ne  risulta,  di 
cons.  +  j:  in  quanto  non  si  possa  questo  ammet- 
tere come  antico  (e  vale  a  dire  di  quell'  età,  che 
elaborava  la  metamorfosi  del  latino  volgare  nell'  ita- 
liano), e  si  debba  anzi  per  necessità  ripetere  da  un 
ravvicinamento  assai  tardivo  dell'  uno  all'  altro  ele- 
mento fonetico.  Infatti,  per  limitarmi  agli  esempj 
sopra  citati,  un  Gioviano  non  poteva  di  certo  pro- 
cedere da  lovianu,  che  ci  avrebbe  dato  ^Giobbiano; 
né  Laviano  da  Lavianu,  donde  avremmo  avuto 
*  Labbiano.  E  appare  anche  più  manifesto,  che  in 
Sartiana  e  Vitiano  -a  non  deve  essere  antico  il 
tj,  perché  il  nesso  allora  si  sarebbe  in  questi  due 
esempj  mutato  in  s  (cfr.  marzo  vezzoso  da  martiu 
vitiosu  ecc.).  Non  giova  insister  di  più,  essendo 
gli  esiti  di  j  complicato  cosa  ovvia  e  familiare  a 
ogni  studioso  della  fonetica  italiana. 

La  Valle  dell'Arno  ci  offre  ora  (i)  un  maggior 
numero    d'  esemplari    congeneri,  e  cioè  i  seguenti  : 


(i)   Vedi    la    nota    con    asterisco    in    principio    di    questi 
Appunti. 
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Teano,  da  *  Tejano  (Aterianu);  Galiano,  da  '^Calejano 
(Calerianu);  Comeana,  da  "^  Comejana  (Cameriana?); 
Caricano,  da  '''Cartejano  (Carterianu);  Ciliano,  da  *G'- 
lejano  (Celerianu)  ;  Lutjano,  da  *  Lutejano  (Eleuthe- 
rianu);  Mattjano,  da  "^  Matte] ano  (Materianu);  Pa- 
liano,  da  ^  Palejano  (Palerianu);  Siano  e  Seano,  da 
*  Sejano  (Serianu)  ;  Valiano,  da  *  Valejano  (Vale- 
rianu);  Vialla,  da  ""'Vejalla  (Verianula);  —  Papiano, 
da  ""Papi-  o  "^ Pape] ano  (Papirianu);  Pitjana,  da  "^ Piti- 
o  ^Pitejana  (Petiriana);  —  Sartiano,  da  "^  Sartojano 
(Sertorianu)  ;  —  Masiano,  da  "^  Masu-  o  "^  Masojmto 
(Masurianu);  Vitjano,  da  '^  Vitojano  (Veturianu)  (i). 
La  maggior  parte  di  questi  esemplari  mostrano 
queir  -ia  da  eja,  il  quale  è  perspicuo  nell'  it.  macìa 
da  tnaceja  ('  maceria  ');  con  la  differenza  che  in  essi 
la  contrazione  è  molto  più  naturale,  in  quanto  ri- 
sulti protonica  la  vocale  che  dilegua.  Rispetto 
poi  ai  nomi  con  -/z-  (come  Caliano  Ciliano  ecc.)  non 
sarà  inutile  il  ribadire  l' affermazione,  che  questo 
nesso  (con  /  intatto)  non  si  può  nella  pronunzia  to- 
scana, assolutamente,  scambiare  con  -/-  (cioè  gli 
della  grafìa  letteraria).  Se  n'  inferisce  che  là  dove 
occorrano  doppie  forme  d'un  nome  attribuite  a  luo- 
ghi diversi  (  Vallarlo  e  Vagliano,  ecc.),  non  devono 
queste  esser  veri  allòtropi  ;  e  che  perciò  sarebbe 
erroneo  il  ricondurre  ambedue  a  una  stessa  base 
(Valianu,  ecc.).         Se  peraltro,  ben  s' intende,  non 


(i)  Per  alcuna  di  coleste  più  antiche  forme  appar  super- 
fluo l'asterisco.  Infatti  Teatio  è  Tetano  in  carta  del  1104, 
e  Lutiatto  è  Luctuia7io  in  altra  del  1037,  ambedue  nel  Re- 
gesto di  Luco  (ined.).  La  quale  ultima  fase  anteriore,  anzi 
che  ad  Eleutherius,  ci  farebbe  piuttosto  pensare  a  Luto- 
rius  -urius.  Del  resto,  l'occorrere  anche  Lutiano  ivi  in 
carta  del  1026  e  spesso  più  tardi,  ci  mostra  che  la  sincope, 
almeno  in  qualche  esemplare,  potè  aver  effetto  già  verso  il 
mille.  Anche  Seano  è  Seiano  in  carta  de!  1134  (Ughelli, 
Italia  sacrcfi.  III  295). 
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s'  ammette  per  il  primo  termine  di  questi  e  altri 
'  doppioni  '  simili  un' ergine  letteraria  (come  in  esi- 
lio di  fronte  a  figlio ,  ecc.),  che  in  nomi  locali  di 
questa  specie  è  quasi  sempre  da  escludere.  Una 
osservazione  del  tutto  analoga,  e  quasi  superflua 
qui,  vale  per  Papiano,  allato  a  Pappiaìio  (questo  da 
Papianu);  e  per  Masiano,  ali.  a  Maci-  o  Magiano 
(questo  da  Masianu). 

Composti  imperativali. 

Ricavato  ugualmente  dalla  Toponomastica  del 
Valdarno,  offro  in  questa  Noterella  un  elenco  di 
quei  nomi,  che  si  sogliono  chiamare  '  composti  im- 
perativali '.  Come  è  ben  noto,  son  termini  del 
composto:  un  imperativo  (alla  2^  pers.  del  sing.) 
ed  un  nome  (complem.  oggetto,  per  lo  più  ;  ma  an- 
che talvolta  in  funzione  di  vocativo  o  retto  da  una 
preposizione)  ovvero  un  avverbio,  che  può  anche 
precedere  al  verbo  (i).  Nella  serie  s'intercalano 
alcuni  pochi  esemplari,  che  constano  o  d' un  '  ab- 
binato '  d'  imperativi  o  anche  d' un  semplice  impe- 
rativo senza  alcun  complemento.  Questi  dell'  e- 
lenco  che  segue,  in  massima  parte  son  soprannomi 
passati  a'  luoghi  da  persone  (2);  ma  un  certo  nu- 
mero, come  si  vedrà,  devon  piuttosto  aver  designato 
o  una  pianta  (3)  o  una  condizione  fìsica  del  luogo, 


(i)  Cfr.  Meyer-LubK^,  Rom.  gramm.  II  580-3. 

(2)  A  questo  proposito,  di  particolare  interesse  è  la  Me- 
moria del  Flechia  suU'  origine  dei  cognomi  italiani  (in  Atti 
de'  Lincei,  1878),  di  cui  per  l'argomento  in  questione  v.  il  §  io. 

(3)  A  parecchi  tra  questi  nomi  nessuno  penserebbe  d'  at- 
tribuire, senza  1'  attestazione  esplicita  che  n'  abbiamo,  un  si- 
gnificato botanico  ;  e  non  sempre  davvero  è  facile  a  discer- 
nere il  motivo  ideale  dell'applicazione  (perché  mai,  ad  esem- 
pio, l'Erica  purpurascens  si  chiamerà  Gonfianùvoliì).  Come 
prova,  e  anche  a  titolo  di  curiosità,  credo  non  inutile   il   ri- 
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e  perciò  spettare  idealmente  non  a  quella  dei  per- 
sonali ma  ad  altre  categorie.  E  tutti  occorrono 
con  vera  e  propria  funzione  toponomastica.  Al- 
cuni tra  questi,  anche  notevoli  per  la  felice  arguzia, 
potrebbero  forse  essere  accolti  nel  Vocab.  italiano, 
dove  figurano  ora  soltanto  i  pochi  da  me  contras- 
segnati con  asterisco.  Son  tutti  '  sentiti  '  come 
composti  imperativali;  ma  forse  qualcuno  di  essi 
non  fu  in  origine  {Bagnacavalli,  ad  esempio,  ben 
corrisponderebbe  anche  a  balneà  caballi),  e  la 
forma  odierna  risultò  da  una  volgare  interpretazione 
e  deformazione  d'  altro  nome  per  avventura  ben  di- 
verso nella  sostanza  etimologica. 

Di  molto  interesse  i  riscontri,  che  a  questi  nomi 
locali  della  Toscana  ci  forniscono  le  altre  parti 
d' Italia.  Per  i  quali,  oltre  al  Diz.  corografico  del- 
l'Amati,  anche  ebbi  presente  il  Diz.  geografico 
dei  Comuni  e  delle  Frazioni  a  cura  di  A.  Melis  e 
R.  Nardi   (Roma,   19 io),  le  due  fonti  più  copiose 


ferir  qui  tutta  la  serie  dei  composti  imperativali,  che  ci  offre 
il  Diz.  botanico  italiano  di  O.  Targioni-Tozzetti  (Fir.,  1858). 
Sono  essi:  Abbracciabosco,  -donne;  Affogapadre,  Allaitalepre, 
Aimnazz alesino,  Appiccamani,  Attaccamane  -i,  Arrestabtie; 
Battiségola,  -suocere;  Bruciaculo,  -fave,  -legumi,  -occhi;  Car- 
paterra,  Castracane;  Chiappamosche ,  -moscini;  Copripéntole, 
Crepaterra;  Forasacco,  -succhino;  Giracapo,  -colli,  -sole;  Gon- 
fianiivoli  o  -nìigoli,  Grattaculo,  Inchiodacristi;  Ingrassabue, 
-manzo,  -porci,  Legatnane,  Mettimborsa,  Mirasole,  Mordigal- 
lina.  Parasole,  Piantamalanni;  Ficcanaso  -sorci,  Pigliamosche, 
Pisciacane,  Pugnitopo  ;  Reslabovi,  -bue  ;  Scarsapepe,  Scorna- 
becco, Sferracavallo  ;  Spaccag  Hocchi,  -sassi  ;  Spazzaberrette, 
-campagne,  -forno  ;  Stancacavallo,  Stianlamalanni ,  Stigadosso, 
Straccacavallo,  Strigniculo,  Strinatopo,  Stringiamore,  Strizza- 
buco;  Strozzaginestre,  -lino,  -lupo,  -preti,  -ranocchie;  Stuzzica- 
orecchi, Succiamele;  Tom  abona, -sole;  Vincibosco, -bovi,  -tòssico. 
Ne  ho  tralascati  tre  o  quattro  a  me  dubbj.  Ma  di  certo  la 
lista  si  dovrà  allungare  di  molto  con  nuove  aggiunte  ;  e  allora 
vi  troverà  forse  il  suo  riscontro  e  la  spiegazione  anche  qualche 
altro  de'  nomi  locali,  che  danno  occasione  a  questa  Nota. 
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a  cui  per  questa  sorta  d' indagini  è  dato  finora  di 
attingere. 

Baciacavallo,  Cafaggio,  Pra.  Cfr.  Baciabue,  Bo- 
logna. 

Bagnacavallo,  Mulino  del  Piano,  Pontass.  —  An- 
che :  Bagnacavallo,  Lugo  e  Rovigo  ;  -alli,  Cosenza. 
Forse  con  riferimento  a  un  *  abbeverato] o  '  o  ad  un 
'  guado  '. 

*  Battibecco,  Gavigno,  Cntg.  A  indicare  il 
luogo  d'un  litigio,  o  dove  abiti  una  persona  liti- 
giosa (giacché  quello  di  '  nomen  agentis  '  dovè  es- 
sere il  significato  primo  della  parola).  Cfr.  il 
cgn.  Battidenti. 

Battiferro,  Gello,  Pist.  —  Anche:  Battiferro,  Bo- 
logna e  Terni.  Naturalmente,  per  designare  un 
fabbro  od  un'officina. 

^ Battifolle,  Cojano,  Cst.  S.  Nicc,  Battifolle, 
Fratta,  Cort.  Battifolle,  Poggiòla,  Ar.  Batti- 
folle,  Poscia.  —  Anche:  Battifollo,  Mondovì.  At- 
testazione storica  per  questi  luoghi  e  sopravvivenza 
toponomastica  d'un  '  battifolle  '  o  bastita. 

*  Battiloro,  Borgo  vS.  Lorenzo.  Battiloro,  Se- 
naja,  Cstgl.  Fior. 

Battipaglia,  Borgo  S.  Lorenzo;  in  doc.  del 
sec.  XIV.  —  Anche  :  Battipaglia,  Padova  e  Salerno. 

Beccacivette,  S.  Martino,  Csll.  e  To,  —  Anche: 
Beccacivetta,  Castel  d' Azzano,  Sia  soprannome 

d'un  uomo  dedito  alle  donne  (cfr.  beccare  in  senso 
osceno)?         O  nome  volgare  botanico? 

"^  Beccamorto,  Mercatale,  S.  Case;  in  doc. 
del   1237. 

*  Beccapesci,  Val  di  Pesa,  Csll.  e  To.  In  ita- 
liano vuol  dire  una  specie  d' uccello  acquatico. 

Beiranno  (cioè  Bevi-),  Troghi,  Rign. 
Bergagodi,  Menzano,  P.  di  Scò.  Cfr.  il  tose. 

ber  gare  albergare. 

Bramalegno,  Chiesina  Uzzanese.         Siamo  in  pa- 
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dule    basso.  Che    voglia    designare    un    terreno 

spogliato  d'  alberi  ? 

Bramasole,  Vìllore,  Vcch.  Bramasele,  Barber. 
di    Mugello.  Bramasole,    Poppi.  Bramasole, 

S.  Francesco  e  Contea,  Pel.  (2  luoghi).  Brama- 
sole,  Montelupo.  Bramasole,  Dogana,  Cst.  Fior. 
Bramasole,  Montespèrtoli.  Bramasole,  Marti,  Pai. 
Bramasole,  Montòpoli.  Bramasole,  Cusignano, 
S.  Min.  Bene  1 1  luoghi  dunque,  e  forse  non 
sono  tutti;  onde  fa  meraviglia  che  manchino  ri- 
scontri al  Diz.  geografico.  Par  nome  bene  ap- 
propriato per  indicare  un  luogo  a  bacìo. 

Cacalana,  Certomondo,  Pop. 

Cacciacani,  S.  Miniatello,  Mtlu. 

Caccialoche,  Tegoleto,  Civit. 

Caccialupo,  Vajano,  Cstgl.  Lg,  Caccialupi,  Laz- 
zeretto, Cerr.  Gd.  —  Anche:  Caccialupa,  Pavia; 
■htpo  Voghera;  -hipi,  Brescia,  Cfr.  il  cgn.   Cac- 

cialupi. 

Cacciamano,  S.  Polo,  Gr.  Dirà  in  origine  un 
'  faccendiere  '  o  un  '  attaccabrighe  manesco  '  ?. 

Cacciapolli,  Lazzeretto,  Cerr.  Gd. 

Cantagallo,  Scarperìa.  Cantagallo,  S.  Brigida, 
Pontass.  Cantagallo,  Tavarnuzze,  GUz.  Cantagallo 
Antella,  Bg.  Rp.  Cantagallo,  com.,  Firenze.  Can- 
tagallo, Capraja.  Cantagallina,  Castigl.  del  Lago. 
—  Anche  :  Cantagallo,  Faenza  ;  -galletto,  Susa.  Da 
intendere  :  canta,  o  gallo  !  Forse  è  designazione 
di  luogo  aperto,  e  dove  più  presto  appare  il  giorno. 

Cantagrillo,    Casal  Guidi,   Serr.  Pist.  Ca?ita- 

grilli,  Vicchio.  Cantagrilli,  S.  Cresci,  Brg.  S.  Lor. 
Cantagrilli,  Carraja,  Calenz.  Cantagrilli,  Malman- 
tile,  La.  Sg.  Cantagrilli,    Vajano,   Pra.  Can- 

tagrilli, Vinci.  Cantagrilli,  Montemurlo.  Can- 
tagrilli, Poppiano,  Mtsp.  Cantagrilli,  Quarta] a, 
Co.  d'E.  Anche  qui  non  offre  riscontri  il  Diz. 
geografico.         Per  la  ragion   sintattica,    all'origine 
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dovemmo,  se  non  erro,  aver  cantagrillo  (da  dichia- 
rare analogamente  al  nome  preced.);  e  credo,  a  in- 
dicare un  terreno  sterile  ossia  una  '  grillaja  '. 

Cantalupo,  Orticaja,  Dcm.  Ca^italupo,  Cistio, 
Vcch.  Cantalupo,  Barber.  di  Mug.  Cantalupo, 
Poggio  d'Acona,  Subb.  Cantalupo,  Fratta,  Cort, 
Cantalupo,    Montebonello,    Pontass.  Cantalupo, 

Montereggi,  Fies.  Anche  il  Diz.  geografico  ha 
Cantahipa  -o,  per  ben  29  luoghi,  ma  nessuno  è  della 
Toscana.  Da  interpretare:  canta,  o  lupo!  Forse 
detto  d'un  luogo  selvatico  e  '  da  lupi  '  (cfr.  il  nome 
preced.).  Occorre  bensì  cantalupo  specie  di  po- 
pone, ma  avrà  probabilmente  origine  da  un  luogo 
omonimo. 

*  Crepacuore,  Valvigna,  Trrn.  Brace.  —  Anche  : 
Crevaczwre,  Biella;  Crevalcore,  Bologna.  A  indi- 
care il  luogo  di  qualche  sciagura,  o  una  sacra  im- 
magine della  Pietà? 

Falavento,  v.  Folavento. 

Fattembeffe,   Sinalunga.  Fattibeffe,   Impiano, 

I>ater. 

Fatti-mondo,  Tassaja,  Brg.  S.  Lor.  Potrebbe 
però  questo  nome,  in  tutt'  altro  modo,  esser  consi- 
derato come  un'  alterazione,  per  etimologia  vo\- 
gar e,  di  "^ Fatomondo,  cioè  fàgetu  mundu;  cir.  Fat- 
tilungo  Suppl,  Arch.  gì.  V  128. 

Ferragalli,  Montevarchi.  È  anche  cognome. 
Cfr.  Ferrabue,  Milano  ;  Ferracane  Vercelli. 

Folavento,  Colle,  Brg.  a  Bugg.  Da  ^ folare  sof- 
fiare forte  (cfr.  folata).  NuU'altro  che  una  sua  va- 
rietà fonetica  è  Falavento,  Polc.  e  Tassaja,  Brg. 
S.  Lor.  Cfr.  qui  Spazzavento,  anche  per  il  motivo 
ideale  dell'applicazione,  il  quale  deve  esser  tutt'uno. 

Forapiaga,  Capraja.  Anzi  che  un  composto 
di  verbo  e  nome,  potrà  anche  essere  un  '  biver- 
bale  '.         Cfr.  qui  Bergagodi  ecc. 

*  Forasiepe,    Orentano,  S.  Cr.  Sarà   il    nome 
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dello  '  sgricciolo  '  (v.  il  Voc.  it.)  argutamente  tra- 
sferito a  un  ladro  o  ladruncolo;  cfr.  il  cgn.  Fora- 
bosco -schi,  dal  nome  del  '  picchio  '  (uccello).  E 
cfr.  qui  Rubantorno. 

Giramonte,  Firenze.  Giramonti,  Tavola,  Pra. 

Anche  cognome. 

'^  Gonfianùvoli,  Cegliòlo,  Cort, 

'^Grattacacio,  Cavallina,  Brb.  Mug.  Anche:  Gra- 
tacàsolo,  Pisogne.  Credo,  soprannome  di  persona 
col  viso  bucherellato  dal  vajolo  (cfr,  grattugia,  con 
lo  stesso  significato), 

*  Grattacapo,    Castel   Fiorentino.  Nome   vol- 

gare botanico  (cfr.  grattaculo,  il  frutto  della  rosa 
canina)? 

Guaitapinte,  verso  Pisa:  MuR.  Antq.  Ili 
1134B  (manso,  qui  die,  G- ;   11 20).  wSoprannomé 

d'  un  oste  o  d'  un  bevitore. 

Guardastrada,  Fonte  Rùtoli,  CstU,  Ch. 

Guardavalle,  Torrita.  Guardavalle,  Crespina. 
Guardavalle  (dia!.  Vard-),  Campiglia,  Co.  d' E.  — 
Anche  :   Gttardavalle,  Catanzaro. 

Ingoja,  Presciano,  Perg. 

Lanciafame,  Piazzano,  Brg.  S.  Lor,  Lancia- 

fame,  Querceto,  Se,  Fior, 

Malfatica,  Malmantile,  La.  Sg. 

Malpensa,  Ginestra,  La,  JSg.  —  Anche:  Mal- 
pensa.  Busto  Arsizio,  Novara  e  Carignano  (Tor.). 
Da  cui  non  separabile  :  Malpensata,  Valvigna,  Trrn, 
Brace,  Malpensata,  Ricàsoli,  Mtva,  —  Anche: 
Malpensata,  ben  io  luoghi  della  Lombardia  e  del 
Piemonte.         Quale  il  motivo  dell'applicazione? 

Mangiabene,  Bièntina, 

Mazzalupo,  Poggi  ola,  Ar,  —  Anche:  Mazzalupo, 
Roma,  Mirandola  e  Savona, 

Àlenapace,  Fognano,  Mnt,  Pist, 

Mirabella,  Scarperìa.  Anche:  Mirabella  -i  -o. 

ben  20  luoghi  in  varie  parti  d'Italia         Interpreto: 
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mira,  bello  !  (come  invito  ad  ammirare  un  pae- 
saggio), sinon.  di  Belvedere  ecc.  L' it.  mira- 
bella specie  di  susina,  avrà  essa  il  nome  da  un 
luogo. 

Miransù,  Rignano  sull'Arno. 

Montacchita,  Fèrcoli,  Pai.  E  in  cima  ad  un 

colle.  Da  intendere,  dunque  :  sali  (e)  riposa  ;  con 
riferimento  al  luogo  erto.  Per  la  ragione  del- 
l' antitesi,  cfr.  montascendi  straducce  da  andar  su  e 
giù  (e  Montescendi  presso  Lucca). 

Mozzacacio,  S.  Ippolito,  Vrn. 

Mucciafora,  Arezzo.  —  Anche  :  Muccia/ora,  Spo- 
leto.        Cfr.  scappavia. 

*  Paracore,  Stecco,  Figi.  Cfr.  Paracollo,  Sa- 
luzzo.  In  it.  dice  '  polmone  '.  Sia  lo  stesso 
che  polmone  di  bue,  specie  d'erba? 

*  Parasole,  Montespèrtoli.  —  Anche  :  Parasolo, 
Zoagli  ;  ParasoUno  e  -olone,  Novara.  E  ovvia  in- 
dicazione di  luogo  in  qualche  modo  a  riparo  dal 
sole.         Ma  anche  è  nome  d'  una  pianta. 

Passaponte,  Castel  Fiorentino.  Cfr.  Passala- 
cgua,  Tortona. 

Patifame,  S.  Maria  a  Monte. 

Pelagatti,  Pelago.  Cfr.  Pellacagna,  Tortona; 
Pellalepre,  Darfo.         In.  it.  dice  '  imbroglione  '. 

Pesalova,  Diacceto,  Pel.  Soprannome  d'uno  spi- 
lorcio ? 

Pettinamiglio,  Castel  Fiorentino. 

Pezzamatti,  Secciano,  Calenz.  Discreciuta  la 

preposizione. 

"^  Piantamalanni,  Polcanto,  Erg.  S.  Lor.  An- 
che nome  botanico. 

"^  Piantastecchi,  S.  Baronto,  Lampor.  In  it.  vale 
'  sbroccone  ',  che  è  l'arnese  da  piantare  stecchi  nelle 
scarpe. 

Pisciacelo,  Capannole,  Bue.  Cfr.  Pisciamosto, 
Roma. 
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Poggiapiedi  (cioè  Poggia  i  /-),  Monteràppoli, 
Emp.         Cfr.  poggia-  e  appoggiacapo. 

Pontabztchi,  Barber.  di  Mugello. 

Pontacosce,  Serra,  Mari. 

Raffiacane,  Poppiano,  Mtsp.  Cfr.  Graffiacane 
(Dante,  Inf.  21,  122),  di  cui  pare  un'alterazione;  e 
anche,  a  ogni  modo,  il  cgn.  Raffacani. 

Rimbecca,  Greve. 

RÌ7ifrena,  Ossaja,  Cort. 

Rizzarete,  Castagno,  S.  God. 

Rodilosso,  S.  Piero  a  Sieve.  Rodilosso,  Mon- 
ta] one. 

Rubaniorno,  Cerreto  Guidi.  Rubationio,  Gello, 
Pist.  Rubattorno,  Casal  Guidi,  vSerr.  Pist.  Ric- 
battorno,  Quarrata,  Tizz. 

Ruzzolapajolo,  S.  Martino,  Lim. 

Salivolpe,  S.  Casciano  di  Pesa.  Salivolpe,  Ca- 
stellina in  Chianti.  Intendo:  sali,  o  volpe!  A 
indicare,  credo,  una  salita  assai  erta. 

Salialavacca,  Pratolino,  Va.  Potrebbe  però 
esser  '  salto  alla  vacca  '  (cfr.  Salto,  che  è  frequente 
nome  di  luogo). 

Scacciapolli,  Fauglia. 

Scacciavolpe,  Nugola,  CU.  Salv. 

Scaldagrilli,    Tavarnuzze,    Gllz.  Scaldagrillt, 

Poggio  a  Cajano,  Carm.  A  denotare  un  terreno 
arso  dal  sole? 

Scannagallo,  Fojano  alla  Chiana. 

Scappella,  Ginestra,  La.  Sg. 

"^Scaricalàsino,  Careggi,  Fies.  —  Anche:  Scarica- 
làsino, Monghidoro.  Può  esser  designazione  di 
luogo,  dove  si  toglie  o  alleggerisce  la  soma  alle 
bestie.       È  anche  nome  di  un  gioco  fanciullesco. 

Scerpella  e  Val  di  Scerpella,  Lucignano.  Cfr. 
l'ait.  scerpellare  scerpare. 

Schifanoja,    S.    Piero    a    Sieve.  Schifanoja, 

S.  Miniatello,  Mtlu.        Schifanoja,  Poppiano,  Mtsp. 
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—  Anche:  Schi/anoja,  Ferrara  e  Narni  ;  Schivenoglm, 
Revere.  Sia  soprannome  d'uno  scansamolestie, 
ovvero  indichi  un  hiogo  ameno? 

*  Segavena,    Montefollònico,    Torr.  E    anche 

cgn.  Si  resta  incerti  circa  il  secondo  termine  del 
composto  (se  sia  =  vena,  o  =  avena).  Ma  cfr. 
segavene  -i  tiranno  (oggi  :  esattore  !). 

Sferracavalli,  Pàncole,  S.  Gim.  — Anche:  Sfer- 
racavallo, Palermo  ;  ed  è  altresì  nome  d'  un  promon- 
torio della  Sardegna.  Ovvia  indicazione  d' un 
tratto  di  via  molto  ripida.  A  ogni  modo  si  ram- 
menti anche  sferracavallo,  specie  d'erba. 

Spalavenlo,    .S.    Brigida,    Pontass.  Cfr.    qui 

Spazzavento. 

Sparlimoglie,  S.  Silvestro,  Se.  Fior. 

spazzavento,  S.  Agata,  Scarp.  Spazzavento, 
Cavallina,  Brb.  Mug.  Spazzavento,  Legnaja,  Fir. 
Spazzavento,  Malmantile,  La.  Sg.  Spazzavento, 
S.  Ippolito,  Vrn.  Spazzavento,  Figline,  Pra.  Spaz- 
zavento, Porta  Lucchese  (Pist.).  Spazzavento,  Tiz- 
zana.  Spazzavento,    Bacchereto,    Carm.         Spaz- 

zavento, Cusignano,  S.  Min.  Spazzave^ito,  Monte- 
spèrtoli.  Spazzavento,  Dogana,  Cst.  Fior.  Spaz- 
zavento, Fonte  Rùtoli,  CstU.  Ch.  Spazzavento,  Ca- 
steir Anselmo,  CU.  Salv.  Cioè  14  luoghi,  e  forse 
qualche  altro  resta  da  aggiungere  ;  ai  quali  il  Diz. 
geografico  non  offre  alcun  riscontro.  Interpreto: 
spazza,    o    vento  !  Con    relazione    a   un    luogo, 

dove  il  vento  può  molto  e  spazza  via  tutto  (cfr.  il 
Voc.  italiano).         E  cfr.  qui  Spalavento. 

Spianamonte,  Calcinaja.  Cfr.  spaccanionti.  Ma 
a  ogni   modo  cfr.  anche  spianapoggi,  sorta  d'aratro. 

Spicchiasole,    Montecchio,    Cort.  Se   sta   per 

*  specchiasole,  intenderemo  :  specchia,  o  sole  !  E 
può  indicare  opportunamente  uno  specchio  d'acqua 
in  luogo  solatio.  Ma  la  frase  '  vedere  il  sole  a 
spicchi  '  (cfr.  il  Voc.  it.)  ci  fa  qui  pensare  piuttosto 
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al  lepido  soprannome  d'  alcuno  che  sia  stato  in 
prigione. 

Spicchiavolpe,  Ossaja,  Cort. 

Squarcia,  Piantravigne,  Trrn.  Brace, 

Squarciaboccone,  Rignano  sull'Arno;  in  doc. 
del   1189.         Sqttarciabocconi,  Pescia. 

Strozzavolpe,   Poggibonsi.  È   anche    il    nome 

di  un  infl.  della  Fiora.  Cfr.  strozzalupo,  una 
pianta. 

Tagliafanti,  Barber.  di  Mugello. 

*  Taglia/erro,   S.  Piero  a  Sieve.  Taglia/erro, 

S.  Brigida,  Pontass.  —  Anche  :  Tagliaferro,  Mon- 
caHeri  ;  -erri,  Imola.  In  it.  dice  una  sorta  di  scal- 
pello.        Anche  cognome. 

Tagliafune  -2,  Brollo,  Figi.  Taglia/une,  vS.  Ca- 

sciano  di  Pesa.         Anche  cgn. 

'^  Taliavento,  Rignano  sull'Arno;  in  doc.  del 
1150.         In  it.  è  una  sorta  di  vela. 

Tartaglia,  S.  Ermo,  La. 

Tiracosta,    Polvereto,    Mtsp.  Cfr.    Tiracoda, 

Parabiago. 

Tirapelli,  Sinciano,  Mtva.  Cfr.  tirapelle  (man- 
giare a). 

7irimia7izi,  Ponte  a  Ema,  Bg.  Rp.  In  it.  dice 
'  mezzano  '. 

Torciacqua,  Mercatale,  S.  Case.  Forse  a  de- 
signare il  punto  della  curvatura  d'  un  rio  (cfr. 
Flesso  ecc). 

Torcibréncoli,  Strada,  Gr. 

Torcicoda,  Poppi.  Torcicoda,  Galluzzo.  Torcì- 
coda,  Tobbiana,  Pra.  Cfr.  torcicollo,  anche  una 
sp.  d'uccello. 

Trimpella,  Serravalle  Pist.  (2  luoghi). 

Trincamosto,    Porta   Carratica   (Pist.).  Cfr.  il 

cgn.   Trincalacqua. 

Vinciarreca  (dial.  -areca),  Arezzo.  E  sopran- 
nome in  uso. 
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Vinciluna,  Pergo,  Cort.  Da  intendere  :  vinci- 
l'una  (delle  contese,  ecc.;  cfr,  il  cgn.^  Vinciprove)ì 

Vuotahotte,    Bettolle,     vSnlg.  È  soprannome 

d'  un  guardiano  idraulico  ivi  abitante. 

Zappalorto,  Marciano. 


Silvio  Pieri. 


««««^ 


BEVANDA    E     VIVANDA 

E    LOR    COMITIVE 


Anche  all'  intuitiva  comune  dovrebbero  in  fondo 
presentarsi  questi  due  piccoli  problemi  :  perché  non 
si  ha  bevejida  e  vìvenda"^  e  come  mai  vivanda  signi- 
fica '  quello  di  che  si  vive  '  anziché  '  quello  che  si 
vive  ',  appunto  come  bevanda  è  '  quello  che  si  beve  '  ? 
Ma  r  abitudine  ha  soffocato  nei  parlanti,  anche  se 
letterati,  1'  apprensione  di  tali  dubbii.  E  convien 
pur  confessare  che  nemmeno  tra  i  glottologi  c'è 
stato  un  grande  zelo  di  risolverli  ;  dacché,  «  Homero 
semper  excepto  »,  salvo  cioè  il  Diez,  che  con  la 
solita  sintetica  densità  ne  accennò  la  soluzione,  poco 
o  niente  si  è  badato  dipoi  a  svolgere  i  suoi  accenni, 
a  compierli,  a  rettificarli  in  qualche  parte,  a  perse- 
guire ogni  questione  accessoria. 

In  quanto  al  primo  problema,  circa  il  vocalismo 
dei  due  termini  italiani,  così  inaspettatamente  stra- 
niantisi  da  faccenda,  merenda,  leggetida,  molenda 
mttlenda,  chiudenda,  -prebenda  profenda,  viccfida,  il 
Diez,  nel  paragrafo  della  Grammatica  dove  tocca  dei 
suffissi  ANDUS  ENDUS,  afferma  che  quel  vocalismo  è 
dovuto  a  influenza  francese  ;  il  che  ripete  per  vivanda 
nel  Lessico  là  dove  tratta  del  fr.  viande. 

Ma  fermandoci  per  ora  a  bevanda,  e'  è  subito  un 
intoppo.  Il  Diez  cita  un  francese  antico  bìtvandc. 
Sennonché  questo  nel  Godefroy  non  si  trova;  ed  il 
Littré,  registrandolo  con  quel  segno  onde  distingue 
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i  vocaboli  non  registrati  dall'  Accademia,  lo  defini- 
sce «  un  des  noms  provinciaux  de  la  piquette  », 
senza  aggiungere  nessun  esempio,  e  niente  di  sto- 
rico (i).  E  niente  e'  è  nell'  inedito  Vocabolario 
del  Tobler,  come  ha  la  bontà  di  assicurarmi  il  dott. 
Lommatzsch,  per  amichevole  interposizione  del  Morf. 
Il  Dictionnaire  general  de  la  langue  franfaise  du 
commencement  du  XV IP  siede  (si  \)2iàS)  jusqu' à  nos 
jours,  di  Hatzfeld,  Darmesteter  e  Thomas,  regi- 
strando pur  esso  il  vocabolo  col  contrassegno  che 
manchi  all'Accademia  (del  1878),  ha  questo  comma: 
«  1564.  Telles  potions  et  buva7ides,  Marcouville, 
dans  Delb.  Ree.  »,  e  soggiunge  che  è  termine  dia- 
lettale significante  «  Boisson  légère,  piquette  »  (2). 
Insomma,  per  quel  che  ora  mi  consta,  gli  esempi 
francesi  sono  molto  molto  più  tardivi  di  quelli  del- 
l' ital.  bevanda. 

Anche  un  provenzale  bevanda  cita  il  Diez.  Sen- 
nonché il  Raynouard  dà  solo  bevenda,  con  due 
esempi  ;  e  quell'  unico  bevanda  che  il  Levy  ha  po- 
tuto aggiungervi,  è  tratto  da  una  poesia  del  trova- 
tore veneziano  Zorzi,  in  rima  con  Irlanda  ;  ed  il 
Levy  non  dubitò  di  ravvisarvi  un  italianismo  (3). 
Il  provenzale  moderno    ci  dà    forme    varici  e  il  Mi- 


(i)  Nel  noto  libro  del  Cohn,  Die  Suffixwandlungen  ecc., 
p.  80,  trovo  :  «  nach  Lacurne,  der  aus  Monet  die  Formen  bu- 
vande,  beuvande  giebt,  nur  noch  in  der  Normandie  ».  Si 
badi  che  il  Vocabolario  del  Monet  ha  la  data  del  1631. 

(2)  Ha  pure  Droit  de  beuvante,  o  semplicemente  Beuvante, 
da  un  testo  del  1751,  col  senso:  «  droit  que  se  reserve  le 
propriétaire  d'un  navire,  en  le  donnant  à  fret,  d' y  charger 
une  certaine  quantité  de  vin  ».  Lo  reputa  semplice  altera- 
zione di  buvande.  È  superfluo  avvertire  che  buandier  e 
buanderie,  che  han  da  fare  col  nostro  bucato,  nulla  han  da 
spartire  col  soggetto  di  cui  ci  occupiamo. 

(3)  Noto  pure  che  egli  nel  suo  recente  dizionarietto  pro- 
venzale non  pone  se  non  bevenda. 
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Strai  enumera:  bevendo  beveno,  buvendo  bti-veno,  bu- 
vento,  bebendo,  ed  anche  bevanda.  Di  quest'  ul- 
tima forma  non  saprei  giudicare  se  dipenda  da  infil- 
trazione o  francese  o  italiana  o  da  spontanea  pronun- 
zia dialettale;  ma  certo  lo  stato  dei  fatti  per  poco 
non  ci  conduce  a  dover  capovolgere  l' idea  del  Diez! 
E  in  effetto,  se  davvero  nelle  Gallie  la  voce  non 
si  trova  prima  del  sec.  XVI  avanzato,  cioè  dopo  la 
furia  dell'  influenza  italiana  oltralpe,  ben  potrebbe  essa 
ridursi  a  un  italianismo.  Nel  Du  Gange  si  ha  Bl- 
BENDE  da  un  testo  del  1348,  e  beuvenda;  e  lo  spa- 
gnuolo  ha  bebienda,  soppiantato  ormai  da  bebida. 
Sicché  in  sostanza  il  nostro  bevanda,  più  sicu- 
ramente antico  che  non  il  corrispondente  termine 
transalpino,  non  dialettale  come  questo  ma  nazio- 
nale, e  di  larghissimo  e  antico  uso  letterario,  dev'es- 
ser debitore  del  suo  -a-,  non  al  francesismo,  ma  ad 
una  vicenda  tutta  italiana  ;  che  altro  non  può  essere 
se  non  l' analogia  di  vivanda  :  il  quale,  indigeno  o 
no  che  sia,  apparisce  ad  ogni  modo  fin  dai  primi 
albori  del  volgare  italiano,  ed  era  da  un  pezzo  fer- 
mamente stabilito  tra  noi  in  quell'età  in  cui  spun- 
tano i  primi  esempj  di  bevanda. 

A  confermare  l' indipendenza  del  vocabolo  ita- 
liano da  ogni  diretto  influsso  transalpino  soprav- 
viene la  non  trascurabile  difl^erenza  dei  significati. 
Il  nostro  bevanda,  di  cui  il  più  antico  esempio  è  dal 
Boccaccio,  ebbe  ed  ha  un  senso  affatto  generico,  al 
pari  di  bìbita  e  dello  sp.  bebienda  e  bebida;  o  al  più 
talvolta  inclinò  a  un  senso  medicinale,  siccome  av- 
venne ancor  più  risolutamente,  e  qui  e  in  Francia 
e  Spagna,  di  fozioìie.  Invece  bìcvande,  come  s'ù 
visto,  è  sinonimo  di  piquette,  cioè  indica  il  miscu- 
glio dell'acqua  con  la  feccia  del  vino,  ossia  il  vinello, 
V  acquerello,  e  simili.  Questo  è  il  significato  co- 

stante della  parola  anche  nel  neoprovenzale;  mentre 
nel  provenzale    antico   sembra    restasse    generico,  o 
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avesse  applicazioni  alquanto  diverse,  e  perfino  valesse 
'  libazione  '    od   *  orgia  '    (i).  Il   solito    valore   di 

'  vinello  '  è  pur  nel  latino  del  Du  Gange  ;  e  il  Sal- 
vionì  ce  lo  ha  richiamato  anche  pel  veneziano  be- 
Vanda.  Un'  applicazione  così  specifica  d' un  voca- 
bolo così  vago  non  deve  far  meraviglia,  ove  si  pensi 
che  le  bevande  più  comuni  hanno  già  il  loro  nome 
particolare  (acqua,  vino,  latte,  brodo  ecc.),  onde  un 
termine  algebrico  come  bevajida  era  facilmente  ten- 
tato a  circoscriversi  a  un  obietto  particolare,  a  cui 
non  era  facile  assegnare  un  termine  ben  proprio 
dacché  si  trattava  d' un  miscuglio.  Inoltre  si  con- 
sideri che  in  certi  paesi  ed  in  certi  tempi  quella 
data  bibita  fu  evidentemente  più  usuale  che  in  altri 
paesi  e  tempi  (2).  Il  documento  trecentesco  del 
Du  Gange  proibisce  la  vendita  del  vino  «  nisi  forte 
foret  vinum  conventus  vocati  Bibende  facti  in  vin- 
demia  »:  dove  il  primo  editore  del  documento  chio- 
sava che  nel  Delfinato  si  chiamava  ai  tempi  suoi 
appunto  couvin  o  couven  quella  specie  di  vinello  ;  e 
dove  a  noi  preme  piuttosto  di  osservare  che  l'e- 
spressa eccezione  fatta  per  esso  a  proposito  del  vino 
riuscirebbe  assai  strana  dovunque  quella  bibita  non 
fosse  stata  molto  usuale.  Invece  non  la  potevano 
i  reggitori  trascurare,  o  pareggiandola  al  vino  o  di- 
stinguendonela,  colà  dove  il  vinello  era  usuale  ;  e 
per  la  medesima  ragione  esso  era  quindi  capace  di 
attirare  a  sé  un  nome  generico  e  renderlo  specifico 
nome  suo. 

Una  vicenda  non  dissimile  avvenne  per  un  altro 
vocabolo    della    famiglia:   nel   latino   del  Du  Gange 


(i)  A  che  si  riconnette  il  prov.  bevender  =  beone. 

(2)  Non  sarà  inutile  ricordare,  poniamo,  il  largo  uso  che  si 
fa  a  Bologna  (o  almeno  si  faceva  a  memoria  mia  quando  l'acqua 
vi  era  scarsa  e  cattiva)  del  così  detto  terzanello  :  il  che  aveva 
ed  ha  un  molto  languido  riscontro  in  altre  regioni  italiane. 


'BEVANDA'    E    'VIVANDA'  127 


BIBERAGIUM,  BEVERAGIUM  BEVRAGIU.M  ecc,  Val 
quasi  sempre  '  il  vinello  ',  e  appena  un  po'  più  ge- 
nerico vi  è  ABEVRAGIUM.  Il  nostro  antico  galli- 
cismo beveraggio  ha  ritenuto  un  senso  più  generico 
(salvo  un  uso  traslato  di  tutt'altra  natura  in  quanto 
venne  a  significar  la  mancia,  il  pourboire)  ;  e  il  senso 
di  miscela  in  cui  entri  il  vino  spunta  solo  qualche 
volta  nel  frane,  breuvage  e  nel  gallicismo  spagnuolo 
brebage:  come  poi  dappertutto  inclina  a  senso  me- 
dicinale. In  cotali  termini,  anche  là  dove  non  è 
penetrata  l'applicazione  specifica  al  vinello,  c'è  però 
sempre  l' idea  della  miscela,  più  o  meno  aspra  ;  di- 
versamente da  bevanda,  che,  dove  o  quando  ha  ri- 
tenuto il  senso  largo,  non  ce  lo  dà  col  sottinteso  in- 
dispensabile della  miscela,  né,  tanto  meno,  dell'  a- 
sprezza.  E  tuttavia  l' evoluzione  concettuale  delle 
due  parole  è  molto  rassomigliante,  in  ispecie  nel 
bassolatino.  Tutto  questo  ci  ammonisce  di  non 
dar  troppo  peso  al  divario  di  significato  tra  buvande 
e  bevanda,  come  se  tal  divario  potesse  dimostrare 
in  modo  tassativo  l' indipendenza  del  secondo  ter- 
mine dal  primo  ;  dappoiché  tra  beveraggio  ed  il  ter- 
mine transalpino,  soprattutto  quale  traspare  dalle  sue 
maccheroniche  forme  latineggianti,  un  po'  di  diva- 
rio nel  significato  e'  è,  eppure  beveraggio  è  indub- 
biamente un  gallicismo.  Ma  sempre  la  distinzione 
nei  significati,  e  così  netta  com'è  tra  buvande  e  be- 
vanda, è  una  specie  di  riprova  dell'autonomia  fone- 
tica di  bevanda  già  per  altra  via  argomentata.  Né 
il  senso,  testé  notato,  d' un  bevanda  veneto  iden- 
tico a  quello  francese,  è  bastevole  a  mandar  in  fumo 
codesta  riprova. 

Non  ci  staccheremo  da  beveraggio  senza  avver- 
tire che  il  bttvronda  del  ladino  soprasilvano  non  è 
che  un  "^  beveranda  (cf.  abbeverare),  secondo  vide 
l'Ascoli  (Arch.  Glott.  VII,  518),  e  che  il  bcvandola 
(ragno  aquatico)  del  ladino  centrale  probabilmente  è 
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la  semplificazione  d'  un  *  hevrandola  :  sicché  tali  ter- 
mini ladini,  al  par  di  esso  beveraggio,  non  han  che 
fare  direttamente  con  la  questione  6i^\V  anda  per 
ENDA.  Come  poi  non  ci  staccheremo  da  bevanda 
senza  richiamare  che  nelle  Antiche  Rime  Genovesi 
si  ha  sempre  bevenda  (anche  nel  verso  De  vianda 
e  de  bevendo)  ;  e  ciò,  come  rilevò  il  Flechia  (Arch. 
Glott.  Vili,  332),  mentre  in  quei  testi  i  gerundi  son 
tutti  in  andò,  sicché  vi  si  avrebbe  all'occorrenza 
'^'hevando  o  ^beivando.  La  qual  discrepanza  però 
non  può  veramente  sorprendere,  per  essere  i  ge- 
rundi un  vivo  cespite  di  voci,  ove,  secondo  avvenne 
anche  in  francese,  la  Prima  Coniugazione  ha  invaso 
le  altre,  come  in  altri  dialetti  s'è  viceversa  lasciata 
invadere  dalla  Seconda  e  Terza  e  Quarta  ;  mentre 
invece  i  sostantivi  del  tipo  bevenda  sono  sporadici 
e  inconscii   avanzi  del    participio  futuro.  Quanto 

poi  al  significato,  il  bevenda  delle  Rime  Genovesi  è 
generico,  e  talora  metaforico. 

In  conclusione,  ebbe  a  stabilirsi  in  una  certa 
zona  della  latinità,  che  fu  forse  quella  della  Gallia  Me- 
ridionale, della  Spagna,  e  dell'Italia  Settentrionale 
e  forse  anche  della  Centrale  (che  nel  resto  della 
penisola  il  vocabolo  suona  del  tutto  letterario),  un 
BIBENDA   sostantivo.  E  questo  si  riflesse  nello 

sp.  bebienda,  nel  prov.  e  genov.  bevenda,  e  in  una 
voce  italiana  che  in  origine  avrà  pur  sonato  beven- 
do (i),  ma  che  si  mutò  presto  in  bevanda  per  assi- 
milazione a  vivanda.  Il  frane,  buvafide  ha  poca 
consistenza:  è  un  provincialismo,  come  s'è  visto;  e 
fatalmente  nell'ambiente  della  pronunzia  francese  do- 
veva assumere  1'  a.         Ed  in  molte  parti  della  detta 


(i)  Di  che  però  non  si  lia  più,  ch'io  sappia,  nessun  do- 
cumento, ed  è  un  mero  abbaglio  del  Littré  l'averla  regi- 
strata come  se  fosse  la  forma  attuale. 
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zona  il  vocabolo  ritenne  assai  poco  il  largo  senso 
originario,  rannicchiandosi  a  quello  del  '  vinello  '. 

Volgendoci  ora  a  vivanda  e  a  tutte  le  sue  rispon- 
denze neolatine,  incominciamo  dal  notare  quanto 
poco  felice  sia  stata  l'idea  di  un  insigne  romanista, 
che,  arrestandosi  al  senso  oggi  più  usuale  del  frane. 
viande,  ha  escogitato  di  dargli  per  etimo  il  latino  vi- 
tanda, in  quanto  che  la  carne  è  la  cosa  o  pietanza 
da  evitare  in  giorno  di  magro.  Ciò  è  un  seque- 
strare il  termine  francese  dallo  sp.  e  pg.  e  prov. 
vianda  e  dal  nostro  vivanda,  i  quali  tutti  hanno  senso 
ben  più  generico.  È  per  giunta  un  negligere  che 
lo  stesso  francese  moderno  non  si  è  totalmente  cir- 
coscritto al  significato  carnivoro  (i).  E,  ciò  che  più 
monta,  un  dimenticare  che  il  francese  antico  spa- 
ziava ampiamente,  e  nel  proprio  e  nel  figurato,  per 
tutti  i  sensi  che  ha  vivanda  in  italiano.  A  smen- 
tire l'arguta  ma  precipitosa  etimologia  basta  richia- 
mare il  passo  che  il  Littré,  nel  Supplemento,  trasse 
dal  lessicografo  Nicot  (1530- 1600):  «  En  la  cour  il 
semble  qu'  on  ait  restreint  le  mot  viande  à  la  chair 
qui  est  servie  à  table  ;  car  on  n'  y  appelle  pas  viande 
le  dessert,  et,  si  à  un  jour  de  poisson  quelqu'  un 
mange  de  la  chair,  on  dit  qu'  il  mange  de  la  viande  ». 
E  un  tardivo  restringimento  dunque,  e  quasi  ger- 
gale, come  quello  per  cui,  poniamo,  nella  cucina 
lombarda  vien  chiamato  manz  senz'altro  il  manzo 
lesso  e  carna  la  sola  carne  di  manzo,  e  per  cui  ogni 
ItaHano  dice  che  uno  ha  bevuto  per  dir  che  è  brillo. 
E  un  di  quei  restringimenti  a  cui  un  vocabolo  può 
metter  capo,  ma  dai  quali  l'etimologo  non  deve  mai 
prender  le  mosse. 

Del  resto,  a  quell'etimologia  s'è  ricorso  per  due 
ragioni:  che  da  VIVENDA  a  viande  ci  sarebbe  un'in- 


(i)  Cf.  per  ciò  anche  i  termini  di  caccia  viandcr  (e  aviau- 
der),  pasturare,  e  viandis. 
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solita  caduta  di  v  intervocalico  ;  e  che  il  suffisso  a- 
vrebbe  qui  un  insolito  rapporto  ideologico  col  suo 
verbo.  Or  nessuna  delle  due  ragioni  è  perento- 
ria. Di  altri  V  caduti  nella  stessa  situazione  ci 
danno  esempio  paon,  che  fu  già  bisillabo,  peur,  che 
fu  già  poiir  paor  poor  peour  paour  peor,  ed  ouaille 
*OVACULA,  are.  oeille  ovicula,  e  Inette.  E  so- 
prattutto è  prezioso  pel  caso  nostro  l' ant.  fr.  "viaz  o 
vias,  prov.  viatz  (talora  vivatz),  ant.  milan.  viazo, 
che  coir  italiano  vaccio  avaccio  risalgono  a  viva- 
cius,  come  avacciare  avvivacciare  ecc.  ad  un  verbo 
derivato    da    esso    o    da    VIVACE.  Circa    poi    il 

suffisso  è  giusto  che  lo  scrupolo  sia  sorto,  e  noi 
lo  abbiamo  dal  bel  principio  avvertito,  ma  è  anche 
giusto  di  non  lasciarsene  sgomentare,  chi  consideri 
r  elasticità  naturale  dei  suffissi,  e  altresì  le  stiracchia- 
ture a  cui  sono  esposti  i  verbi  neutri  ;  e  rifletta  che 
questo  stesso  verbo,  sostantivato,  giunge  là  dove 
parrebbe  non  dover  giungere.  I  viveri  i^x.  vivres, 
sp.  pg.  viveres)  si  direbbe  che  avesse  a  significare 
'  le  maniere  del  vivere  '  (come  appunto  è  nel  rispet- 
tivo singolare),  o  al  più  '  gli  esseri  viventi  ',  per  un 
processo  ideale  appunto  identico  a  quello  verifica- 
tosi in  esseri  (étres,  seres);  eppur  significa  '  gli  ali- 
menti di  che  si  vive  ',  o  la  loro  provvista. 

Ma  che  viande  debba  in  una  qualche  maniera 
riallacciarsi  alla  fonte  medesima  da  cui  i  viveri,  il 
vitto  e  la  vettovaglia,  sembra  troppo  chiaramente  in- 
culcato non  solo  dalla  voce  italiana,  ma  dall'  aversi 
pure  vivanda  nel  bassolatino  dell'  età  carolingia,  e 
dal  trovarsi  nel  provenzale  talvolta  viveìida  anziché 
vianda-,  e  dal  derivativo  vivandiere,  nel  quale  il  v 
interno,  saldo  nelle  forme  italiana,  spagnola,  porto- 
ghese, neoprovenzale,  divenne  definitivo,  dopo  qual- 
che oscillazione  nell'  età  arcaica  (viandier),  nello 
stesso  francese  :  ove  così  stuonano  oggi  tra  loro  vi- 
vandier  e  viande  !       Tuttavia,  molte  singolarità,  non 
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esclusa  codesta  stonatura,  ci  presenta  la  storia  com- 
parativa del  vocabolo  ;  le  quali  ci  costringono  a  una 
precisa  rassegna  delle  forme  e  dei  significati  secondo 
i  diversi  tempi  e  i  diversi  paesi. 

Il  Du  Gange,  oltre  ad  articoli  secondarj  ma  non 
privi  d'interesse,  come  sono  viventia  (vivanda)  e 
VIVENTIARII  (vivandiere),  e  VIVENDUS  (vivido,  fer- 
tile), che  ci  torna  utile  come  un  altro  saggio  della 
elasticità  del  suffisso,  ed  un  oscuro  vivenda  che 
sembra  significasse  una  misura,  ci  dà  quest'articolo 
capitale:  «  VIVANDA,  Vivenda,  Italis  cibus  omnis 
praeter  panem  ».  E  allega  da  un  capitolare  di 
Carlomagno  dell'  803  :  «  excepto  vivanda  et  fodro 
[il  foraggio],  quod  iter  agentibus  necessaria  sunt  »  ; 
e  poi,  da  una  carta  beneventana  del  1242  presso 
rUghelli:  «  Et  quae  personae  consueverunt  perci- 
pere  et  habere  Vivandam  ab  Ecclesia  beneventana  ». 
Esemplifica  poi  l'altra  forma  con  un  passo  d'un 
testo  agiografico:  «  Et  recordatus  est  fratrum  qui 
erant  in  illis  locis,  et  ivit  cum  bonis  hominibus  vi- 
dere  locum  de  sua  Vivenda,  et  cum  vidisset  eos 
pauperes  et  viventes  in  tuguriis  ...  ».  Sennonché 
qui  la  parola  ha  tutt'  altro  significato,  né  vuol  certo 
dire  '  la  loro  dispensa  o  cantina  o  refettorio  ',  bensì 
'  la  dimora,  la  qualità  del  luogo  in  cui  vivevano  ', 
come  mostra  anche  la  corrispondenza  delle  frasi 
«  videre  loctim  de  sua  Vivefida  »  e  «  vidisset  eos 
viventes  in  tuguriis  ».  Adunque  la  forma  VI- 
VENDA non  era  mica  da  confondere  qui,  come  ha 
fatto  il  Du  Gange,  con  l' altra  significante  '  i  viveri  ', 
sibbene  da  riconnettere  con  quella  che  sta  in  fondo 
allo  sp,  vivienda  pg,  vivenda,  che  significa  '  abita- 
zione '  e  significò  anche  '  tenor  di  vita  ',  e  che  pur 
c'interessa  come  una  differente  applicazione  ideolo- 
gica o  stiracchiatura  del  medesimo  suffisso.  In- 
somma due  cose  importanti  ci  risultano  dal  princi- 
pale articolo  del  Du  Gange  se  criticamente  vagliato  : 
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che  del  solo  vivanda,  non  di  VIVENDA,  ci  potè 
allegare  esempj  implicanti  l' idea  del  '  vitto  '  ;  e  che 
per  giunta  questa  era  l' idea  di  '  viveri  '  in  gene- 
rale, e  più  propriamente,  nel  documento  carolingio, 
di  '  viveri  per  il  viaggio  '  (i). 

Ma  un  altro  importante  articolo  è  :  «  VlANDA, 
Cibaria,  iter  facìenti  necessaria  ad  victum.  Gali,  viande, 
Ital.    majidare   est   iter   facere  »  (2).  E  continua 

allegando  due  esempj  dagli  Statuti  di  Marsiglia, 
ove  manifestamente  il  bassolatino  VIANDA  è  '  la 
provvisione  di  viveri  della  nave  in  viaggio  '  ;  ed  un 
esempio  genovese  ove  s'accenna  che  tale  VIANDA 
cominciava  a  mancare,  E  infine  da  un  Glossario 
Provenzale  trae  :  «  VlANDA,  Prov.  cibus,  esca,  victus, 
viaticum  »;  il  che  mette  conto  di  trascrivere  anche 
perché  questo  VIATICUM  può  riuscir  suggestivo. 

Orbene,  gli  esempj  ducangiani  di  VIANDA  non 
risalgono  all'  età  carolingia  come  quel  di  vivanda, 
e  ciò  a  prim' aspetto  induce  a  supporre  che  un  tale 
ordine  cronologico  rispecchi  l'evoluzione  volgare  del 


(i)  Essendo  di  decisiva  importanza  la  genuinità  della  le- 
zione VIVANDA,  che  il  Du  Gange  trasse  dal  Baluzio,  ho  vo- 
luto verificare  se  anche  i  moderni  editori  dei  Capitolari  la 
mantengano,  e  se  essa  risulti  da  codici  del  s.  IX.  Con 
l'aiuto  amichevole  dell'illustre  collega  Ugo  Balzani,  mi  sono 
assicurato  di  entrambe  le  cose.  Che  poi  quel  Capitolare, 
anziché  all' 803,  da  editori  moderni  sia  ascritto  piuttosto  agli 
anni  806-813,  è  di  nessun  rilievo  per  la  mia  tesi  :  a  cui  basta 
la  sicurezza  della  grande  anzianità  della  lezione  vivanda, 

(2)  Quest'  ultimo  richiamo,  per  certi  rispetti  non  inoppor- 
tuno, è  erroneo,  perché  viandare  non  esiste,  bensì  solo  vian- 
dante; e  d'altra  parte  è  monco,  perché  questo  participio  non 
è  solo  italiano,  ma  spagnolo  e  portoghese,  e  provenzale  [vian- 
dans,  e,  nel  Rimario  del  Faidit,  vianans).  Inoltre,  mera 
giustaposizione  qual  esso  è  di  aiida7ite  con  via,  l'accodarlo 
al  sost.  vianda  è  cedere  a  una  seduzione  acustica  e  ideolo- 
gica, sdrucciolando  in  un  abbaglio  etimologico,  o  creandone 
il  pericolo. 
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vocabolo,  e  importi  che  un  VIVENDA,  —  d' intuitiva 
certezza  benché  appena  trasparente  dal  prov,  vivenda 
e  da  qualche  ircocervo  bassolatino  come  quel  vi- 
VENTIA  ecc.,  e  forse  pure  dalla  concorrenza  nel  vec- 
chio francese  tra  vivandier  e  vivendier  — ,  dapprima 
assumesse  nella  Francia  del  Nord,  già  dall'  età  caro- 
lingia, X  a7i,  e  dipoi  perdesse  il  -v-.  Sennonché 
un'  alterazione  puramente  fonetica  di  en  in  an  in  una 
fase  tanto  arcaica  del  francese  è  assurdo  il  supporla. 
Il  Diez  guardò  la  cosa  all'ingrosso,  non  tenne  d'oc- 
chio l'articolo  del  Du  Gange,  non  si  rese  ben  conto 
che  appunto  a  una  cosi  curiosa  supposizione  egli  an- 
dava implicitamente  a  metter  capo.  Il  francese 
ha  finito  col  fermarsi  a  offraiide,  ma  fino  al  s.  XV 
abbondano  gli  offrendo  ;  e  réprima7ide  è  voce  addi- 
rittura del  Rinascimento.  Un  anacronismo  enorme 
sarebbe  il  fiutare  sotto  al  termine  carolingio  l'anti- 
cipazione di  un  processo  pari  a  quello  che  più  tardi 
tocchiam  con  mano  in  offrende  offrande  e  così  il 
ravvisare  quindi  nell'  italiano  vivanda  un  francesi- 
smo del  genere  di  quello  che  sarebbero,  se  esistes- 
sero, un  *  offranda  o  *  reprimanda  !  Più  cauto  e 
giusto  perciò  è  il  Dictionnaire  General,  che  di  viande 
dice  che  è  «  dal  lat.  pop.  VIVANDA  per  VIVENDA  ». 
Solamente,  sbrigarsela  così  non  basta:  anche  per  il 
latino  popolare  risorge  il  problema  del  perché  del- 
l'» =  e. 

Il  perché  potrebbe  ridursi  a  un  mero  scambio 
di  suffissi.  Anche  il  ladino,  poniamo,  ha  vivanda 
(Arch.  Glott.  I,  13  e  123),  che  nella  sua  fonetica  è 
come  dir  vivanda.  Ebbene,  lasciando  per  ora  in 
disparte  quale  importanza  debba  assegnarsi  alla  voce 
ladina  rispetto  a  tutto  il  problema  del  vocabolo  ro- 
manzo, il  certo  è  che  colà  stesso  CALENDA  si  ridusse 
a  calonda,  che  è  come  dir  calanda  (Ascoli,  Arch. 
Glott.  VII,  411  e  518,  e  cf.  484):  il  quale  è  tanto 
più  attraente  e  significativo  in  quanto  che  resta  iso- 
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lato,  se  non  erro,  in  tutto  il  mondo  romanzo.         Il 
Meyer-Lùbke  (Gramm.  II,  §  512)  registra  un  eng-ad. 
kuzanda,  cucitura  (*  COSIENDA),  e  il  mantov.  mdanda, 
mèsse   (metenda).         E  il  Cherubini,  nel  cui  Voca- 
bolario   Mantovano  si  trova   quest'  ultimo,  dà  anche 
nel  Milanese  medanda.         In  massima  dunque  il  VI- 
VANDA  carolingio   potrebbe   aver  la  stessa  origine, 
da  un    bonario    scambio    di    suffissi.         Scambio,  in 
questo  caso  particolare,  sconosciuto  nella  pretta  ita- 
lianità o  ispanità,  ove  -andò  ed  -endo    restano  gelo- 
samente distinti  nei  rispettivi    confini   originar]  ;  ma 
non  privo  di  riscontri,  come  s'è  visto,  in  quella  zona 
nordica  del  romano  volgare,  nella  quale  con  la  La- 
dinia  e  con  la  Cisalpina  entra  anche  la  Gallia  Tran- 
salpina (i).         Né  sarà  fuor  di  luogo  osservare  che, 
se  VIVERE  è  rimasto  fermo  anche  nel  neolatino  alla 
Terza  o  pressappoco  (sp.  vivir),  da  VIVUS  però  già 
s' era  tratto  viVATUS  (cf.  in  ispecie  il  lucreziano  VI- 
VATA    POTESTAS),  e   il    comunissimo    verbo    CON VI- 
VARI,  e  si  venne  nel  romanzo  al  composto  ital.  av- 
vivare, sp.  pg.  avivar,  fr.  aviver,  con  ravvivare  ra- 
viver;  e  che  perfin  vivarium  potrebb' essere  stato, 
chi  sa,  non  senza  qualche  efficacia  suggestiva.        E 
tuttavia,    la    tenace    coesistenza    di    VIVANDA    (con 
vivenda)  e  vianda,  e  la  loro  originaria  associazione 
all'  idea  di  *  vettovaglia  ',  in  ispecie  '  per  il  viaggio  ', 
e  tutto  il  resto,  mi   suscitano  il  sospetto  che  qui    ci 
si  trovi  dinanzi  a  qualcosa  di  più  profondo  che  non 
ad  una  mera  aberrazione  grammaticale,  e  cioè  piut- 
tosto ad  una    contaminazione  tra  due  parole    di  ra- 
dice diversa. 

Giova  intanto  insistere  come  quel  senso  fonda- 
mentale, che  traluce  ancor  oggi  dal  derivativo  vivan- 
diere,  restasse   per   più  secoli  vivo  e  vegeto  in  ita- 


(i)  Cf.  MussAFiA,  Beitrag  ecc.,  p.  21  ;  e  Cohn,  op.  cit., 
p.  80-83. 
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Hano,  diversamente  da  quel  che  farebbe  supporre  la 
ristrettezza  del  corrente  significato  moderno,  che  è 
quel  di  'pietanza'  (i).  Il  quale,  del  resto,  è  già 
ben  saldo  nei  nostri  primi  classici  (2),  e  nel  Mor- 
gante  poi,  cosa  molto  notabile,  s'applica  più  preci- 
samente ai  piatti  di  carne,  anticipandovisi  per  un 
momento  quella  specificazione  di  significato  che  più 
tardi  trionferà  nel  francese.  Ma  insomma  però  il 
senso  di  '  pietanza  '  non  aveva  sulle  prime  ancor  so- 
praffatti quelU  più  larghi,  e  lasciava  tuttora  brillare 
quel  di  '  vettovaglia  '.  Dante  fa  che  Maometto 
profetizzi  ironico  una  resa  per  fame  così  :  '  Or  di' 
a  fra  Dolcin  dunque  che  s'armi  ...  Sì  di  vivanda, 
che  stretta  di  neve  Non  rechi  la  vittoria  al  Noa- 
rese  '  (Inf.  XXVIII,  55  sgg.).  E  G.  Villani  ha  : 
'  Il  carreggio  del  re,  ch'adduceva  la  vivanda  all'oste 
[all'esercito],  per  gli  sfondati  cammini  non  potea 
venire';  e  un  terzo  bell'esempio  è  di  M.  Villani,  e 
un  quarto  del  Compagni. 


(i)  S'è  veduto  che  il  Du  Gange  dice  gì'  Italiani  chiamar 
vivanda  ogni  cibo  fuorché  il  pane,  ma  questa  definizione  o  è 
troppo  larga  o  è  troppo  stretta  !  Nessuno  chiamerebbe  così 
il  formaggio  o  la  frutta  o  altro  companatico  che  non  sia  un 
piatto,  un  cibo  preparato  o  da  esser  preparato;  ov\-ero  lo 
chiamerebbe  cosi  soltanto  chi  ricorresse  a  quel  significato 
più  largo  mercé  il  quale  potrebbe  chiamar  poi  vivanda  anche 
il  pane,  o  fin  l'ostia  consacrata:  la  mistica  vivanda  del  Giusti. 

(2)  Anche  Dante,  dove  scrive  che  '  Mèle  e  locuste  furon 
le  vivande  Che  nudriro  il  Battista  '  (Purg.  XXII,  151),  vuol 
certo  darvi  una  punta  d'antitesi  e  d'ironia,  come  a  dire: 
'  questi  furono  i  manicaretti  del  Battista  '.  Infatti  il  miele 
è  pur  esso  molto  saporito,  ma  è  cosa  semplice,  naturale,  non 
elaborata  in  cucina.  E  un  quissimile  è  nel  Ritmo  Cassi- 
nese  là  dove  la  '  vivanda  purgata  ',  la  vigna  celeste,  è  dal 
Mistico  contrapposta  alle  '  vivande  saporose  e  amorose  '  del- 
l'interlocutore  ;  le  quali  saranno  forse  esse  pure  più  che  altro 
i  buoni  piatti,  quantunque  niente  ivi  costringa  ad  escludere  i 
buoni  cibi  naturali. 
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Nelle  altre  lingue  la  cosa  non  spicca  tanto,  ma 
il  prov.  vivenda  e  vianda  vale  '  viveri  '  e  '  nutri- 
mento '  e  '  pastura  ',  come  talvolta  manda  è  '  pie- 
tanza '  o  perfin  '  carne  '  ;  e  in  un  esempio  del  Join- 
ville  presso  il  Littré  vìande  è  o  rasenta  la  '  vetto- 
vaglia '.  Spazia  per  tutti  i  varj  sensi  di  viande, 
e  ancora  più  oltre,  il  neoprov.  vìando,  blando,  hiendo, 
biondo. 

E  qui  giova  tornar  di  proposito  sopra  vivandiere. 
Fra  noi  non  risale  più  su  del  s.  XVI,  mentre  di  più 
secoli  lo  precorre  vivendier,  vivandier,  viandier,  vie?i- 
dier,  viender  (oltre  viandeor).  E  mentre  la  voce  ita- 
liana è  circoscritta  a  indicare  '  chi  dà  i  viveri  al- 
l' esercito  in  marcia  ',  o  al  più  anche  prescindendo 
dalla  marcia,  nei  termini  francesi  invece  spuntò  in 
antica  età  e  apparentemente  prevalse  il  senso  acces- 
sorio e  traslato  di  '  ospitale,  generoso  '.  La  qual 
cosa  non  frastorna  il  convincimento  che  la  tardività 
della  voce  italiana  e  la  forma  del  suo  suffisso  insi- 
nuano, eh'  ella  sia  niente  più  che  un  gallicismo  ; 
come  saran  di  certo  anche  lo  sp.  viva?tdero  e  il  pg. 
vivandeiro  (i).  Pure  il  neoprov.  vivandic',  biban- 
diè,  bibondie,  bieuandè,  biéuandèt,  significa,  oltreché 
il  vivandiere  dell'  esercito,  il  distributore  di  viveri  ai 
pastori  d'  un  gregge  transumante.  Certo,  può  pa- 
rer curioso  che,  mentre  il  senso  militare  di  '  vivan- 
diere '  lo  troviam  fìsso  ed  esclusivo  negli  ultimi  se- 
coli in  tutto  il  mondo  neolatino,  e  deve  essere  stato 
il  senso  primitivo,  e  fuor  di  Francia  il  vocabolo  non 
sarà  che  un  gallicismo,  si  trovi  invece,  nel  francese 


(i)  Questo  infatti  è  così  qualificato  dal  Vieira,  e,  circo- 
scritto all'unico  senso  di  '  vivandiere  ',  ha  poi  accanto  l'allo- 
tropo via?tdeiro,  circoscritto  alla  sua  volta  al  senso  di  '  man- 
gione, ghiottone  '  ;  e  questo  è  ancor  più  manifestamente  un  gal- 
licismo, rappresentante  l'altro  significato  gallico,  che  insomma 
è  '  l'uomo  amante  di  scialare  e  di  ben  vivere  '. 
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anteriore,  quasi  preponderante  un  significato  traslato 
epperò    intrinsecamente   secondario.  Sennonché, 

appunto  perché  tale,  non  può  quello  essere  stato  il 
senso  primigenio;  e  la  singolare  prospettiva  che  il 
lessico  francese  dà  alla  storia  letteraria  di  codesta 
parola  non  deve  sedurci  a  disconoscer  quella  che 
dev'  essere  stata  la  sua  vera  storia  intima,  cioè  che  il 
suo  significato  fondamentale  e  tenacemente  vivo  nel- 
r  uso  ordinario  e  nella  vita  pratica  ebbe  ad  esser 
proprio  quel  medesimo  che  ha  poi  trionfato  defini- 
tivamente dappertutto.  E  che  a  tal  significato 
tecnico  si  sia  circoscritto  il  gallicismo  passando  alle 
lingue  sorelle  (salvo  la  lieve  infiltrazione  rappresen- 
tata dal  pg.  viandeird),  è  cosa  naturalissima,  che  ha 
riscontro  in  tanti  avvenimenti  simili.  E  possiam 
concludere  che  questo  derivativo  di  vivanda,  col  suo 
senso  tecnico,  viene  a  confermarci  che  tale  fu,  qual 
ci  risulta  anche  dai  documenti,  il  valore  originario 
di  vivanda  stesso  ;  e  con  la  sua  origine  quasi  certa- 
mente francese  avvalora  il  sospetto  che  tal  sia  per  le 
lingue  sorelle  anche  il  sostantivo  da  cui  vivandiere 
è  derivato. 

Se  dunque  il  vero  punto  di  partenza  dei  signifi- 
cati fu  quello  militare  e  nautico,  per  cui  la  vivanda 
era  un  VIATICUM,  la  supposizione  più  ragionevole 
per  ispiegarsi  le  singolarità  fonetiche  del  vocabolo, 
sarà  che  in  esso  abbiano  ben  presto  confluito  i  de- 
rivati di  due  verbi,  VIVERE  e  viARE.  Questo  se- 
condo ebbe  nella  latinità  classica  vita  dubbia  e  spre- 
giata. In  un  verso  di  Plauto  ci  sarebbe  un  vianda 
(=  ADEUNDA),  ma  la  lezione  è  molto  controversa; 
come  lo  è  un  tra(NS)VIAT  di  Lucrezio  corretto  dal 
Lachmann    in    transvolat.  E    da    Quintiliano 

(Vili,  6,  33)  si  ha:  «  Vio  prò  Eo  infelicius  fictum  »: 
il  che  vuol  dire  che  qualcuno  lo  diceva,  ma  che 
aveva  odore  di  neologismo.  C'era  bensì,  solida- 
mente  costituito  da    un    pezzo,  e  assunto  a  termine 
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ufìficiale,  il  VIATOR  ;  ma  era  di  formazione  analogica, 
come  ALEATOR  ecc,  né  presupponeva  di  necessità 
un  VIARE,  nemmanco  preistorico,  ed  anzi  dovette 
esso  piuttosto  incoraggiare  la  formazione  del  verbo. 
Sennonché,  questo  pigliò  poi  lena,  massime  tra  gli 
scrittori  cristiani,  oltreché  in  Apuleio  e  SoUno  ;  e 
sopratutto  in  forme  participiali  come  VIANS  VIAN- 
TES  ecc.  VIANDUM  VIANDI  ecc,  che  è  quello  che 
più  fa  per  noi.  Il  Du  Gange  potè  aggiungere 
molti  esempj  medievali  ;  né  dimenticheremo,  dal  les- 
sico della  latinità  decadente,  i  composti  anteviARE 
(Venanzio  Fortunato),  deviare  (Agostino,  Simmaco, 
Ausonio,  Macrobio),  PERVIARE  (in  un  Itinerario), 
PRAEVIANS  (Ambrogio),  e,  più  gagliardo  di  tutti, 
OBVIARE  :  a  tacer  dei  composti  romanzi  avviare  rav- 
viare, inviare  rinviare,  sviare  disviare,  fuorviare,  con- 
viare  {convoyer),  oltre  ovviare,  traviare  e  deviare. 
Notevole  è  hiante,  che  già  fu  in  uso  per  '  vaga- 
bondo '  e  peggio  ;  e  prezioso  il  viar,  camminare,  an- 
dare, dell'antico  spagnuolo  (i).  Non  parrà  quindi 
inverosimile  che  a  lato  al  plur.  neutro  VIVENDA,  la 
provvista  dei  viveri,  sorgesse  prima  o  poi  un  plur. 
VIANDA,  la  provvista  da  metter  in  via,  il  VIATICUM  ; 
e  che  ne  nascesse  presto  sul  suolo  francese  una 
specie  di  contaminazione,  per  la  quale  dapprima 
s' avesse  vivanda,  e  di  poi  addirittura  prevalesse 
VIANDA.  Il  secondo    termine    avrebbe    attaccato 

Xd  al  primo,  e  dal  primo  sarebbe  stato  aiutato  a  schi- 
vare  l'evoluzione    della   prima   sillaba  qual  si  ha  in 


(i)  Non  ho  aggiunto  il  sost.  *  viata  che  tanto  premeva 
al  Flechia  per  trarne,  col  Tììqz,  fiata  (Riv.  di  filol.  class.,  I, 
389;  Arch.  Glott.  Vili,  402),  sì  perché  restan  sempre  dubbj 
affannosi  su  codesta  etimologia,  e  sì  perché  a  rigore  sarebbe 
potuto  quel  sostantivo  formarsi  per  mera  analogia,  senza  il 
verbo. 
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voyage  (i).  Il  derivativo  vivandier  sarebbe  rima- 
sto un  passo  indietro  dal  sostantivo  principale  (sal- 
voché  quando  trascorse  a  vmndier);  anzi  due  passi 
indietro,  allorché  si  fermava  a  vivendier  (oltre  vien- 
dier),  se  in  questo  è  da  vedere  una  reliquia  della 
fase  anteriore  e  non  una  mera  variante  grafica  di 
tempi  in  cui  e7i  ed  a7t  eran  divenuti  omofoni  (2). 

Nel  provenzale  antico  la  coppia  vivenda  e  viavda 
par  conservarci  bellamente  la  fase  più  arcaica,  quella 
cioè  in  cui  l'uno  dei  due  vocaboli  non  si  era  la- 
sciato attrarre  in  nulla  dal  suo  sinonimo  (3).  Quanto 
a  vivenda,  niente  di  più  naturale  che  il  trovar  una 
forma  latina  meglio  integra  nel  provenzale  che  nel 
francese;  per  vianda  però  potrebbe  sorgere  il  dubbio 
che  vi  si  annidi  piuttosto  un  francesismo  che  non 
la  diretta  prosecuzione  dell'altro  termine  latino.      E 


(i)  Se  pur  d'un  tale  aiuto  c'è  bisogno;  giacché,  badiamo, 
non  si  tratta  qui  di  termini  schiettamente  popolari,  ma  di  la- 
tinità ufficiale.  Semidotti  son  pure  certi  riflessi  del  victua- 
LIA  di  Cassiodoro  e  d'un  Itinerario,  quali  vettovaglia,  sp.  vi- 
tualla,  pg.  vitualhas,  fr.  victuaille  ;  e  forse  anche  quelli  che 
pervennero  a  tal  riduzione  da  non  aver  più  traccia  visibile 
dell'origine  semidotta,  quali  l'ant.  fr.  vitaille  (donde  avitail- 
ler  ravitailler),  l'altro  pg.  bitalha,  e  il  napol.  vettaglia.  E 
cf.  ant.  ital.  vittuaria,  ant.  ven.  vituario  (Muss.  Beitr.,  121), 
dal  viCTUARiUM  di  Tertulliano. 

(2)  Certamente  privo  di  valore  è  invece  vivande  in  un  te- 
sto del  Rinascimento,  ove  al  Godefroy  pare  niente  più  che 
una  forma  dotta,  e  dove,  considerata  l'età,  che  era  quella 
della  prevalenza  italiana  in  Francia,  potrebbe  anch'essere  un 
italianismo.  E  meno  ancora  vale  un  vivende,  del  cui  signi- 
ficato il  Godefroy  non  sa  rendersi  conto,  e  che  io  sospetto 
aversi  forse  a  ricollegare  con  quel  vivenda,  specie  di  misura, 
che  abbiam  visto  nel  Du  Gange.  Né  gran  peso  avrà  un 
vivander,  cercar  viveri,  oltre  a  viander,  nutrire,  poiché  quello 
sembra  far  lega  con  vivandier  e  vivanderic. 

(3)  Un  prov.  vivanda  citato  dal  Diez,  nel  luogo  della 
Grammatica  da  cui  abbiam  preso  le  prime  mosse,  sembra  una 
mera  svista. 
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un  dubbio  vago  che  non  ho  il  modo  né  di  avvalo- 
lorare  né  di  soffocare.  Il  Diez,  con  lo  spiegarsi 
r  -an-  come  dovuto  tutto  alla  fonetica  francese,  ve- 
niva, implicitamente,  a  far  un  francesismo  del  vianda 
provenzale,  secondo  che  ha  osservato  il  Cohn  (p.  80); 
e  tuttavia,  non  solo  non  fu  esplicito,  ma  anzi  parve 
dire  seccamente  il  contrario.  Passiamo  intanto 
alle  altre  lingue. 

Il  Diez  nella  Grammatica,  là  dove  studia  le  vi- 
cende di  V,  taccia  di  francesismo  lo  sp.  vianda  :  di 
certo  per  via  dell' «  =  e,  come  appare  dal  Lessico. 
Anche  qui  devo  dire  che  cotal  ragione  non  sussiste 
più,  se  è  vero  tutto  quel  che  son  venuto  argomen- 
tando ;  sicché  la  voce  spagnuola  potrebbe  pure  esser 
diretta  continuazione  del  participio  di  VIARE.  Sen- 
nonché le  brevi  sentenze  del  Diez  solevano  aver 
pure  una  base  filologica,  oltre  la  motivazione  glot- 
tologica, e  può  voler  sempre  dir  molto  1'  aver  egli 
qui  fiutato  il  francesismo  ;  ed  io  pure  ve  l' intravedo, 
preso  in  senso  largo  però,  cioè  includendovi  magari 
anche  il  provenzalismo.  Certo,  se  lo  sp.  vianda 
significasse  soltanto  '  carne  '  sarebbe  sicuramente  un 
pretto  francesismo,  e  di  questi  ultimi  secoli;  ma  si- 
gnifica '  cibo  '  in  generale  e  '  pietanza  '  (quindi  vian- 
dista,  il  garzone  del  repostero  che  serve  a  tavola), 
e  ciò  rende  men  sicuro  il  francesismo  o  gallicismo. 
Non  però  vi  fa  ostacolo,  dappoiché  può  essere  un 
francesismo  antico  che  rispecchi  l' antico  largo  signi- 
ficato della  voce  francese  e  non  ne  abbia  accompa- 
gnata la  ulteriore  vicenda  ideologica  ;  com'  è  il  caso 
dell' ital.  travaglio,  secondo  altrove  mostrai  (Arch. 
Glott.  XIII,  416). 

Lo  stesso  dovrà  dirsi  del  vianda  portoghese, 
tanto  più  che  nell'  ambiente  lusitano  1'  influenza 
della  Francia  è  in  miissima  anche  più  viva,  e  che 
difatto  il  Vieira  non  esita  a  registrarlo  come  un 
francesismo. 
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Del  manda  e  fianda,  pasta,  e  vianderi  fianderi, 
pastaio,  che  lo  Spano  assegna  al  sardo  meridionale, 
di  contro  al  bidanda,  pastume,  e  al  bivanda,  vivanda, 
con  bivanderi,  vivandiere,  del  log-udorese,  non  è  fa- 
cile stabilire  sicuramente  la  trafila  ;  e  forse  sono  spa- 
gnolismi o  francesismi  i  primi,  italianismi  i  secondi. 
Notevole  ad  ogni  modo  il  restringimento  del  signi- 
ficato in  vianda  e  vianderi  ecc.  e  bidanda,  gastrono- 
micamente così  diverso  ma  psicologicamente  cosi 
analogo  a  quello  avvenuto  da  ultimo  nel  fr.  viande. 

Torniamo  all'Italia.  Il  Vocabolario  ci  dà  due 
vianda,  dall'  Egidio  Colonna  volgarizzato  ;  ed  un  al- 
tro abbiam  già  avuto  occasione  di  additarlo  nelle 
Rime  Genovesi,  e  due  altri  sono  in  testi  veneti  dei 
secc.  XIV  e  XV  presso  il  Beitrag  del  Mussafia 
(p.  121).  Sarà  un  gallicismo?  e  per  Genova  più 
propriamente  un  provenzalismo?  O,  come  accen- 
nammo per  la  voce  spagnuola  e  sottintendemmo  per 
la  portoghese,  si  deve  a  rigore  conceder  la  possi- 
bilità della  diretta  continuazione  del  lat.  VIANDA  ? 
Certo,  la  prevalenza  fra  noi  di  vivanda,  e  la  gran 
diffusione  che  ebbe  vidajida,  fanno  sì  che  quei  mi- 
seri vianda  abbian  l'aria  di  crudi  gallicismi,  se  non 
altro  fuori  della  Liguria.  Ala  la  questione  qui  si 
allarga,  che  sullo  stesso  vivanda,  che  par  quasi  esclu- 
sivo dell'  Italia  (non  trovando  rispondenza  se  non 
nel  logudorese  e  nel  ladino  oltreché  nella  latinità 
del  Du  Cange),  e  sul  vidanda,  che  proprio  è  esclu- 
sivamente italiano  (e  logudorese),  molteplici  ipotesi 
e  discussioni  sono  possibili. 

E  in  prima,  convien  bene  stabilire  qual  sia  il 
vero  rapporto  di  vidanda  con  vivanda.  Sedotti 
dal  predominio  di  viva?ida  nella  tradizione  letteraria 
e  dalla  sua  presente  esenzione  da  ogni  rivalità, 
Siam  subito  tentati  a  considerar  vidanda  come  niente 
più  che  una  storpiatura  vernacola,  giustamente  tran- 
sitoria, di  vivanda.         Ma   vidanda   (con  bidanda  o 
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vìdanna)  tenne  bene  il  campo  nei  primi  secoli:  spe- 
cialmente nei  testi  meridionali,  ma  non  esclusi  i  to- 
scani, sicché  perfino  il  Vocabolario  è  costretto  a  te- 
nerne conto  per  Guittone  e  per  altri,  ed  il  Flechia 
(Arch.  Glott.  Vili,  402)  potè  dirlo  segnatamente  pro- 
prio dell'  antico  pisano  :  donde,  cred'  io,  passò  al  lo- 
gudorese  (i).  Or  che  altro  può  essere  stato  in 
fondo,  ai  suoi  bei  giorni,  codesto  vidmida,  se  non 
un  lieve  ritocco  di  viandaì  Vi  si  sarà  insinuato 
un  parassitico  -d-  non  solo  e  non  tanto  per  togliere 
l'iato,  quanto  per  assimilazione  alla  sillaba  finale. 
Nel  mio  studio  sul  Ritmo  Cassinese  ho  già  notato 
che  in  nessun  caso  il  -d-  suffragherebbe  l' etimologia 
da  VITANDA,  giacché  nell'ambiente  meridionale  la 
dentale  sorda  intervocalica  non  si  sarebbe  mai  volta 
in  sonora;  ma  su  ciò  non  serve  ritornare,  e  preme 
invece  avvertire  che  il  trarre  vidanda  da  vivanda 
anziché  da  vianda  sarebbe  in  effetto  una  grande  te- 
merità. Stava  e  sta  così  bene  in  vivanda  quanto 
al  significato  il  brillarvi  che  fa  la  radice  viv-,  e,  per 
l'abbondanza  e  frequenza  delle  voci  verbali  come 
viveva  vive7ido  ecc.  e  dei  derivati  quali  vivace  vi- 
vezza ecc.,  e' era  e  c'è  tanta  anche  assuefazione  acu- 
stica al  grappo  iniziale  viv-  (mentre  tanto  scarse 
sono  le  voci  comincianti  per  vid  !)  da  non  potersi  ra- 
gionevolmente pensare  che  una  spinta  d' assimila- 
zione della  seconda  sillaba  alla  terza,  o  di  dissimila- 
zione dalla  prima,  o  entrambe  le  spinte  combinate, 
venissero  sii  a  volgere  in  vidanda  una  parola  così 
bene  assisa,  così  in  equilibrio  stabile,  com'è  vivandai 
Potrà    dunque   rimaner  da  disputare   anche  per  l'I- 


(i)  Noto  qui  per  non  dimenticarlo  un  plur.  vidande  in  uno 
dei  due  manoscritti  dei  Bagni  di  Pozzuoli  in  prosa  (cf.  l'edi- 
zione del  Percopo  a  pag.  134,  rettificando  il  ricliiamo  del  suo 
Glossario  che  trarrebbe  in  errore)  ;  e  che  invece  lacopone 
nell'edizione  testé  riprodotta  dal  Ferri,  ci  dà  solo  vivanna. 
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talia  se  vianda  ci  venisse  dal  francese  e  provenzale, 
o  se  già  vi  si  aggirasse  nella  sua  latinità  medie- 
vale, ma  il  certo  è  che  esso  è  trasparente  in  vi- 
da?tda. 

Di  vwa?tda  stesso  però  dobbiamo  osservare  che 
alla  fin  fine  potrebbe  non  esser  altro  che  un  diverso 
ritocco  di  manda,  più  definitivamente  e  giustamente 
fortunato.  Chi  ripensi  alle  forme,  tanto  usuali  nel 
Trecento,  vivala  e  vìvuòla,  in  cambio  di  viòla,  così 
pel  '  fiore  '  come  per  lo  '  strumento  ',  potrebbe  vo- 
lentieri immaginare  che  in  Italia  il  puro  e  semplice 
vianda,  in  una  certa  zona  divenuto  vidanda,  in  un'al- 
tra divenisse  vivanda  :  facile  a  nascere  ancor  più  che 
vivala,  dappoiché,  oltre  la  spinta  fonetica  che  operò 
in  questo,  c'era  la  spinta  concettuale  del  ravvicina- 
mento ai  viveri.  E  cosi  un  vocabolo  che  parca 
di  nobile  origine  potrebb' essere  nato  da  un  vezzo 
di  pronunzia  e  da  un'  etimologia  popolare,  tra  mezzo 
all'italianità  la  più  paesana;  eia  sua  immediata  pa- 
rentela col  vocabolo  carolingio,  e  con  quanto  ad 
esso  si  riconnette,  risulterebbe  illusoria,  e  si  conver- 
tirebbe in  una  certa  rassomiglianza  di  processo  psi- 
cologico, mercé  il  quale  in  Francia  si  attrassero  reci- 
procamente VIVENDA  e  VIANDA,  ed  in  Italia  1'  unico 
vianda  finisse  con  assumer  la  parvenza  e  la  pretesa 
di  un  derivato  di  vivere. 

Ma  è  questa  la  cosa  più  verosimile  storicamente  ? 
Sono  io  stato  il  primo  a  pensarla,  ma  son  pur  io  il 
primo  a  dubitarne,  e  preferisco  ricollegarmi  all'  idea 
del  Diez  e  dei  seguaci,  che  in  fondo  ai  termini  ita- 
liani ci  sia  il  gallicismo,  benché,  dopo  tutto  ciò  che 
son  venuto  esponendo,  di  quell'  idea  non  possa  or- 
mai sopravvivere  se  non  l'intuitiva  percezione  del- 
l'origine gallica.  Intanto  si  badi.  A  chi  non 
abbia  il  senso  vivo  della  italianità  può  il  nome  vi- 
vanda parer  ben  saldo,  e  riuscir  quasi  repugnante 
il  tacciarlo  di  forestierismo.         Ma  vivanda  non  ha 
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sapore  vernacolo  in  nessuna  parte  d' Italia,  a  mal- 
grado della  usualità  tecnica  di  vivandiere.  Nel- 
r  Italia  meridionale,  dove  pur  fiorì  tanto  quella  pe- 
culiare forma  vidanda  e  simili,  la  parola  è  più  che 
altrove  fuori  dell'  uso  comune.  In  tutta  la  Peni- 
sola odora  di  eleganza,  di  mezzo  arcaismo,  di  lin- 
guaggio poetico  :  alla  guisa  appunto  d' altri  gallici- 
smi che  nei  primi  secoli  han  tanto  turbinato  nei 
nostri  libri,  e  certamente  qual  più  qual  meno  anche 
nella  nostra  conversazione,  ma  hanno  finito  col  ri- 
manere tutt'  al  più  come  vocaboli  di  gala.  Resta 
perciò  sommamente  verosimile  che  solo  nella  lati- 
nità della  Gallia  spuntassero  il  vivenda,  sinonimo 
di  VICTUALIA,  e  il  VIANDA,  sinonimo  di  VIATICUM, 
e  la  contaminata  forma  VIVANDA  ;  e  con  le  discese 
di  Carlomagno  al  di  qua  delle  Alpi,  con  le  crociate, 
coi  Normanni,  con  gli  Angioini,  coi  libri  transalpini, 
pegl' infiniti  contatti  d'ogni  genere  tra  noi  e  le  Gal- 
lie,  la  seconda  e  la  terza  forma  sian  discese  quag- 
giù (si  ricordi  il  vivandam  della  carta  beneventana), 
e  vi  abbian  dato  luogo  alle  varie  forme  nostrali. 
Può  certo  fare  un  po'  meraviglia  che  tra  noi  sia  pre- 
valsa proprio  quella  forma  vivanda  che  per  il  fran- 
cese è,  si  può  dire,  preistorica,  o  rimasta  quasi  allo 
stato  latente,  in  grazia  sopratutto  di  vivandier;  ma 
la  sorpresa  in  gran  parte  si  dilegua  se  pensiamo 
alla  grande  antichità  dell'  imprestito,  e  all'  uso  latino 
e  ufiiciale  del  vocabolo,  e  alle  trasmissioni  orali  delle 
voci  transalpine  da  labbra  che  forse  ancor  pronun- 
ziassero vivande,  o  ad  una  mezza  concorrenza  del 
prov.  vivenda. 

Comunque  siasi,  che  altro  potrebbe  supporsi  in- 
vece ?  che  VIANDA,  da  viare,  sorgesse  dappertutto, 
nelle  Spagne  come  nelle  Gallie,  a  Genova  e  a  Ve- 
nezia come  nel  resto  d' Italia,  e  che  così  si  spie- 
ghino come  indigene  tutte  le  forme  di  tali  paesi, 
compreso  l'ital.  vivanda,  per  la  via  che  ho  io  stesso 
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indicata  ?  e  che  solo  in  Gallia  vi  sia  stata  la  concor- 
renza di  viVENDA?  e  che  solo  colà  il  vivanda  sia 
una  diretta  contaminazione  dei  due  participi  latini? 
o  che  spontaneamente  avvenisse  pure  in  Italia  l'in- 
nesto tra  i  due  participi  latini,  sicché  qui  pure  sor- 
gesse di  per  sé  un  vivanda  allo  stesso  modo  che  in 
Francia?  In    astratto    posson    codeste    sembrare 

belle  semplificazioni;  ma  in  concreto  la  verità  sto- 
rica starà  nell'ipotesi  per  certi  rispetti  piìi  compli- 
cata, che  cioè  il  focolare  di  questa  famiglia  di  voci 
sia  stata  unicamente  la  Gallia,  e  dappertutto  altrove 
sian  di  seconda  mano.  E  quanto  all'innesto,  se  è 
credibile  in  sé,  non  è  facilmente  credibile  che  sia 
avvenuto  spontaneo  in  due  diversi  paesi.  Del 
ladino  vivanda  non  saprei  risolvere  se  sia  un  galli- 
cismo o  un  italianismo  o  un  fatto  locale  come  ca- 
londa.  Ma  quel  che  piia  mi  preme  di  concludere 
circa  la  famiglia  intera  è  che  il  trarla,  come  volle 
farsi,  tutta  da  VI  VENDA  è  un  avvolgersi  in  problemi 
bizzarri,  come  d'altra  parte  il  rinunziar  in  tutto  a 
codesto  etimo  è  un  cader  nell'assurdo,  e  che  tutto 
r  intreccio  delle  forme  si  spiega  solo  mediante  l' at- 
trazione fra  i  due  diversi  participi  latini.  Potrebbe, 
è  vero,  per  lo  stesso  francese,  arrischiarsi  l' ipotesi 
che  testé  dicevamo  applicabile,  volendo,  all'  ital.  vi- 
vanda, ossia  che  tutto  si  riduca  a  VIANDA,  dove  nel 
latino  carolingio  e  nel  derivativo  vivandier  il  -v- 
fosse  sorto  per  etimologia  popolare;  ma  il  prov.  vi- 
venda,  e  la  tenacità  del  -v-  in  vivandier,  sconsi- 
gliano di  preferire  una  tale  spiegazione  apparente- 
mente più  semplice. 

Alla  storia  che  finora  abbiamo  tracciata,  nulla 
serve  l' ital.  provianda.  Lì  per  lì,  a  vederlo  così 
fermo  al  senso  di  '  vettovaglia  ',  e  insieme  così  stretto 
alla  forma  -vianda  (anziché  -vivanda),  e  a  vederlo 
non  del  tutto  dimenticato  nell'  Italia  Settentrionale  e, 
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dicono,  sin  nella  Toscana,  e  penetrato  così  salda- 
mente nella  lingua  tedesca,  si  sente  una  cotale  spe- 
ranza o  timore  che  possa  darci  esso  la  chiave  della 
più  intima  storia  di  vivanda  e  vianda  o  invece  av- 
vilupparla di  più  fitto  mistero.  Ma  il  fatto  è  che 
codesto  vocabolo  ha  poca  dignità  cronologica,  po- 
chissima dignità  topografica  in  quanto  al  neolatino. 
Estraneo,  pare,  alle  altre  lingue  sorelle,  non  trova 
eco  che  in  un  isolato  proviander  {prov.  les  villes), 
dì  cui  il  Godefroy  dice:  «  mot  ancien  qui  n'a  été 
rencontré  que  dans  un  texte  wallon  du  XVII  s.  », 
cioè  del  1673.  E  in  italiano  stesso  non  se  ne  ci- 
tano esempj  che  vadan  più  su  del  s.  XVII  decli- 
nante. Nel  tedesco,  all'incontro,  è  riuscito  a  fis- 
sarsi tanto,  da  tollerare  appena  la  concorrenza  del- 
l'altro romanesimo  Viktualien,  e  da  generare  otto 
composti  di  uso  stabilito  e  tecnico  {Proviantmeister 
ecc.)  ed  un  verbo  {provia7ztiren,  verproviantiren)  col 
rispettivo  nome  d'azione  [Proviantirung  ecc.)  ;  e,  quel 
eh' è  più  curioso,  del  sostantivo  le  testimonianze  te- 
desche risalgono  al  s.  XVI,  come  rilevo  dall'  Etimo- 
logico del  Kluge,  che  avverte  anche  essere  esso  stato 
dapprima  femminino  ed  aver  avuta  pur  la  forma 
Profandt.  L'anzianità  e  la  baldanza  e  la  prolifi- 
cità del  vocabolo  in  terra  tedesca  insinuerebbero 
ch'ei  sia  piuttosto  un  germanesimo  in  Italia,  se  non 
fosse  troppo  evidente  che  in  tedesco  non  ha  radici 
indigene  a  cui  ricondursi,  e  se  del  romanesimo  non 
fosse  indizio  anche  l'oscillazione  tra  le  due  forme, 
ed  il  genere  femminile  voltosi  solo  dipoi  a  maschile. 
Congetturare  che,  così  latineggiante  com'  era  allora 
la  Germania,  questa  si  foggiasse  da  sé  nella  latinità 
più  o  meno  burocratica  un  PRO  vianda,  che  indi- 
casse i  provvedimenti  relativi  alla  vettovaglia,  e 
quindi  la  vettovaglia  stessa,  e  dove  VIANDA  fosse 
preso  nel  senso  che  abbiam  visto  nella  latinità  del 
Du  Gange,  e  congetturare  che  da  quel  latinismo  teu- 
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tonico  provenisser  le  due  forme  volgari  tedesche,  e 
un'  infìltrazioncella  al  nord  nel  vallone  e  un'  infiltra- 
zione a  sud  nell'italiano  settentrionale  e  centrale, 
sarebbe  un  pericoloso  sforzo  d' immaginazione.  Ben 
poco  credibile  è  che  la  Germania  avesse  allora  pre- 
sente lo  schietto  VIANDA  (=  VIATICUM)  del  basso- 
latino. 

Sarà  dunque  proprio  da  far  capo  al  nostro  pro- 
vianda (non  porvianda  come  scrive  Kluge),  e  cre- 
dere che  sol  per  caso  gli  esempj  tedeschi  sian  più 
antichi  dei  nostri  ?  Ma  come  si  sarebbe  formato 
tra  noi  ?  Il  Diez  sotto  viande  dà  francamente  pro- 
vianda come  composto  di  vivanda;  mentre  invece 
sotto  prebenda,  nel  toccar  dell'  allotropo  francese  prò- 
vende,  e  ascrivendolo  all'  influsso  di  providenda, 
dice  che  a  quest'ultimo  «  si  riconnette  anche  il  ted. 
Proviant  ».  Gli  altri  romanisti  sorvolano  su  pro- 
vianda, non  sappiamo  se  tenendolo  troppo  chiaro  o 
troppo  oscuro.  Il  Tommaseo-Bellini,  a  proposito  del- 
l'antico profenda  (che  il  Petrocchi  invece  registra  come 
voce  ben  viva)  soggiunge  :  «  ora  Previanda  »  ;  ma 
a  suo  luogo  non  registra  una  tal  variante,  taciuta 
pure  dal  Fanfani  e  dal  Petrocchi,  e  sarà  un  error 
di  stampa.  Sotto  provianda  poi  dice  che  esso 
«  rammenta  e  Provvedere  e  Vivanda  ».  Insomma 
i  vacillamenti  degli  etimologi,  e  la  ristrettezza  dei 
confini  geografici  del  vocabolo  sul  territorio  romanzo, 
e  il  sapore  di  arcaismo  che  oggi  ha  fra  noi  mentre 
a  poco  più  che  due  secoli  indietro  ne  rimontano  i 
più  lontani  esempj,  gli  danno  una  curiosa  aria  come 
d'un  parvenu  e  d'un  trovatello  della  lingua,  che 
solamente  abbia  fatto  fortuna  emigrando  in  Ger- 
mania. 

Che  abbiam  da  credere?  Che  nel  gergo  sol- 
datesco italiano  si  facesse  una  fusione  o  confusione 
di  provigione  o  provvigio7ie  con  vianda,  francesismo 
o    spagnolismo    quest'ultimo?  Ma    perché    non 


F.    D'OVIDIO 


s'ebbe  piuttosto  ^ provviv ancia  o  almeno  * provvian- 
daì  O  forse,  udendo  parlare  fra  le  soldatesche 
spagnuole  di  ciò  che  occorresse  por  manda,  i  nostri 
si  foggiarono,  italicizzando  la  locuzione,  il  sost.  pro- 
mandal  Sennonché  a  tacer  del  vago  e  dell'in- 
certo di  simili  supposizioni,  v'è  da  fare  i  conti  con 
quel  provtatider,  il  quale  ci  viene  da  un  territorio 
francese  così  attiguo  al  germanesismo.  Se  il  ted. 
Proviant  fosse  davvero  un  italianismo,  il  verbo  val- 
lone dovrebbe  parere  un'  ultima  punta  fatta  da 
quello  attraverso  la  Germania  sino  alla  frontiera 
francese.  Ma  esso  può  invece  aprir  l'adito  a  una 
congettura  del  tutto  inversa:  che  in  quell'estremo 
angolo  di  Francia  sorgesse  un  "^ provia7ide,  che  di  lì 
si  propagasse  alla  Germania,  donde  poi  discendesse 
in  Italia.  Magro  sostegno  a  così  inaspettato  ca- 
povolgimento può  parere  quell'unico  proviander; 
ma,  lasciando  stare  che  anche  per  l'origine  italiana 
converrebbe  rassegnarsi  a  creder  casualmente  per- 
duti gli  esempj  italiani  più  antichi,  il  certo  è  che 
la  schiusa  d' un  vocabolo  contenente,  per  diritta  di- 
scendenza o  per  tralignamento  analogico,  il  viande, 
è  molto  più  credibile  sopra  un  suolo  più  o  meno 
francese  che  non  in  Italia:  nell'Italia  del  Rinasci- 
mento. 

In  uno  dei  due  ben  diversi  accenni  del  Diez  ab- 
biam  visto  che  a  lui  balenò  il  pensiero  d'una  ri- 
connessione del  ted.  Proviant  a  providenda.  Ri- 
connessione diretta  o  indiretta?  Ei  vedeva  la 
cosa  talmente  in  nube  da  non  poter  determinar 
niente  ;  e  mentre  alla  diretta  derivazione  del  termine 
tedesco  dal  latino  gli  dovea  far  ostacolo  se  non  altro 
l'esistenza  dell' ital.  provianda,  che  non  aveva  osato 
qualificar  per  un  tedeschismo,  dall'altro  lato  egli  igno- 
rava il  proviander,  che  avrebbe  potuto  servirgli  di 
ponte  neolatino  fra  il  tedesco  e  il  latino,  al  qual 
uopo  la  voce    italiana  si    presta    poco.         A  noi,  se 
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volessimo  insistere  su  quella  via,  non  mancherebbe 
oggi  il  ponte;  e  ci  gioverebbe  poi  osservare  che 
nella  latinità  del  Du  Gange  si  ha  Providentia  e  Pro- 
videntiae  :  «  provisiones  annonariae,  vel  etiam  aliae 
ad  victum,  Gali.  Pourvoyances  ».  Oggi  non  si 
ha  che  provisions,  ma  è  superfluo  richiamare  gli  ar- 
caici porveance  pourveanche  e  le  altre  loro  varietà 
fonetiche  o  grafiche.  Nel    Du    Gange   stesso   ve- 

demmo VIVENTIA  oltre  VI  VENDA,  e  insomma  non 
sarebbe  forse  troppo  ardito  supporre  che  l' esito 
di  PROVIDENTIA  o  anzi  d'un  providenda  venisse 
colà  a  fondersi  con  vt'ande,  certo  assai  più  agevol- 
mente che  in  Italia.  Non  si  dimentichi  che  an- 
che nel  francese  moderno  il  pourvoyeur  è  proprio 
chi  fornisce  a  una  casa  o  stabilimento  tutte  le  prov- 
viste, la  carne,  il  pesce,  la  cacciagione  ecc.  (Littré). 
Ma  se  il  vocabolo  intorno  a  cui  ci  travagliamo  fosse 
davvero  passato  più  o  meno  per  la  trafila  dei  suc- 
cedanei popolari  francesi  di  voci  latine  attinenti  a 
PROVIDERE,  vi  troveremmo  il  prefisso  sotto  la  forma 
di  pour,  por,  e  non  già  il  prò  che  troviamo,  non  che 
nella  voce  italiana  e  nella  tedesca,  ma  nella  vallona 
altresì. 

Ben  altrimenti  felice  fu  l'imbrancare  che  il  Diez 
fece  istintivamente  il  ted.  Provia^it  con  provende 
allotropo  francese  di  prebende-,  e  il  ricordarsi  che 
fece  il  Tommaseo-Bellini  di  provimida  a  proposito 
di  profenda,  e  del  ted.  Proviant  a  proposito  dell'an- 
tiquato provenda,  vettovaglia.  Sulla  evoluzione 
allotropica  da  prebenda  a  profenda,  e  da  prebende 
a  provende,  si  è  speculato  non  poco.  Il  Diez,  che 
nella  Grammatica  ragguagliò  addirittura  profenda 
a  PROVIDENDA,  nel  Lessico  si  contentò  di  fiutare  in 
profenda  e  provende  il  semplice  influsso  di  frovi- 
DERE  PROVIDENDA.  L' Ascoli  (Arch.  Glott.  X, 
lo-ii),  ricercando  arditamente  i  possibili  rimasugli 
neolatini  di  -/-  osco  =  -b-  latino,  non  dubitò  di  rav- 
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visare  in  profenda  uno  strascico  osco  nel  gergo  delle 
stalle.  Gli  altri  non  osarono  seguirlo  su  codesta 

via  perigliosa;  e  a  me  parrebbe,  in  ogni  caso,  meno 
audace  supporre  che  un  tale  -/-  il  gergo  delle  stalle  lo 
ricevesse  nel  medio  evo  da  stallieri  germanici.  Ep- 
poi  potrebbe  anche  trattarsi  di  cosa  più  semplice, 
come  r  influsso  analogico  di  proferire  proferére  pro- 
f erare  prof  erta  :  nei  quali,  si  badi,  il  -ff-  non  ha  mai 
ben  soppiantato,  e  tanto  meno  in  antico,  il  -/-  ori- 
ginario. La  profenda  di  biada  che  si  appone  alle 
bestie  è  ciò  che  ad  esse  profertuR;  e  noto  che 
anche  al  Tommaseo  balenò  lo  stesso  concetto.  Lo 
scambio  del  prefisso  da  prae  a  prò  non  ha  nulla 
di  enorme,  e  basti  ricordar  prosunzione,  dove  non 
operò  neppur  l' influsso  della  labiale  che  potè  invece 
cooperare  a  determinar  *  probenda:  come  cooperò 
a  suscitar  le  antiche  forme  francesi  provasi  {prévòt, 
cf.  it.  provosto  e  prevosto)  e  proveire  (prete),  oppor- 
tunamente ricordati  dal  Tobler  al  Cohn  (1.  e).  Teo- 
ricamente il  -V-  in  provende  può  ben  esser  succeda- 
neo di  f-,  con  che  il  vocabolo  s'identificherebbe  in 
tutto  a  profenda,  ma  in  concreto  nulla  ci  spinge  a 
vedervi  altra  base  che  *  probenda.  Intanto  un'al- 
tra considerazione  è  da  fare.  Accanto  all'  ital.  sp.  pg. 
prebenda,  fr.  prebende,  coi  derivati  prebendato  pre- 
bendado  prebende,  prebendario  prebendeiro  prében- 
dier,  sp.  prebendar  fr.  apprébender,  it.  prebendatico, 
pg.  prebendaria,  voci  tutte  strette  al  puro  latinismo, 
e  tutte  (salvo  un  po'  l'it.  prebenda)  al  mero  senso 
ecclesiastico,  appuntantesi  in  un  plur.  neut.  prae- 
BENDA  che  in  Cassiodoro  significa  le  '  pubbliche  pre- 
stazioni che  son  da  fare  a  un  privato  ',  si  ebbe  ben 
presto  in  francese  il  popolare  o  semidotto  provende, 
col  senso  pure  ecclesiastico.  Il  Littré  ne  reca 
esempj  dei  s.  XII  e  XIII,  dal  Wace  e  dal  Rute- 
buef:  dal  secondo  dei  quali  cava  altresì  provandier 


BEVANDA'    E    'VIVANDA'  151 


per  prébendier  (i).  Sotto  provende    poi,    che  il 

Littré  definisce  «  termine  familiare  »  col  senso  di 
'  provvista  di  viveri  ',  e  «  termine  d'economia  rurale  » 
col  senso  di  '  miscuglio  di  diversi  alimenti  molto  nu- 
tritivi per  ingrassar  bestie  '  allega  egli,  oltre  ai  due 
esempj  già  citati  sotto  prebende,  un  altro  del  s.  XII 
in  cui  provende  è  '  la  profenda  del  cavallo  ',  e  uno 
del  s.  XIV  ove  significa  '  la  provvista  di  viveri 
d'una  città  assediata',  e  uno  del  s,  XVI  ove  signi- 
fica '  il  pasto  dei  piccioni  ',  e  poi  richiama  il  pie- 
cardo  preuvenne,  quantità  di  grano  necessaria  a  un 
cavallo.  Codesta  concomitanza  o  alternanza  di  si- 
gnificati, di  '  vettovaglia  '  e  '  profenda  ',  è  facile  a 
comprendere,  e  soltanto  l'applicazione  di  provende 
al  senso  ecclesiastico  può  parer  dubbio  se  fosse  uno 
scambio  malizioso  tra  i  due  allotropi,  o  uno  scambio 
ingenuo  e  sciatto,  ovvero  indichi  una  fase  in  cui  le 
due  varianti  fonetiche  non  avessero  ancora  assunto 
il  carattere  di  una  vera  e  propria  allotropia.  Que- 
st'  ultima  è  la  supposizione  più  ragionevole,  chi  con- 
sideri che  provendier  è  già  nel  S.  Alexis  in  un  senso 
pio  che  rasenta  quello  ecclesiastico,  e  che  si  ebbe 
aprovender  per  apprébender,  conferir  la  prebenda, 
come  ricorda  il  Cohn  (p.  82)  :  il  quale  richiama,  lo 
dico  per  non  dimenticarlo,  anche  la  forma  prevende, 
che  sta  come  di  mezzo  tra  la  forma  dotta  e  l' altra. 
L' intreccio  dei  significati  e  delle  forme  è  ancor  più 
notevole  in  italiano,  dove  bensì  profe^ida  (con  pro- 
fendaré)  ha  ab  antico  il  valore  animalesco,  salvo 
qualche  traslato  che  strettamente  gli  aderisce,  ma 
prebenda  ci  si  dà  con  parecchi  esempj  antichi  (un  dei 
quali  suona  prevendd)  anche  col  valore  animalesco, 
e,  stando  al  Tommaseo-Bellini,  sarebbe  tuttora  usuale 
così  in  Calabria;   e  dove  provenda  ebbe  in  passato 


(i)  Ahi  !  grant  cler,  grant  provandier,  Qui  tant  estes  grant 
viandier,  Qui  fetes  dieu  de  vostre  pance  ... 
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abbastanza  solido  il  significato  di  '  vettovaglia  ' 
(cf.  antq.  pg.  prove?ida),  e  (pur  qui  ho  da  citare  il 
medesimo  Dizionario)  lo  manterrebbe  Siena  in  senso 
di  '  profenda  '  ;  e  dove  infine  un  vecchio  testo  ci  dà 
sin  prefenda  in  senso  ecclesiastico.  Tutto  questo 
può  far  nascere  il  sospetto  che  l'allotropia  italiana 
non  sia  spontanea,  ma  riverbero  della  francese,  e  che 
insomma  di  indigeno  tra  noi  non  vi  fosse  se  non  la 
forma  dotta  prebenda,  e  che  provenda  ci  venisse  dì 
Francia  col  duplice  suo  valore  di  '  vettovaglia  '  e  di 
'  profenda  '  ;  e  l'origine  straniera  renderebbe  ancor 
più  agevole  il  comprendere  che  nel  gergo  delle 
stalle  si  storpiasse  in  profenda. 

Ma  checché  sia  di  ciò,  quel  che  qui  più  c'im- 
porta assodare  è  che  oltre  prebenda  e  profenda,  che 
han  finito  col  polarizzarsi  tanto  bene,  avemmo  un 
tempo  provenda,  indigeno  o  gallicizzante  che  fosse; 
e  soprattutto  che  il  francese  ebbe  ed  ha  prove?tde. 
Or  dovette  avvenire  che  là  dove  il  francese  è  con- 
termine al  germanico,  provende  divenisse  "^proviande 
per  ovvia  etimologia  popolare,  tanto  più  facile  a  de- 
terminarsi in  paese  eccentrico  e  a  contatto  con  altra 
lingua,  e  di  lì  il  verbo  proviander;  e  nome  e  verbo 
si  riflettessero  nel  ted.  Proviant  e  proviantìeren;  e 
poi  per  influsso  germanico  provenda  fra  noi  cedesse 
il  luogo  a  provianda.  Il  più  arcaico  ted.  Profandt 
rifletterebbe  più  genuinamente,  anche  pel  non  alte- 
rato genere  femminile,  il  più  genuino  fr.  provende. 
Da  questo  il  Diez  traeva  un  altro  più  contratto  vo- 
cabolo tedesco,  die  Pfriinde,  la  prebenda  ecclesia- 
stica, che  forse  non  si  trae  addirittura  da  PRAE- 
BENDA  perché  l' il  dovrà  piuttosto  muovere  da  un 
pró{v)ende. 

Poiché  solo  r  età  non  antica  di  provianda  in  Ita- 
lia, e  la  sua  non  usualità  odierna,  mi  rendeva  plau- 
sibile di  ravvisarvi,  inopinatamente,  un  recondito 
francesismo    dialettale    inoculatoci    dalla    Germania, 
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volli  accertarmi  bene  che  il  Dizionario  non  m'in- 
gannasse; e  chiesi  a  Isidoro  del  Lungo  se  negli  ine- 
diti spogli  dell'Accademia  della  Crusca  non  ve  ne 
fossero  esempj  più  antichi,  e  se  davvero  il  vivente 
uso  toscano  conosca  il  curioso  vocabolo  :  curioso  an- 
che per  la  sua  sterilità,  non  accompagnato  com'  è 
da  un  "^ provtandare  "^ proviandiere  e  simih.  E  il 
del  Lungo  ha  avuta  la  bontà  di  rispondermi:  — 
«  Posso  dirti  che  anche  nello  schedario  Accademico, 
come  nel  Dizionario  Tommaseiano,  il  Messico  di  Fi- 
lippo Corsini  (f  1706)  e  il  Salvini  (f  1728)  fanno  le 
spese  di  quella  parola.  Più  Ippolito  Neri  (f  1709) 
col  suo  San  Miniato,  e  Bartolommeo  Corsini  (f  1673) 
col  Catorcio    d'Anghiari.  Nel   Tommaseiano  hai 

visto  anche  il  Magalotti  (f  17 12).  «  Vive  in  Toscana  » 
dice  il  Tommaseiano  ;  ma  è  da  intendere  con  limi- 
tazioni :  anzi  alla  tua  tassativa  domanda,  se  il  toscano 
vivente  usa  davvero  questo  vocabolo,  rispondo  sen- 
z'  altro  :  No.  Più  esatto  del  Tommaseiano  il  Di- 
zionario Militare  del  Grassi  :  «  Non  è  voce  nobile, 
ma  è  tecnica  e  dell'  uso  »;  con  che  mi  pare  la  faccia 
non  comune  fra  gli  scrittori,  e  d'uso  solamente  tec- 
nico. Egli  poi  al  noto  esempio  del  Corsini  n'  ag- 
giunge uno  del  Montecuccoli,  difetto  di  provianda  ; 
il  quale  è  anche  nel  nostro  schedario,  con  più  altri 
due  pure  del  Montecuccoli,  rinfrescati  di  nuova  pro- 
vianda, e  mancanza  di  provianda.  E  il  Monte- 
cuccoli (f  1681)  segna,  a  mio  avviso,  l'introduzione, 
sotto  le  insegne  imperiali  e  reali,  di  questa  parola 
nella  lingua  nostra:  ossia,  che  noi  l'avemmo  noi, 
non  da  noi  loro,  dal  tedesco  Proviant.  Avverti 
che  anche  quelli  eroicomici  l' hanno  sempre  nel  signi- 
ficato militare.  Ne  estendono  l'uso,  il  Magalotti 
scherzevolmente  alla  provvista  d'una  merenda  cam- 
pestre; e  il  Salvini  genericamente  a  provvista,  vet- 
tovaglia, traducendo  con  essa  f/ia,  l5(o5^,  dell'Iliade  e 
dell'Odissea,  e  viatica   di   Persio.         In  quello   del 


154  F-    ^'  O  VIDIO 


Corsini,  canoe  cariche  di  provianda,  l' originale  del 
De  Solis  ha  canoas  prevenidas  ».  —  Gratissimo  al- 
l'amico di  così  preziosi  conforti,  osservo  intanto,  an- 
cora una  volta,  a  quali  abbagli  o  ingenuità  sia  espo- 
sta la  glottologia,  allorché  non  è  sollecita  o  non 
ha  la  possibilità  di  ricorrere  agli  avvertimenti  della 
filologia.  Ecco  qui  il  Diez,  del  resto  tutt' altro  che 
abituato  a  trascurarli,  per  non  aver  avuto  questa 
volta  la  premura  o  la  possibilità  di  farvi  capo,  ac- 
cozzare senza  piìi,  in  uno  dei  due  differenti  suoi  ac- 
cenni, con  vivanda  lo  spurio  secentismo  provianda 
come  un  naturalissimo  composto  di  quello  ! 


F.   d'  Ovidio. 
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I. 


Per  la  formazione  di  fenomeni  sintattici,  come 
per  gli  equivalenti  fonetici  e  morfologici,  si  com- 
binano quasi  ad  ingranaggio  diverse  forze  che  in- 
coscientemente contribuiscono  a  farli  nascere,  a  ela- 
borarli, a  perfezionarli,  a  secernerne  alcuni  e  a  for- 
marne di  nuovi.  Interessante  sarebbe  la  ricerca 
della  formazione  prima  di  costrutti  sintattici,  ma 
non  entrando  questo  nel  nostro  compito,  ci  conten- 
teremo di  studiare  il  modo  con  cui  il  fonema  latino 
fu  trasportato  in  territorio  non  latino,  come  bocche 
non  latine  l'abbiano  compreso  e  trasformato.  Allo 
stabilirsi  di  coloni  romani  nelle  nuove  terre  con- 
quistate le  popolazioni  aborigene  per  poter  trattare 
con  i  padroni,  dovevano  necessariamente  tentar 
di  apprendere  la  loro  lingua.  Ben  pochi  erano 
in  grado  d' impararla  a  perfezione  e  così  si  forma- 
vano diverse  gradazioni  di  coloro  che  parlavano 
latino.  Gli  uni,  il  numero  maggiore,  si  acconten- 
tavano di  un  semplice  collegamento  di  parole  senza 
alcuno  sviluppo  sintattico,  come  succede  anche  og- 
gidì presso  i  negri  e  gli  arabi  che  vogliono  par- 
lare francese  o  inglese.  Accanto  a  questi,  che 
biascicavano  solamente  la  lingua,  v'  era  un  numero 
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molto  minore  di  coloro  che  la  conoscevano  un  po' 
meglio  e  che  cercavano  di  riprodurre  anche  i  gruppi 
sintattici,  il  che  non  riusciva  loro  sempre  a  perfe- 
zione. La  corrispondenza  tra  la  rappresentazione 
psichica  ed  il  suo  simbolo  vocale  è  più  chiara  nella 
parola  che  non  nel  gruppo.  Parola  e  sua  rappre- 
sentazione si  coprono  nella  psiche  in  maniera  per- 
fetta; il  gruppo  invece  corrisponde  a  una  rappre- 
sentazione più  complicata.  Ben  difficilmente  adun- 
que un  non  latino  riusciva  a  combinare  perfetta- 
mente gruppo  e  rispettiva  rappresentazione,  anzi 
egli  cercava  d'  adattarlo  al  suo  modo  di  pensare  e 
ne  formava  costrutti  nuovi  e  del  tutto  individuali. 
Questi  conoscitori  più  profondi  della  lingua  latina 
erano  certo  personaggi  ragguardevoli  nella  loro  pa- 
tria e  comunicavano  ad  un  numero  considerevole 
de'  loro  connazionali  i  fenomeni  da  loro  formati. 

Essi  si  possono  considerare  come  focolai  di  for- 
mazione di  nuovi  costrutti  sintattici  che  erano  di 
origine  affatto  individuale,  e  che  non  riuscendo  ad 
influenzare  che  un  numero  piccolo  di  connazionali, 
erano  destinati  a  perire.  Se  il  numero  invece  di 
coloro  che  accettavano  il  costrutto  era  rilevante, 
esso  vinceva  ogni  resistenza  e  sopravviveva  vitto- 
rioso. Così  la  maggior  parte  dei  fenomeni  sin-  / 
tattici  ha  la  sua  origine  nell' individuo  e  la  sintassi 
storica  non  è  altro  che  la  storia  di  fenomeni  indi- 
viduali che  divennero  di  uso  comune.  Ad  illu- 
strazione di  ciò  gioverà  qualche  esempio.  Il  la- 
tino volgare,  per  indicare  la  necessità,  possedeva 
il  gruppo  haheo  cantare,  che  fu  conservato  nelle 
terre  colonizzate  durante  le  prime  conquiste  e  ri- 
mane anch'oggi  infatti  in  certe  parti  dell'Italia 
centrale  e  meridionale,  ma  non  fu  compreso  in  re- 
gioni posteriormente  conquistate;  qui  haheo  fu  po- 
sposto e  il  significato  si  cambiò,  dall'  idea  di  nece- 
ssità si  passò  a  quella  di  futurità,  che  fece  scompa- 
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rire  poi  la  forma  latina  del  futuro.  Il  gruppo  rima- 
sto incompreso  andò  come  tale,  incontro  alla  sua 
decadenza  e  si  fuse.  Accanto  a  questa  forma  se 
ne  sviluppò  un'  altra  analoga  :  haheo  cantare  influen- 
zato da  combinazioni  preposizionali  diveniva  habeo 
ad  cantare,  che  conservò  l' antico  significato  della 
necessità.  Eccoci  dunque  alla  seconda  fase  a 
cui  soggiacque  il  fenomeno  trasportato  in  terra  stra- 
niera: la  scissione  che  avveniva  in  nesso  causale 
all'  evoluzione  del  significato,  e  precisamente  come 
nel  caso  sopraddetto  il  significato  fondamentale  si 
scindeva,  e  a  questo  corrispondeva  la  scissione  del 
fonema  sintattico. 

Il  fonema  veniva  indi  elaborato  e  perfezionato  e 
il  lavorio  di  perfezionamento  avveniva  in  maniera 
che  alcuni  costrutti  venivano  ampliati  o  raccor- 
ciati a  seconda  che  si  voleva  esprimere  minore  o 
maggiore  forza,  minore  o  maggiore  tonalità.  Nel 
costrutto  aie  cantat  il  pronome  perdette  tanto  di 
vigore  che  dovette  esser  rafforzato  dal  dativale  illui 
e  ne  sorsero  varie  e  differenti  combinazioni  nei  di- 
versi dialetti,  che  si  possono  riassumere  nelle  tre 
forme  :  ille  cantat,  illui  cantat,  illui  ille  cantat  a  se- 
conda della  maggior  o  minor  risalto  che  si  voleva 
dare    al    pronome.  Questo    indicava  un    oggetto 

vicino  a  colui  che  parla  in  contrasto  a  quello,  va- 
lore conservato  ancor  oggi  nella  lingua  scritta. 
Nei  diversi  dialetti  esso  venne  a  perdere  la  sua 
forza  dimostrativa  e  decadde  quasi  a  valore  artico- 
lare; per  riacquistare  la  forza  primitiva  dovette  es- 
ser rinvigorito  con  avverbi  locali  ed  ebbero  origine 
le  forme  sto-chi,  quelli. 

Dalla  scissione  d'  un  costrutto  nascevano  forme 
analoghe,  delle  quali  alcune  più  tardi  scompari- 
vano. Lo  sviluppo  sintattico,  corrispondendo  al- 
l'idea  darviniana  dello  sviluppo  della  natura  orga- 
nica, che  quanto  è  adatto  all'esistenza  sopravvive, 
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quanto  non  è  adatto  muore,  dei  costrutti  analoghi 
solamente  i  più  utili  resistettero,  gli  altri  si  estin- 
sero. Ma  la  scomparsa  non  era  sempre  completa  ; 
che  alcuni  singoli  casi  di  costrutti  rimasero  così 
vivamente  impressi  nella  ricordanza  popolare  che 
vennero  poi  sempre  usati,  quantunque  si  fosse 
estinto  r  equivalente  tipo  sintattico.  E  si  formò 
in  tal  modo  la  classe  delle  forme  stereotipate.  Ecco 
brevemente  esposta  la  maniera  come  sorsero,  si 
formarono,  si  svilupparono,  si  scissero  e  scompari- 
rono i  vari  fonemi  sintattici. 

Alla  formazione  spontanea  dei  fonemi  di  cui 
sì  parlò  sìnora,  sì  può  aggiungere  la  posizione, 
alla  quale  certo  non  si  può  negare  una  vera  e  pro- 
pria spontaneità.  La  psiche  viene  colpita  da  una 
rappresentazione:  questa  associata  ad  altre  analo- 
ghe o  contrastanti  le  attrae  tanto  nella  psiche 
quanto  nella  sua  esplicazione  vocale.  La  posi- 
zione quindi  non  è  altro  che  1'  attrazione  successiva 
e  incosciente  da  parte  di  una  rappresentazione  im- 
portante di  altre  meno  importanti  ad  essa  asso- 
ciate. 

Accanto  ai  fonemi  che  sorgono  spontaneamente 
nella  psiche,  altri  ve  ne  sono  che  hanno  la  loro 
origine  da  influssi  stranieri.  Tra  essi  in  primo 
luogo  l'analogia,  la  grande  distruttrice  di  forme, 
che  tenta  ad  ogni  costo  di  arrivare  a  categorie 
uniche.  Ma  né  su  di  essa,  né  sulla  contami- 
nazione, io  qui  mi  dilungherò  ;  menzionerò  invece 
un  altro  caso  interessante,  1' influsso  di  un  dia- 
letto su  d'  un  altro.  Di  più  dialetti  finitimi 
uno,  sia  per  motivi  politici,  sia  per  comodità  si 
estolle  quale  dominatore  sugli  altri  ;  sopra  tutti  si 
libra  la  lingua  scritta,  cambiando  costrutti,  impor- 
tandone e  formandone  di  nuovi. 

L' odierno  milanese  usa  uno  strano  modo  di  ne- 
gazione   mi  go    no    che    non    esisteva     nell'  antico 
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milanese  il  quale  diceva  eo  no  o,  che  nell'età  me- 
dia venne  rafforzato  da  7ninga,  eo  no  o  minga  e  più 
tardi  mi  no  go  minga.  La  forza  della  negazione 
veniva  a  cadere  sul  rafforzamento  e  la  prima  parte, 
ritenuta  inutile  fu  omessa,  sicché  il  costrutto  si  tra- 
smutò in  mi  go  minga,  forma  tuttora  usata.  Il 
veneziano  nel  suo  movimento  di  conquista  influ- 
enzò il  milanese  in  maniera  che  dal  cozzo  delle  due 
forme,  risultò  il  costrutto  mi  go  no. 

II. 

Sorge  ora  una  domanda,  che  a  primo  acchito 
sembra  ingenua  ed  oziosa,  ma  che  finora  non  fu 
affatto  risolta  :  Che  cosa  è  la  sintassi  e  che  cosa  è 
da  pertrattarsi  in  essa?  La  metodologia  sintat- 
tica non  esisteva  quasi  fino  a  pochi  anni  fa.  Fino 
allora  gli  scrittori  di  sintassi  s'  attenevano  a  quanto 
avevano  creato  i  Greci,  non  accorgendosi  che  ciò 
non  poteva  bastare  alle  esigenze  d'  una  scienza  mo- 
derna. E  realmente  la  grammatica  durante  l' e- 
poca  degli  umanisti  aveva  lo  scopo  pratico  d' inse- 
gnare una  lingua  classica  e  non  badava  affatto  a 
studiare  la  lingua  scientificamente.  Avevano  essi 
la  doppia  distinzione  di  flessione  e  sintassi  e  quanto 
non  trovava  luogo  nella  prima  si  metteva  nella  se- 
conda, cosicché  la  sintassi  diveniva  un  «  Recepta- 
culum  magnum  ».  Si  cercò  in  tempi  più  moderni 
di  porre  riparo  a  tale  anarchia  con  il  formare  dap- 
prima una  scienza  per  i  suoni,  la  fonetica,  con  lo 
scindere  poi  dalla  sintassi  un  ramo  della  forma- 
zione delle  parole,  la  morfosiologia,  ma  non  bastò; 
la  sintassi  restava  pur  sempre  in  uno  stadio  di 
scienza  ambigua  dai  contorni  non  ben  definiti. 
Venne  infine  Ries  (i)  che  tentò  di  dar  forma   alla 


(i)  Ries,    Was  ist  Syntaxf,  Marburg,   1874. 
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sintassi  e  di  delimitare  le  sue  funzioni.  Con  raro 
acume  critico  passò  sotto  il  suo  vaglio  tutti  i  si- 
stemi sintattici  sino  allora  in  uso  e  dettò  lui  stesso 
dei  principi  positivi  per  la  formazione  d'un  metodo 
sintattico. 

I  suoi  insegnamenti  giovarono  almeno  per  il  fatto 
che  si  venne  alla  conclusione  che  la  sintassi  aveva 
bisogno  d' un  metodo,  e  se  non  tutti  si  piegarono 
ad  accettare  i  suoi  dettami,  ognuno  tuttavia  cercò 
di  portarla  a  quel  grado  di  metodicità  a  cui  s'era 
saputa  elevare  la  fonetica  e  la  morfologia. 

Nel  campo  romanzo  1'  unico  lavoro  in  cui  si  cer- 
chi di  trattare  la  sintassi  con  metodo  scientifico  è  la 
Romanische  Syntax  del  Meyer-Lùbke  ;  1'  autore  s'  è 
assunto  il  grave  compito  non  solo  di  raccogliere  e 
vagliare  il  gran  numero  di  costrutti  sintattici  delle 
lingue  romanze,  ma  di  ordinarli  eziandio  in  un  si- 
stema. 

La  via  ch'egli  seguì  è  abbastanza  strana;  dap- 
prima vengono  trattate  le  parti  flessibili,  le  non  fles- 
sibili sono  sparse  qua  e  là  nel  capitolo  «  la  proposi- 
zione ».  A  questa  prima  divisione  che  accanto  a  po- 
chi svantaggi  ha  molti  vantaggi,  se  n'  aggiunse  un'al- 
tra che  fu  realmente  dannosa  alla  metodicità  del 
lavoro,  quella  di  combinazioni  semplici  e  preposi- 
zionali. Con  tale  sistema  egli  dovette  separare 
violentemente  tipi  affini.  Ma  neppure  gli  altri 
scrittori  di  sintassi,  fra  cui  ricordo  specialmente 
Sutterlin  L.  und  Waagg  A.,  Deutsche  Sprachlehre, 
1905;  Brugmann,  Kurze  •vergleichende  Grammatik 
der  indogermanischen  Sprachen,  1 904  ;  Schmalz  Y. 
G.,  Lateintsche  Syntax,  1900;  Delbruck  B.,  Ver- 
gleichende Syntax  der  indogermanischen  Sprachne, 
1900   (i),    che    tentarono    forme    metodiche,    riusci- 


(i)  Vedi    Pestalozzi,    Systematik   de  Syntax   seit   Ries. 
Teutoni  a  XII. 
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rono  a  darci  uno  schema  su  cui  si  potessero  ela- 
borare e  catalogare  i  diversi  fonemi  sintattici.  .Sarà 
utile  perciò  dire  in  breve  il  metodo  che  qui  si  se- 
guirà. 


III. 


K/'  Gli  oggetti  che  deve  trattare  la  grammatica 
sono  il  suono,  la  parola  e  il  gruppo  di  parole.  Lo 
sviluppo  e  la  storia  dei  suoni  è  relativamente  più 
semplice  e  ad  essa  basta  un  solo  ramo  scientifico, 
la  fonetica.  La  parola  ha  un'  attività  più  com- 
plicata. La  sua  flessione  è  trattata  nella  morfo- 
logia, il  modo  con  cui  le  parole  si  formano  nella 
morfosiologia,  lo  sviluppo  del  suo  significato  nella 
semasiologia;  infine  la  parola  ha  diritto  al  suo  po- 
sto nella  sintassi,  in  quanto  essa  abbia  valore  sin- 
tattico. Il  gruppo  di  parole  ha  invece  il  suo  po- 
sto precipuo  nella  sintassi,  solo  in  quanto  si  stu- 
dia lo  sviluppo  di  significato,  vi  s' aggiungono  le 
scienze  :  la  fraseologia  e  la  stilistica. 

Riassumendo,  la    grammatica    si    può    dividere 
nella  seguente  maniera: 


Suono 

Parola 

Gruppo 

Morfologia 

Sintassi 

"So 

Fonetica 

Morfosiologia 
Semasiologia 

2 
'So 

"o 

Fraseologia 
Stilistica 

e 

Sintassi 

o 

e 

Possiamo  quindi  concbiudere  che  la  sintassi  ò 
la  scienza  che  tratta  delle  parole  di  valore  sintat- 
tico e    dei    gruppi    di    parole.         Parole    di    valore 
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sintattico  sono  quelle  che  hanno  per  sé  un  valore 
compiuto  o  che  entrano  in  una  categoria  sintat- 
tica. 

Categorie,  che,  applicate  alle  diverse  parti  del 
discorso,  si  potrebbero  riassumere  nel  modo  se- 
guente : 


Parti 

Categoria 

Categoria 

DEL  DISCORSO 

SINTATTICA 

PSICOLOGICA 

Sostantivo. 

Numero,  Congruenza, 
Posizione. 

Essenza  reale . 

Aggettivo. 

Numero,  Congruenza, 
Posizione. 

Quantità. 

Pronome. 

Numero,  Congruenza, 
Posizione. 

Essenza  irreale. 

Verbo. 

Numero ,        Persona, 
Tempo,  Modo,  Po- 
sizione. 

Azione. 

Preposizione. 

Spazio,  Tempo,  Modo 

Relazione. 

Avverbio. 

»             »            » 

Modo. 

Coordinazione. 

»             »            » 

Relazione. 

Congiunzione. 

»             »            » 

Relazione. 

Se  con  ciò  è  data  una  definizione  della  sintassi, 
ciò  non  pertanto  il  suo  campo  d'azione  non  è  an- 
cora esattamente  stabilito  di  fronte  a  quello  delle 
scienze    sorelle.  Anzitutto    la   sintassi    tocca   in 

molti  punti  la  semasiologia.  Date  le  due  forme 
vado  a  Roma,  vado  in  Italia,  spetta  alla  semasiolo- 
gia il  registrare  se  il  significato  sia  eguale  o  meno 
nei  due  casi,  alla  sintassi  la  differenza  nell'uso 
delle  due  locuzioni  e  la  loro  storia. 
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D'altro  canto  la  sintassi  può  venire  a  conflitto 
con  le  mansioni  della  morfologia  e  della  morfosio- 
logia.  Le  diverse  forme  del  pronome  personale 
di  prima  persona  nel  piemontese,  i'  mi  e  mi  i',  se 
trattate  nelle  desinenze  avranno  valore  morfolo- 
gico, nella  loro  formazione  valore  morfosiologico, 
r  uso  delle  tre  forme  sarà  invece  di  spettanza  della 
sintassi. 

IV. 

Da  quanto  fu  detto  sinora  si  può  arguire  il  me- 
todo che  si  seguirà  nel  presente  lavoro.  Si  trat- 
teranno, cominciando  con  il  verbo,  le  singole  parti 
del  discorso,  avendo  anzitutto  riguardo  al  loro  va- 
lore didattico,  indi  i  differenti  loro  gruppi  e  com- 
binazioni, infine  la  loro  posizione.  Solamente  la 
preposizione  troverà  luogo  nel  capitolo  Rela- 
zione fra  sostantivo  e  verbo,  e  la  congiun- 
zione nella  Proposizione.  Veramente  questa 
denominazione,  come  molte  altre  della  grammatica, 
stanno  in  aperto  contrasto  con  i  principi  suesposti  ; 
infatti  la  proposizione  non  si  distingue  affatto  da- 
gli altri  gruppi;  vado  a  Roma  e  andata  a  Roma  si 
differenziano  solo  perché  il  primo  corrisponde  a 
una  rappresentazione  di  senso  compiuto,  a  cui  non 
è  necessario  associarne  un'  altra.  Se  la  proposi- 
zione non  è  che  un  gruppo  di  senso  compiuto, 
neppure  il  predicato  ha  maggior  ragione  di  esi- 
stere :  proclamarono  Diocleziano  imperatore  è  una 
semplice  fusione  di  due  gruppi  :  proclatnarono  Dio- 
cleziano e  proclamarofio  zen  imperatore  ;  non  so- 
nando r  unione  apreposizionale  di  due  oggetti  bene 
all'orecchio,  si  portò  il  secondo  a  forma  di  dativale: 
proclafnarono    Diocleziano  a  imperatore.  Anche 

l'avverbiale  è  un  mezzo  termine  per  registrare  sotto 
il  suo  nome  gruppi  disparati,  che  altrimenti  non 
troverebbero   posto    altrove.         Si  cercherà  di  evi- 
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tare  adunque  simili  espressioni  per  quanto  è  pos- 
sibile, ma  non  del  tutto,  che  se  si  volessero  elimi- 
nare completamente  da  una  sintassi  queste  denomi- 
nazioni che  sono  divenute  sangue  e  carne  di  essa, 
si  darebbe  luogo  a  gravi  inconvenienti. 

Il  lavoro  è  essenzialmente  dialettale,  esclude 
quindi  possibilmente  i  fonemi  della  lingua  scritta, 
anche  se  dalla  considerazione  dei  costrutti  dialet- 
tale sia  facile  trarre  deduzioni  su  quelli  della  lin- 
gua scritta.  I  meridionali  usano  con  il  pronome 
possessivo  la  posizione  posposta:  la  volontà  sua,  i 
settentrionali  la  preposta:  la  sua  volontà  e  la  lin- 
gua scritta,  che  attinge  le  sue  forme  dal  nord  e  dal 
sud,  usa  a  capriccio  ambidue    le    forme.  Tanto 

meno  si  toccheranno  altri  problemi  in  cui  all'  in- 
flusso dialettale  s' aggiunge  quello  latino,  così  ad 
esempio  1'  omissione  del  pronome  personale  sogget- 
tivo nella  lingua  scritta,  che  è  obbligatorio  nei  dia- 
letti, problemi  che  si  dovranno  riservare  per  una 
futura  sintassi  storica  della  lingua  italiana,  la  cui 
mancanza  si  deve  vivamente  deplorare. 

Un'  ultima  parola  sull'  uso  delle  fonti  che  sono 
quasi  esclusivamente  scritte.  Si  sa  che  anche  per 
la  sintassi  la  miglior  fonte  sarebbe  la  comunica- 
zione fatta  a  viva  voce  :  ma  se  la  difficoltà  di  rac- 
cogliere simili  costrutti  non  è  facile  per  la  fonetica 
e  morfologia,  tanto  più  difficile  lo  è  per  la  sin- 
tassi. Di  quelli  scritti  invece  ce  n'  è  a  profu- 
sione e  danno  il  loro  valore  per  la  sintassi  anche 
quando  sono  inadoperabili  per  la  fonetica;  anche 
quando  i  suoni  non  vengono  ridati  con  quell'  esat- 
tezza necessaria  a  quest'  ultima  :  d'  altro  canto  i  do- 
cumenti dialettali  scritti  non  sono  mai  del  tutto 
scevri  da  influssi  della  lingua  scritta,  e  quelli  an- 
tichi da  influssi  latini,  sicché  molte  volte  solo  a 
mezzo  di  considerazioni  parallele  si  potrà  ricostruire 
il  fonema  sintattico  nella  sua  forma  primitiva. 
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Milano.  —  Cherubini:  Vocabolario  milanese,  1814. 
Suppl.  1884.  Collezione  delle  migliori  opere  scritte  in  dia- 
letto tnilafiese.  Salvioni:  Fonetica  del  dialetto  modento 
della  città  dì  Milano,  1884. 


i8  M.    FILZI 

Mirandola.  —  Mestieri  E.:  Vocabolario  mirandolese, 
1870. 

Modena.  —  Maranesi:  Vocabolario  modenese,  1867. 
Testi  antichi  modenesi  del  secolo  XIV,  ed.  dal  Pullé  (Scelta 
Romagnoli,  disp.  242). 

Monferrato.  —  Ferraro:  Glossario  ìnonf errino,  i^^i; 
Canti  monferrini,  1 870  ;  Nuova  raccolta  di  proverbi  mon- 
ferrini  (Atrp.  V). 

Napoli.  —  Altneapolitanisches  Regimen  sanitatis,  ed.  Mus- 
safia  (Rendiconti  di  Vienna,  106).  Amalfi:  Canti  del 
popolo  di  S.  Valentino,  Atrp.  V,  389;  VI,  173;  II,  359; 
V,  41.  Novelluzze  raccolte  in  Tegiano  (Salerno),  Atrp.  XX. 
Salvatore  di  Giacomo,  Poesie  napolitane,  1909  (Giac. 
nap.) .  Roberto    Bracco:     Vecchi    versetti    napolitani 

(Bracco,  V.);  inoltre  le  opere  napoletane  ed.  Porcelli:  Ami- 
carelli  [Amie],  Basile  [Bas.],  Bianco  [Bianc],  Ca- 
passo  [Gap.],  Gerbone  [Cer.],  G  or  te  se  [Cor.],  Cuorvo 
[Cuor.],  Tardacino  [Tard.]. 

Padova.  —  Lovarini  E.:  Antichi  testi  di  letteratura  pa- 
vana, Bologna,  1885  (Scelta  Romagnoli,  disp.  248).  Maga- 
gnò: Le  rime  in  lingua  rustica  padovana,  Venezia,  1659. 
Patriarchi:  Vocabolario  padovano,  1821.  Ruzante:  Com- 
medie :  Vaccaria  [Vac],  Moschetta  [Mosch.],  Anconita?ia 
[Anc.].  Salvioni  C.  :  Dell'antico  dialetto  pavese  (Bullet- 
tino  soc.  pavese  di  storia  patria,  II,  1902,  fase,  i  e  2). 

Parma.  —  Boselli:  Testi  dialettali  parmensi.  Mala- 
spina:  Vocabolario  parmigiano,  1856-59.  P  e  schieri: 
Vocabolario  parmigiano ,  1828. 

Pavia.  —  Gambini:  Vocabolario  pavese,  1850.  Ni- 
coli: Il  dialetto  tnoderno  di  Voghera,  Stfr.  Vili. 

Perugia.  —  Croniche  e  storie  inedite  della  città  di  Peru- 
gia, Astit.  16. 

Piacenza.  —  Foresti:  Vocabolario  piacentino,  1886. 
Gorra,  Zst.  XIV. 

Piemonte.  —  Dal  Pozzo:  Dizionario  etimologico  pie- 
montese, 1860.  Foerster:  Calloitalische  Predigten  Rst. 
IV.  Gavazzi:  Vocabolario  piemontese,  1891.  N  i  g  r  a  : 
Canti  popolari  del  Piemonte,  1886.  Pipino:  Grammatica 
piemontese,  1875.  Ponza:  Dizionario  piemontese,  1860. 
Renier:  //  Gelindo,  dramma  piemontese,  1896.  Sal- 
vioni: Lamentazione  metrica  in  antico  dialetto  pedemontano, 
1886.  Antichi  testi  chieresi.  Mise,  di  fil.  ling.,  345-356. 
Sant'Albino:  Gran  dizionario  piemontese,  1859.  Schà- 
del:  Die  Mundart  von  Orme  a,   1903. 

Roma.  —  Belli:  Opere  complete  (Belli).         Pascarella: 


SINTASSI  DEI  DIALETTI  ITALIANI    19 

So7ietti  (Pasc.  S.).  Zanazzo:  Raccolta  di  proverbi  e  tradi- 
zioni roìnafie  (Zan.  Race.)  ;  Usi,  costumi  e  pregiudizi  del 
popolo  di  Roma  (Zan.). 

Romagna.  —  Morri:   Vocabolario  romagnolo,  1870. 

San  Fratello.  —  De  Gregorio  e  Morosi  in  Agit. 
Vili. 

Sardegna.  —  Contrasti  sardi  del  Logoduro,  Atrp.  XX. 
Ferrare  G.:  Canti  popolari  logoduresi,  1891.  Guarne- 
r  i  o  P .  E .  :  Gli  statuti  della  repubblica  sassarese,  Agit. 
XIII  (vSt.  sass.)  ;  L'antico  cainpidanese,  Str.  IV;  Novelline 
popolari  sarde,  Atrp.  XV.  Romani    F.:   Sardismi,  Sas- 

sari, 1887.  Bessude,  Atrp.  II;  Calangius,  ivi,  II,  481,  499; 
Mores,  II,  185  ;  Nuoro,  II,  31  ;  Sassari,  II,  27,  36,  214;  Tem- 
pio, II,  21  ;  Tiesi,  II,  195. 

Sicilia.  —  Di  Giovanni  V.:  Filologia  e  letteratura  sici- 
liana, 1871  (Giov.  sic).  Pitrè:  Fiabe,  novelle  e  racconti  po- 
polari siciliani,  1S75.  Borgetto,  Atrp.  II,  551,  546,  560. 
Girgenti,  ivi,  III,  413;  Messina,  ivi,  Vili,  3;  Noto,  ivi,  II, 
211;  Palermo,  ivi,  IV,  214;  Partinico,  ivi,  II,  550,  558,  III, 
89,  91;  Trapani,  VIII,  4,  337,  481. 

Ticino.  —  hidovinelli  popolari,  Atrp.  IV,  535. 

Toscana,  —  Neri  Tanfucio  (Renato  Fucini):  Poesie, 
1905  (Fuc).  Nerucci  G.:  Saggio  di  uno  studio  sopra  i 
parlari  della  Toscana,  1865.  Tigri  G.:  Canti  popolari 
toscani,  1869.  Tommaseo:  Canti  popolari  toscani,  corsi, 
ecc.,  1841.  Firenze,  Atrp.  I,  37,  65,  183,  200;  Garfagnana, 
I,  44;  Livorno,  II,  46;  Lucca,  VII,  491;  Pratovecchio,  I,  51, 
520,  531- 

Trentino.  —  A  z  z  o  1  i  n  i  :  Dizionario  trentino.  Bat- 
tisti: La  Catinia,  Arch.  Trent.  1904-5  (Cat.).  Filzi: 
Altroveretanische  Novellen,  1913.  Schneller  Chr.:  Die 
romanischen   Volksmu7idarten  in  Siìdtirol. 

Trieste.  —  Vidossich:  Studi  sul  dialetto  di  Trieste, 
Archeogr.  triestino,  XXIII,  XXIV. 

Treviso.  —  Ninni:  Materiali  per  un  vocabolario  della  lin- 
gua rustica  del  contado  di  Treviso,   1 891 -1892. 

Umbria.  —  Marco  aldi:  Canti  umbri:  Nocera,  Atrp. 
VI,  44;  Spoleto,  VI,  42. 

Veglia.  —  B  a  r  t  o  1  i  :  Das  Dalmatinische.  I  v  e  :  //  dia- 
letto vegliato  in  Agit.  IX. 

Venezia.  —  Altvenetianische  Uebersetzung  des  Calo,  ed. 
Tobler,  1883.  Boerio:  Dizionario  veneziano.  Cronica 
degli  imperatori,  ed.  Ascoli,  Agit.  III.  Gamba:  Scrit- 
tori in  dialetto  veneziano.  Goldoni:  Commedie.  Levi: 
/  motiumenti  piti  antichi  del  dialetto   di   Chioggia,    1901  ;    / 
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monumenti  del  dialetto  di  Lio  Mazor,  1904.  Navigatio  Sancii 
Brendani,  ed.  N  ovati,  1896.  Panfilo  in  antico  veneziano , 
ed.  Tobler,  Agit.  X.  Salvatico  R.:  Coinniedie  e  poe- 
sie veneziane  (Salv.).  Trattato  de  regimine  rectoris  di 
Fra  Paolo  Minorila,  ed.  Mussafia,   1868. 

Verona.  —  Biadene  L.  :  La  passione  e  risurrezione, 
Stfr.  III.  Cipolla  C.  :  Lauda  spirituale  veronese,  Astit. 
IV,  188 1.  Gai  ter:    //   dialetto    di    Verona    nel  secolo  di 

Dante,  Arch.  ven.  XXIV.  Mussafia:  Zur  Katharinanle- 
gende,  1874. 

Vicenza. —  Pai  e  Ho:  Dizionario  vicentino-italiano,  1896. 
Schio:  Saggio  sul  dialetto  vicentino,  1855. 


IL    VERBO. 
Modi. 

Astraendo  dall'  uso  dei  modi  nelle  combinazioni 
proposizionali,  i  dialetti  italiani,  come  gli  altri  ro- 
manzi, esprimono  con  l' indicativo  la  realtà,  con  il 
congiuntivo  la  possibilità.  Queste  idee,  reale  del- 
l' indicativo,  incerta  del  congiuntivo,  vengono  rag- 
giunte in  maniera  meravigliosa  da  certi  dialetti  : 
così  per  il  costrutto  latino  dicitur  \  em.  usa  due 
forme:  i  volen  (ìnd.),  se  quello  che  si  afferma,  si 
narra,  succederà  sicuramente  almeno  nel  pensiero 
di  chi  parla;  i  voien  (cong.),  se  si  ritiene  dubbiala 
possibilità  che  1'  azione    abbia  a  succedere. 

Imperativo.  La  forma  del  comando  può  aver 
gradi  differenti  ;  passa  attraverso  diverse  gradazioni 
dalla  maniera  più  rude  alla  più  cortese.  La  cor- 
tesia prevalse  anzitutto  nelle  forme  proibitive,  per 
le  quali  si  usarono  combinazioni  *no7i  debes  facere 
*  non  stas  ad  facere  ;  quest'  ultima  rimase  nei  dia- 
letti settentrionali,  mentre  la  prima   subiva   la  per- 
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dita  di  debes  ed  arrivava  alla  nota  forma  *7ion  fa- 
cere. 

Ma  anche  per  le  forme  affermative  vanno  no- 
tate diverse  gradazioni:  i  dialetti  sett.  e  centr.  at- 
tutiscono la  forza  del  comando  con  il  preporre  un 
va,  va  là',  tose,  va  là,  sta  hoìiiìio\  ven.  va  la,  va  a 
zogar;  i  dialetti  meridionali  aggiungono  al  va  il  ge- 
rundio: cai.  va  dicenne.  Batti,  faciste  tutte  chille 
cose?  {dSxm^x,  Battista,  hai  fatto  tutte  quelle  cose?) 
Zucc.  377. 

Più  lieve  è  ancora  il  comando,  se  si  usa  debere 
e  i  suoi  sostituti,  specialmente  habere  -\-  de:  ven.  ti 
ti  ga  da  star  fermo I \  Pesaro:  t'ha  da  to  i  cucchiai 
d' argent,  t' ha  da  aggiusta  le  sedi,  f  ha  da  empì  el 
brocchett  (Zucc.  319). 

Debere  ha  assunto  forza  d' imperativo  nei  dia- 
letti sardi  specialmente  nelle  persone  dove  l' impe- 
rativo ha  propria  forma  :  già  asardo  :  Et  dcppiat 
istare,  non  si  deppian  intender  (St.  sass.  7). 

Una  specie  d' invito  esprime  volere  +  inf.  apav. 
vogion  andar ghe  (Ruz.  47);  tose,  vogliamo  andare!, 
volete  farmi  il  favore  di  venir  qui!  L'  abr.  dà  di 
piglio  in  tal  caso  2i  voleo -\- quod -\-  presente:  n' n  o 
che  le  diche  (non  lo  dica!)  n' n  0  che  ce  venghe 
(non  venga)  ! 

Certi  imperativi  usati  sempre  enfaticamente  ven- 
gono logorati  dall'uso  troppo  frequente:  tose.  to\ 
ven.  ciò,  trent.  toi  forme  che  passano  nell'  allocu- 
zione, log.  le  (leare),  tose,  te' ,  ve',  ven.  assafar  (la- 
scia fare),  nap.  assafare  (Ciucc.  12,  45)  assamene  ire 
(Liv.  Part.  3,  6). 

Che  il  futuro  possa  sostituire  l' imperativo,  è  già 
stato  notato  dal  Salvioni  (Aglit.  XVI  268,  Ann.  I); 
così  apav.  dariesimele  =  dammela.  Si  tratta  d'un 
doppio  passaggio:  del  futuro  per  il  presente,  che  è 
in    uso    in    tutti    i    dialetti,    specialmente    nella   do- 
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manda:  trent.  mei  darai?  =  me  lo  dai?  e  di  questo 
presente-futuro  per  l'imperativo  (i). 

Tempi. 

Il  presente  per  il  futuro  è  usato  in  tutti  i  dia- 
letti, quando  ad  esso  presente  si  aggiunga  una  pa- 
rola che  specializzi  la  futurità  dell'  azione  :  ven.  el 
vien  domani',  dopodÌ7}iani  xe  sicuro  bel  tempo',  abr. 
ma  sono  le  due  e  mmezze. 

Ciò  succede  particolarmente  in  proposizioni  og- 
gettive, temporali  e  concessive  :  ven,  se  noi  vien  sta- 
sera, glie  zigarb;  Fassa  no?i  so  sei  vedi  più  (C. 
fass.  65)  ;  tose,  se  la  mi  figliola  se  li  indovi?ia,  voi 
morite  (Atrp.  I  59),  doma^ido  scusa  se  un  vengo  do- 
mani', rom.  Vadi  pianto...  E  lei  diventa  tin  pri?no  no- 
tatore  (Pasc.  S.  33).  I  verbi  modali  sono  più  in- 
clini a  usare  forma  di  presente  con  significato  fu- 
turale:  ven.  el  vegnirà,  sei  poi',  tose,  verrà  se  può. 

Talvolta  colui  che  parla  s'  accorge  troppo  tardi 
di  dover  usare  il  futuro  e  supplisce  a  questa  man- 
canza introducendolo  nella  continuazione  del  di- 
scorso: friul.  al  ven  ca  pur  mio  cusin  e' al  puar- 
tarà  del  hon  viri  (Or.  friul.  248). 

Regolare  è  1'  uso  del  presente  per  il  futuro  nei 
dialetti  meridionali,  dove  questo  poco  a  poco  scom- 
pare ;  esso  arriva  verso  il  nord  fino  a  Campobasso, 
dove,  secondo  il  d'Ovidio  (Aglit.  IV  183),  il  futuro 
è  usato  pochissimo  :  le  poche  forme  che  in  questo 
dialetto  rimangono,  saranno  piuttosto  che  influsso 
letterario  resti  di  forme  primitive. 


(i)  Notevole  il  trent.  l'è  success  passa  diese  ani;  bad.  dan 
passa  niil  an  fo  revà  i  Lotigobardi  (più  di  mille  anni  fa  arri- 
varono i  Longobardi)  (Alt.  prov.  76),  e  gli  altri  dialetti:  dieci 
anni  e  passa.        Si  tratta  di  un  imperativo? 
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Per  l'Abruzzo  dice  Finamore:  «  Comunque  la 
forma  che  diamo  al  futuro  è  quella  del  presente  del- 
l'indicativo  :  ven  u  ne  ve?  (verrà  o  non  verrà?)  » 
e  Romani,  73  :  «  In  Abruzzo  si  usa  il  presente  per 
il  futuro  ».  E  egualmente  le  Puglie,  la  Basilicata 
e  la  Calabria:  aaq.  Finche  saranno  con  le  lande  in 
mano,  mai  non  ti  assalto  (Boetio  aq.  1008);  Lecce 
net  pierdi  le  pelate,  le  sunareddre,  le  mateìiate 
(Pap.  481),  otr.  La  morte  ha  ditttc  ca  me  fa  pentire 
(C.  otr.  281),  Beni  stasira  ca  ti  dau  V acqua  e  la 
persona  mia  (che  ti  darò)  (Atrp.  Ili  274);  cai.  (Acri) 
Ctii  dici  se  mi  senti  fucilatio  (Che  dirai  se  saprai  che 
sono  fucilato)  (C.  cai,  cit.  371);  (Reggio)  Ma  veni 
carchi  jurnu  e hitti  penti  (y erra,  un  giorno  che  ti  pen- 
tirai) (Atrp.  I  513),  La  testa  pi  li  mitra  ti  darai. 
Ti  rusichi  li  carni  cu  li  denti  (I  515). 

sic.  (Noto)  E  pi  cciù  pena,  lu  ti  scummogghitt  si 
si  cummigghiatu  (E  per  più  pena,  ti  scoprirò  se  sa- 
rai coperto)  (Atrp.  II  211),  (Canio.)  ti  li  pigli  e  ti  li 
puorti  (Atrp.  IX  214),  Criju  chi  7iun  nesciu  chiù  di 
cliistu  infermi  (credo  che  non  escirò  più  da  que- 
st'inferno) (Infernu  225). 

Il  presente  per  un'  azione  passata  è  in  uso  spe- 
cialmente in  narrazioni,  quando  colui  che  parla  nel- 
r  enfasi  del  discorrere  si  rappresenta  le  cose  come 
successe  in  quel  momento. 

bad.  Na  noti  Ioli  na  litra  e  va  su  na  finestra, 
ollaqiLe  la  multa  i  aspetta  (una  notte  presero  una 
scala  e  salirono  alla  finestra  ove  la  ragazza  li  aspet- 
tava) (Alt.  Prov.  63). 

mil.  Dopo  sto  por  viori?i,  gris  come  on  sgiatt 
Corri  a  ca  (Porta  7);  apav.  Quando  le  se  a^corze 
que  mi  giera  imhertoìià  in  esso,  la  se  impensa  de 
tegnirme  su  (Ruzz.  Anc.  34). 

tose.  2C7t  giorno  va  a  far  le  legna  (Atqi.  I  73). 
E  similmente  nel  sardo  l' infinito  presente  per  il  pas- 
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sato:  non  ti  fides  de  amigu  finzas  a  mandigare  U7iu 
saccu  de  sale  cumpare  (non  fidarti  dell'  amico  finché 
non  hai  mangiato  un  sacco  di  sale  in  compagnia). 

L' intercalare  tanto  usato  nel  popolo  ven.  el  disc, 
trent.  dis,  triest.  cossa  la  voi,  el  me  disi,  iero  ma- 
lado  può  riflettere  un  dixit  e  un  dicit;  impossibile 
non  è  che  si  tratti  realmente  di  un  dixit,  il  quale 
incontrandosi  con  dicit  nel  suo  esito  fonetico  abbia 
conservato  almeno  in  parte  il  significato  preteritale. 

Pure  il  congiuntivo  presente  è  quasi  scomparso 
in  tutti  i  dialetti  meridionali,  e  viene  sostituito  in 
qualche  caso  dall'  indicativo,  di  solito  dall'  imperfetto 
congiuntivo.  Già  in  Campobasso  (Aglit.  IV  183) 

e  in  tutto  r  Abruzzo  il  passaggio  è  molto  usuale  ; 
il  Romani  ci  dà  notizia  anche  dell'  allargarsi  di 
questo  fonema  nella  lingua  scritta  in  modo  che 
l'Abruzzese  scrive:  Digli  che  scrivesse  (=  scriva)  la 
lettera  ;  Mi  dice  che  andassi  subito  a  Roma  (Ro- 
mani 72);  egualmente  gli  altri  dialetti  meridionali  : 
nap.  0  cche  lo  dicesse  !  (lo  dica  !)  ;  Fosse  acqua  santa 
pure  chesta  cca?  (Giac.  nap.  90);  Sai.  ha  ricere  che 
se  preparasse  pe  V  a^iema  (che  si  prepari)  (Atrp.  XX 
40);  Scrivia  a  nu  capita?itù...  eh'  avessi  pur  tatù  la  mtt,- 
gliera  (che  gli  conducesse  la  moglie)  (XX  159); 
E  qtùru  disse:  Venesse!  (Che  venga)  (XX  498);  Ba- 
gnoli Ro  fuoco  ne  lo  injiernu  mmi  bruciasse  Se 
cchiu  lo  nome  vuosto  mentovasse  (Cpit.  Ili  113); 
Otr.  Cieca  turnassi,  ci  te  guarderia  (Atrp.  Ili  277). 

sic.  età  nun  pò  fari  comu  voli,  facissi  comu  pò  ! 
(faccia  come  può).. 

Il  congiuntivo  presente  sopravvive  solo  in  frasi 
stereotipate  esclamative  : 

cai.  arrusu  sia,  nu  nza  mmai  (Scerbo  53)  (Reg- 
gio) Fuocu  de  l'aria  nei  pozza  cadire  {C'pìt.  II  238); 
sic.  pani  e  viniu  vegna  (Pitré  III  207)  e  altri  esempi 
(Avolio,  GÌ.  XIII  2 66  nota). 

Cantabam  ha  perduto  terreno  in  favore  di  habeo 
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cantatu  nel  settentrione  e  di  cantavi  nel  mezzo- 
giorno; solo  in  pochi  casi  ha  raggiunto  forza  per- 
fettiva tanto  da  arrivare  ad  una  specie  d'imperfetto 
storico  : 

monf.  E  V ha  vist  eh' a  meza  noce  l' avniva  zi  da 
na  fnestra  du  beli  done  eh' j ero  strije.  E  avninda  là 
if  alzavo  d' an  bucea  ina  prejetta  e  anhcra  u  parlava 
(e  vide  come  a  mezza  notte  vennero  giù  da  una  fi- 
nestra due  belle  donne  eh'  erano  streghe,  e  venute 
là,  alzarono  dalla  sua  bocca  una  piccola  pietra  e 
allora  egli  parlò)  (Cpit.  VI   io). 

Più  solito  in  dialetti  centrali  e  meridionali  :  Spo- 
leto Je  chiese  come  se  chiamava  ho  focu  e  lu  gar- 
zone arresponea  (Atrp.  VI  43),  Poi  je  chiedea  (43). 

aaq.  E  l'una  e  V  autra  Madamvia  si  chiamava 
Felice  fare  pace  e  così  commandava  (Boetio  aq.  788). 

nap.  Quannu  me  s' acctistase  proprio  vicino,  ac- 
cumpareva  a  luna  chiano  chiano  (Giac.  nap.  392); 
(Sai.)  Qiiannu  arrevavano  a  nu  postu,  Gesucrishi 
resse  (Atrp.  XX  42),  Quannu  lu  sapia  Santu  Petra 
resse  (43),  se  ne  iva  da  la  mamma  Santu  Petru  (43), 
la  mamma  fice  la  fattura  e  la  mittia  sottu  a  la 
porta  (43),  Saje  quera  zoria  de  muria  V  atu  juormc 
(500). 

Quest'uso  allargato  dell' impf.  storico  sembra  es- 
ser dunque  speciale  del  nap.,  ma  non  è  insolito  an- 
che in  altri  dialetti  :  sardo  (Temp.)  Maria  e  andata 
a  chidda  undi  si  istia  e  si  spuddaa  (M.  andò  a  quel 
cespuglio,  dove  si  vestì  e  si  spogliò)  (Atrp.  II  24). 

Come  il  presente  per  il  futuro,  cosi  l' imperfetto 
può  esser  usato  invece  del  condizionale  :  ver.  ol  da- 
seva  gaver  cumpassiun\  ven.  ti  dovevi  veder  /  {divrQ- 
sti  dovuto  vedere)  ;  Parma  At  hav  da  vedar  che  bella 
siora  (Avresti  dovuto  vedere  che  bella  signora!) 
(Atrp.  II  53);  tose,  (la  mamma)  mi  aveva  dato  2in 
anno  di  tempo  e  poi  guest' altro   anno  ti  sposavo  (ti 
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avrei  sposato)  (Atrp.  II  i6o);  Arcevia:  sci  f  loia  s' ar- 
venia  a  casa  (se  avesse  piovuto,  sarei  venuto  a 
casa)  ;  e  il  fonema  diventa  sempre  più  usuale  quanto 
più  ci  s' avanza  verso  il  mezzogiorno  :  rom.  E  già 
si  tu  facevi  (avessi  fatto)  l' avvocato,  Sai  quanti  ne 
fifiiveno  in  galera  (Pasc.  S.  146);  nap.  O  core  mm'  0 
diceva  mpietto  ca  me  nu  iiwrno  perdevo  (perderei) 
a  libbertà  (Giac.  nap,  243),  come  de  te  scurdare  io 
mme  puteva  (16). 

La  mancanza  del  sentimento  condizionale  è  tanto 
grande  nei  dialetti  meridionali,  che  invece  di  esso 
diventa  possibile  anche  il  semplice  uso  di  presente  : 
sic.  Comu  mi  canuscinu  chisti?  Nun  vogghitc  ca 
sztnu  ladri  (Come  mi  conoscono  costoro?  Non  vor- 
rei che  fossero  ladri)  (Atrp.  V  g). 

Oltre  che  forza  di  condizionale,  l' imperfetto  può 
avere  valore  di  semplice  presente  e  ciò  specialmente 
quando  colui  che  parla  è  bensì  stupito  dello  svol- 
gimento che  ha  subito  l'azione,  ma  vuol  dimostrare 
eh'  egli  lo  sapeva  o  lo  credeva  anteriormente  :  ven. 
volevela  qualche  cosa?  (Salv.  ree.  123);  tose,  deside- 
rava qualche  cosa?  (desidera  qc?). 

Due  territori  assai  vasti  conservano  l'imperfetto 
congiuntivo  di  forza  condizionale  ;  l' origine  di  tal 
forma  verrà  presa  più  estesamente  in  considera- 
zione nel  capitolo  che  tratta  la  proposizione  condi- 
zionale: qui  basti  indicarne  il  suo  sviluppo  geogra- 
fico. Anzitutto  sono  da  considerarsi  in  questo  ri- 
guardo i  dialetti  ladini  : 

tav.  ad  el  fus  staus  leits  (ed  egli  sarebbe  stato 
lieto);  soprs.  e  el  fis  sto  kuntaint',  Schl.  i el fos  stat 
kuntaint;  Gard.  i  al  fos  sta  kuntànt  (Gart.  rtl.  88); 
soprs.  la  mia  f eglia  tessei  jeu  vus  per  spusa  e  vui 
fussas  miu  succesur  (vi  lascierei  la  mia  figlia  in 
isposa  e  voi  sareste  il  mio  successore)  Par.  (108)  e 
già  in  alad.  par  quel  fuss  ei  pli  hien  (H.  C.  76)  ; 
egualmente  nei  dialetti  centrali:  V.  Fas.  che fossel 
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da  far  (contie  fass.  246);  lad.  or.  marizia  col  iust  ne 
gissa  nia  ?nal  (malizia  con  giustizia  non  sarebbe 
male);  friul.  bignàss  la  (bisognerebbe  andare);  beli. 
mi  ve  guarisse  anca  i  oci  (Atrp.  VII  277)  e  che  il 
fonema  fosse  stato  più  esteso  anticamente  lo  dimo- 
strano forme  dell'  apav.  in  Calmo  e  Magagnò  sas- 
sénio  (saremmo),  dassémo  (daremmo),  podessémo  (po- 
tremmo). 

Il  secondo  territorio  di  cantassem  per  cantare 
habui  (habcbam),  che  e  ben  più  vasto,  comprende 
quasi  tutta  l' Italia  meridionale  : 

abr.  (Chieti)  Avisse  viste  il  mio  care  Ddiamore? 
(Avreste  visto  il  mio  caro  D.?)  (Atrp.  I  91);  così  il 
Finamore  :  «  Il  condizionale  ha  due  forme  :  una  iden- 
tica a  quella  dell'imperfetto  congiuntivo  italiano: 
Ji  facesse  (io  farei),  Tenisse  me  sighere?  {divrost-o.  un 
sigaro?)  »  (Voc.  25)  e  il  Romani:  «  l'Abruzzo  usa  il 
congiuntivo  per  il  condizionale  nelle  domande  in 
cui  si  vuol  dimostrare  una  gentil  timidezza,  una 
certa  sommissione  d' animo  :  Volessi  mangiare  un 
popone?  (vorresti?).  Mi  sapessi  dire  perché  va  a 
casa?  (mi  sapresti?)  (72)  »;  nap.  De  iuorno  io  stesse 
7inanzo  a  si'  uocchie  rare  De  notte  tu  scennisse  dal- 
l' are  (io  starei...  tu  scenderesti)  (Bracco  V  56),  tmo 
dicette:  Fosse  pazzo/  (Giac.  nap.  15),  e  con  le  due 
forme  :  io  farria  qualunque  cosa  !  Piscietello  adeven- 
tassef  (diverrei)  (Giac.  nap.  44);  S.  Val.  L' avisse  vi- 
sto tu,  campagna  mia?  Àie  la  sapisse  dà  la  bona 
nova  (Atrp.  VI   195). 

sic.  (Noto)  Fussi  megghiu  ca  fessi  stippidlutu 
(Sarebbe  meglio  se  fossi  sepolto)  (Atrp.  II  212), 
Setti  cuor  pi  m' appizzassi  di  stille  Itti  (sette  colpi  di 
stilletto  mi  darei)  (II  214). 

Come  si  vedrà  altrove,  trattasi  della  conservata 
forma  ipotetica  fecissem,  si  potìiisscin.  Questa 
forma  si  oppose  vigorosamente  all'  introduzione  del 


28  M.    FILZI 

tipo  cantare  +  habui  (haheham)  non  solo,  ma  nelle 
zone  ove  s' incontrò  con  la  nuova  forma  si  conta- 
minò, si  fuse  con  essa  :  così  una  zona  lombardo-ve- 
neta che  confina  con  il  territorio  ladino -friul.  ac- 
canto alla  forma  congiuntiva  anche  caiitares;  Cor- 
mons.  cantareses  ;  Portogr.  fortaris  ;  Erto  foriares  ; 
aven.  cantaress,  già  nel  Goldoni  I  e  II  pi.  -ressimo, 
-ressi  e  la  II  sgl.  -ressi,  specialmente  nell'  inversione 
cantaristuf;  apav.  A  glie  responderiesi  che  el  no 
ghe  muro  (Mag.  8);  egualmente  nmil,  cantares,  berg, 
crem.  cantares  o  cantare/ \  Val  di  Non  accanto  a: 
no  giatassan  mai  t' ora  nirnin  fuor  (non  troveresti 
mai  l'ora  di  uscirne)  (Bert.  27),  anche  giateriwssu\ 
inoltre  da  notare  l'alig.  cantareisa  monf.  andrcisso 
(andrebbe).  La  seconda  zona  si  trova  nell'Italia 
meridionale  pure  attigua  a  territori  ca^itassein  si 
potuissem  :  così  Teramo  I  pi.  cantar  esserne,  Taranto 
cantar  essimi  accanto  a  cantariimi,  rom.  noi  vorres- 
simo  sapere  (Pasc.  S.   152). 

Queste  forme  -ss-,  sono  ora  una  formazione  can- 
tare hahuissem,  come  lo  dichiararono  il  Diez  e  il 
Tobler  (i),  oppure  una  trasformazione  influenzata 
dalla  II  pi.,  come  lo  crede  il  Mussafìa  e  alla  quale 
idea  propende  pure  il  Meyer-Liibke  (2)? 

Che  si  tratti  semplicemente  di  un  cantare  ha- 
bitissem  è  improbabile,  perché,  come  osserva  il  Me- 
yer-Lùbke,  in  tal  caso  sì  dovrebbe  avere  un  trat- 
tamento eguale  in  tutte  le  persone  ;  ma  anche  la 
spiegazione  del  Mussafia  dà  molto  da  pensare  :  una 
persona  così  poco  usata  come  la  II  pi.  non  po- 
trebbe, a  mio  modo  di  vedere,  aver  tanta  forza  da 
influire  sulle  altre. 

Si  tratta  forse  d' un   altro   fenomeno  :   la   nuova 


(i)  Diez,  Gramm.  II,  121;  A.  Tobler,  Agit.  X,  247. 
(2)  Mussafia,  Beitr.  21,  Anm.  i  ;  Meyer-Lùbke,  Gramm. 
II,  §  323,  Anm. 
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forma  si  dipartiva  dai  suoi  centri  di  formazione 
(Italia  centrale)  e  vittoriosamente  si  moveva  verso 
settentrione  e  verso  mezzogiorno  e  dappertutto  in- 
contrava caìitassem  sul  suo  cammino.  Guest'  in- 
contro ebbe  nei  diversi  dialetti  esiti  differenti  ;  in 
alcuni  casi  rimase  completamente  vittoriosa  la  nuova 
forma,  in  altri  la  vecchia,  in  altri  ancora  avvennero 
contaminazioni  della  vecchia  e  della  nuova,  conta- 
minazioni forse  dapprima  tali  che  in  alcune  persone 
restava  la  forma  vecchia  e  in  altre  la  nuova  e  so- 
lamente più  tardi  in  alcune  persone  si  univano  le 
caratteristiche  delle  due  forme  (-r-,  -ss-),  in  altre  re- 
stava la  forma  nuova  incontaminata  (i). 

Abbastanza  frequente  1'  uso  dell'  impf.  cong.  per 
il  piuchepf.  cong.  :  Camerino  gli  portasse  un  abito 
che  non  fosse  più  veduto  (=  fosse  stato)  (Atrp.  II  55). 

Il  futuro  cantare  habeo  possiede,  come  è  naturale 
vista  la  sua  origine,  anzitutto  valore  di  necessità  : 
tose,  perché  gliela  darò;  ven.  perché  ghe  la  darò? 
(=  gliela  devo  dare?)  e  così  alog.  progitten  te  appo 
batuier  destimonios?  (M.  L.  Altlg.  52).  Ugual- 
mente esso  raggiunse  valore  di  presente  esprimendo 
un  dubbio:  ven.  el  sarà  belo,  ma  tni  noi  me  piase\ 
mant.  cosa  gavral  porta?  (Atrp.  XVIII  227),  special- 
mente per  indicare  una  cifra  approssimativa:  tose. 
che  ore  saranno?  Saranno  le  tre. 

Il  condizionale  cantare  habui  (habebam)  si  usa 
quando  si  domanda  gentilmente  una  cosa,  ò  forma 
dunque  di  cortesia:  ven.  mi  ghe  do?nandaria  7in  ful- 
minante; sardo  (Bessade)  Dia  ghcrre-ldhe  s' aranzu 
(Io  domanderei  dell'arancio)  (Atrp.  II  192). 


(i)  Effetti  più  vigorosi  di  tale  contaminazione  in  dialetti 
istro-triestini  si  vedranno  nel  cap.  Proposizione. 
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Abbiamo  visto  come  l' impf.  cong.  sia  usato  in 
vasta  linea  per  il  condizionale;  il  caso  contrario  è 
invece  abbastanza  raro;  da  notarsi  è  l'asard.  esse- 
rem  che  sostituisce  il  pres.  o  l'impf.  cong.  :  non  dep- 
piat  manigare  ...  cantra  alcuna  persona,  qui  non  es- 
seret  inimicu  cumo7ie  de  Jenna  (St.  sass.   102). 

Il  perfetto  il  cui  uso  è,  come  vedremo,  limitato 
all'Italia  centrale  e  meridionale,  esce  raramente  dalla 
sua  sfera  d' azione  ;  in  qualche  caso,  assume  forza  im- 
perfettiva :  anzitutto  futi  in  dialetti  ladini  :  grig.  fu- 
vell\  ^q\\\.  fare;  bad.  n  pure  carigà  de  Predazzo  fo 
na  ota  sic  a  Venezia  (un  povero  calzolaio  di  Pre- 
dazzo era  stato  una  volta  a  Venezia)  (Alt.  Prov.  71), 
passaggio  che  non  è  insolito  neppure  in  altri  dia- 
letti: ferr,  ma  qua^id  avisi  da  fu  na  veda  mata 
(ma  quando  m'avvidi  ch'era  una  vecchia  pazza) 
(Atrp.  II  586);  analogamente  log.  già  fi  de  bona 
zente  (una  volta  c'era  della  buona  gente)  (Ferr.  C. 
log.  261). 

Il  più  che  perfetto  indicativo  latino  è  rimasto  a 
Veglia,  nell'Umbria,  nel  Molise,  nel  Napoletano  e  in 
Calabria.  Nel  vegl.  (i),  anap.,  aumb,  assume  valore 
di  condizionale  presente  o  passato  :  anap.  fora  (sa- 
rebbe stato),  necessetate  poeterà  supervenire  tanta 
(avrebbe  potuto)  (Reg.  san.  669);  aaq.  Dove  la  lingua 
mai  lo  racco7itara  (racconterebbe)  (Cron.  aq.  968), 
Se  di  matino  in  loro  Campo  feri,  Io  so  ben  certo 
che  tu  li  romperi  (romperesti)  (1008),  La  7nagiore  pa- 
gura  Che  noi  avevamo  Che  per  lu  anno  veneturo 
lo  seme  non  lassaro  (lasciassero)  (Boetio  aq.  716). 
Oggi  però  neir  Italia  meridionale  dalle  Marche  fino 
alla  Puglia  ha  valore  imperfettivo  o  perfettivo  :  march. 


(i)  Bartoli,  Dalm.  II,  406. 
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//  marito  tutto  quanto  stera  a  sentì  (stava  a  sentire) 
(Cpit.  IV  276);  Lecce  L' occhi  ci  aia  de  stelle,  sse 
chitcdcra  (Cpit.  Ili  132),  Quandu  poi  genucchiuni  te 
punisti,  Li  santi  de  lu  celu  te  par  tara  (II  207). 

Il  più  che  perfetto  congiuntivo  si  usa  in  Toscana 
invece  dell'  impf.  cong.  specialmente  in  esortazioni  : 
che  lui  V avesse  abbandonata,  che  l'avesse  mandata 
lontana!  (che  l'abbandonasse!  che  la  mandasse!) 
(Atrp.  I   184). 

Participio  presente. 

Il  maggior  o  minor  vigore  verbale  nel  participio 
ci  è  dato  dai  quattro  tipi  seguenti  :  a)  /'  ho  sentito 
cantante  una  canzone;  b)  mi  venne  incontro  festante; 
e)  tutti  i  partecipanti  alla  festa  ;  d)  un  uomo  erni- 
ne7ite,  nel  qual  ultimo  caso  manca  quasi  completa- 
mente ogni  idea  verbale. 

Il  primo  costrutto,  participio  dopo  un  verbo  sen- 
tendi,  non  è  d' uso  popolare  nei  dialetti  italiani, 
sembra  però  usuale  nei  dialetti  ladini: 

vSia  in  al  ad.  (aeng.)  Ala  el  veziana  bleìz  deh  Fari- 
seers  e  dels  Sedaceers  grand  prò  seis  battaisem  disch 
el  ai  els  (H.  A.  V.  5);  soprs.  A  cur  Un  d'ins  Mussano 
d' Icartira  ils  vet  udien  dispitont  (H.  Ga.  210). 

tav.  in  anda  kanton  ina  ìnarlotsa  (si  sente  can- 
tare un  merlo);  sopr.  /  saint  kantont  ena  meclotse, 
ma  già  Schl.  a  dit  a  tschantàr  (Gart.  rtl.  46). 

soprs.  Tut  e7i  ina  gada  ha  el  viu  a  vegnient  ena 
roscha  giats  grischs  (Tutto  ad  un  tratto  egli  vide  ve- 
nire una  schiera  di  gatti  grigi)  (Par.  108),  Quel  ha 
aber  udite  a  cantoni  ilg  utschi  (Egli  udì  cantare  l'uc- 
cello) (Par.  1 1 2),  ha  el  viu  a  vignient  encunter  el 
ina  siarp  (vide  venir  incontro  una  serpe)  (Par.  115), 
ils  quals  vardavan  vegniefit  me  (i  quali  mi  guarda- 
vano venire)  (Agit.  VII  64,  29);  Gard.  m'aud  digcan 
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(mi  sente  a  dire),  m' aud  mentian  (mi  sente  mentire); 
Cad.  An  a  chi  odit  chans  sciampan  da  ho  se  (Anzi 
essi  udirono  cani  a  scampare  dai  boschi)  (Alt. 
Prov.  59),  rahescé  ...  fiìi  qu'  an  aldi  la  champana 
dalla  Villa  sonan  V  aimaria  da  doman  (errarono 
finché  si  udisse  la  campana  dalla  villa  suonare 
l'avemaria  del  mattino)  (60). 

E  difìfìcile  poter  giudicare  queste  forme,  sieno  par- 
ticipi o  gerundi,  sia  perché  la  fonetica  non  può 
darci  ragguaglio  adeguato,  sia  perché  non  sono  docu- 
menti che  ci  mostrino  la  forma  originaria. 

Neil'  italiano  e  nei  rispettivi  dialetti  dopo  i  verbi 
sentiendi  si  svilupparono  anzitutto  due  forme  :  egli 
vide  me  ca?ttanie  e  egli  vide  me  cantando;  il  primo 
costrutto  sembra  essere  puramente  letterario  e  pare 
non  abbia  lasciato  traccia  nei  dialetti  ;  il  secondo 
invece  è  più  comune:  tose,  domenica  mattina  che 
vedrò  l'amor  mio  spasseggiando  (Tigri  16);  Salerno 
(Teg.)  Quiru  truvaje  ancora  rurmenne  a  mugliera 
(Atrp.  XX  307),  e  specialmente  nel  sardo  :  aggiu 
bilfhu  baddendi  (Vho  visto  ballare);  log.  si  ti  ida  istu- 
die?ide  (ti  veda  a  studiare)  (Ferr,  log.  79),  Mi  pares 
pianghende  (Mi  pare  che  tu  pianga)  (147),  Lu  dasso 
achende  a7tiore  (Lo  lascio  che  fa  l'amore)  (182). 

Ma  anche  questo  secondo  costrutto  andò  perduto 
nella  maggior  parte  dei  dialetti  e  fu  sostituito  da  co- 
strutti infinitivali:  friul.  io  sinti  a  tschantà;  pis.  Già 
l'ho  sentito  dì  (Fuc.  56);  march.  Se  lo  trovi  'n  letto 
a  riposare  (Cpit.  II  31);  abr.  (Lanciano)  Se  lo  trovi 
alla  tavola  a  lu  magnare  (32),  (Gessop.)  Aretrove  la 
mamm' a  ppiang  e  ssusperà  (Atrp.  II  207);  o  da  pro- 
posizioni relative:  rom.  E  annamo  che  sentimo  na 
sonata  (Pasc.  S.  26),  Si  me  ce  vo  manna  che  com- 
hinamo  (Pasc.  wS.  133);  Bagn.  Si  lo  truovi  alla  tavola 
chi  mangia  (Cpit.  II  33). 

Considerando  il  costrutto  sardo,  vedremo  come 
non  si  tratti  d' un  semplice  gerundio,  che  non  lo  per- 
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mette  V -e  (i);  cantande  è  però  spiegabile  se  noi  am- 
mettiamo la  possibilità  d'una  contaminazione  di  ^«w- 
tando  e  cantante;  anche  il  costrutto  ladino  (2)  se 
non  è  puramente  participiale,  sarà  una  contamina- 
zione di  costrutto  participiale  e  gerundivo. 

Il  costrutto  vidi  eum  cantantem  rimase  dunque 
in  parte  nei  dialetti  sardi  e  ladini  ;  il  corrispondente 
costrutto  gerundiale  tentava  penetrare  nella  lingua 
scritta,  ma  vi  trovava  un  costrutto  analogo  con  si- 
gnificato differente,  che  impedì  la  sua  ulteriore  pe- 
netrazione e  favorì  la  continuazione  del  costrutto  par- 
ticipiale :  e  mentre  lo  vidi  sedendo  indicava  lo  vidi 
stando  io  seduto,  per  indicare  l'azione  percepita  si 
usò  lo  vidi  sedente. 

Ma  il  participio  in  -ente  venne  ad  acquistare  forza 
superlativa.  Punto  di  partenza  per  la  formazione  di 
tal  significato  sono  anzitutto  participi  aggettivi  che 
per  natura  contenevano  un'  idea  superlativa  :  emi- 
nente, eccellente  ;  indi  le  combinazioni  aggettivi  + 
participio  -ente,  nella  quale  il  secondo  elemento  ol- 
tre a  particolarizzare  maggiormente  la  qualità  del 
primo  ne  aumentava  la  qualità:  it.  caldo  soffocante, 
freddo  agghiacciante,  nuovo  Jìammante,  rosso  info- 
cante (infocato),  caldo  bollente,  caldo  rovente,  freddo 
ptingente,  freddo  tagliente,  chiaro  luce7ite,  floscio  ca- 
scante ;  ven.  caldo  hogente,  ciaro  rilusente,  novo  fia7n- 
fnante  ;  friul,  rossa  fogent  :  che  era  rossa  fogent  a 
muo  na  brasa  (T.  beli.  459),  cald  bogent;  lad.  or.  fr ed 
taient,  chiald  borent;  lomb.  freid  ingazaiit;  piem. 
nov  fìamant;  boi.  cald  bujent;  mant.  grass  bodenfi. 


(i)  Per  M.  LùBKE  non  spiegabile  {Aliolg.  44)- 
(2)  M.  LuBKE  mi  rese  attento  a  forme  analoghe  in  dialetti 
alemanni  della  Svizzera,  dove  singen  =  singevd;  però  il  va- 
lore di  tal  fatto  diminuisce  notevolmente  in  riguardo  alle  forme 
gardenesi  e  badiote,  dove  tale  influsso  non  sarebbe  possibile. 
In  nessun  caso  vale  la  spiegazione  di  Hitschenreuther, 
p.   iiS:  «  eine  Nachahmung  des  Griechischen  ». 
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In  tutti  questi  costrutti  era  part.  -ente  che  acqui- 
stava o  che  dava  la  forza  superlativa  ;  onde  ne  venne 
l' impressione  che  il  participio  avesse  maggior  forza 
del  semplice  aggettivo  corrispondente  :  lucente  era 
più  forte  di  lucido  (i),  sapiente  più  di  savio,  onde  per 
aumentare  la  forza  dell'aggettivo  se  lo  trasformò  in 
un  part.  -ente  ;  così  accanto  a  mille  si  formò  mil- 
lanta, a  maggiore  maggiorente,  eng.  brimaÌ7it  accanto 
a  briln,  palndaint,  mil.  gatsent  (gatsd),  rilzinent 
(riléin),  ciarent,  vivent,  crem.  dolcento,  me  tento,  com. 
infohient,  V.  Non  scgur lento,  nadizient  (nudo),  piem. 
sbosarent  (ast.  bosi^  (2). 

Quando  poi  all'aggettivo  si  voleva  dare  il  mas- 
simo della  superlatività,  si  preponeva  al  participio  il 
corrispondente  aggettivo  :  ven.  novo  novento  ;  mil. 
viv  vivent,  gh' emm  froa  Garion  Dominican,  vio  vi- 
vant (Porta  184),  ndf  novent,  dar  ciarent,  gh' 0  on 
fattarell  curios  nòv  novent  De  cuntar  (Porta  516); 
friul.  rassasint;  trent.  sol  solient,  bonorte?tt  miga  mt- 
genta  ;  V.  Fassa  n  trov  e  na  tousa  dutg  dot  da  ma- 
ridar  ricches  e  ricchentg  (un  ragazzo  e  una  ragazza 
tutti  e  due  da  sposare,  immensamente  ricchi)  (Con- 
tie  fass.  248),  e  con  radici  differenti  long  tir  ent,  en 
Jìma  fimienta  (3). 

Costruzioni  assolute. 

Già  nei  testi  le  costruzioni  assolute  di  participio 
-ente  non  erano  infrequenti  :  alomb.  Segnar,  eo  me 
lavo  le  man,  vedente  vui  luti  per  man  (Base.  1525-6), 


(i)  a  si  pur  tuta  rilusenta  (Ruz.  Mosch.  7). 

(2)  Il  mil.  assossen  =  assai  è  forse  un  asse  assossettt,  friul. 
modani  (ora)  un  tnod  modani. 

(3)  Vedi  altri  esempi  in  Cherubini,  Diz.  mil.  ;  Monti,  Diz. 
Com.;  Salvioni,  Ag-ii.  XVI,  285,  ann.  2";  anche  M.  LCbke, 
Gramm.  II,  §  516,  che  vi  vede  la  superlatività  nella  replicazione. 
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inoltre  i  costrutti  con  sciente:  apiem.  felonia  fas  a 
tun  escient  (Galloit.  I  35);  alomb.  Ti  mangi,  a  ti 
sciente,  atosegato  conducto  (Bonv.  L.  107);  ait.  a  mi 
sciente  (Cod.  visc.-sforz.  Salv.  27)  il  qual  scient  esiste 
ancora  nel  soprs. 

Astraendo  da  sciente,  ove  l'influsso  gallico  o  la- 
tino è  evidente,  io  vorrei  quasi  attribuire  agli  altri 
costrutti  una  certa  forza  popolare;  a  ciò  m'inducono 
anzitutto  i  molti  casi  di  combinazione  sìim  +  part. 
-ente,  e  oltracciò  alcune  forme  d'un  dialetto  moderno 
(mugg.),  le  quali  forse  hanno  gran  valore  ;  che  il  co- 
strutto mugg.  a  dizienti  abbia  tutte  le  qualità  per 
esser  creduto  un  resto  di  participio  -ente,  nessuno 
vorrà  negarlo;  sia  perché  il  vero  gerundio  ha  un'altra 
forma:  a  no  sapiant  che  dier  (Mugg.  281),  sia  perché 
foneticamente  -nd-  non  poteva  diventare  -nt-  se  pro- 
tetto da  vocale  finale.  Non  è  dunque  improbabile 
si  tratti  d' un  vero  ablativo  latino  ilio  (eo)  dicente  : 
E  me  rikuort  ke  son  zu  anca  mi  kun  meja  mare 
plurainti  Q^ing^.  276)  e  con  forza  di  gerundio:  A  vi- 
dienti  sii  bali,  ven  foura  7nio  barba  l^oful  (268). 

In  quale  misura  si  trovino  ancora  simili  costrutti 
in  altri  dialetti  ladino-lombardi  m' è  ignoto,  però  in 
Borgomanero  troviamo  in  caso  analogo  :  Ma  he,  ri- 
spondenti, l' ha  die  a  so  pari  (Biond.  49)  (i). 

Combinazioni. 

Sum  cantayite  è  abbastanza  frequente  in  alomb. 
con  forza  di  semplice  presente  :  Altri  (angeli)   sono 


(i)  Così  pure  in  dialetti  francesi:  vali,  qui  est  ina  pinsant, 
pinse  les  autres  camme  lu  (chi  pensa  male,  pensa  gli  altri  eguali 
a  sé).  Non  faccio  menzione  del  sardo  (Nuoro)  mi  das  a 
(yibere,  ca  so  murinde  de  su  sidiu  (mi  dai  da  bere,  che  muoio 
di  sete)  (Atrp.  II  33)  perciié  abbiamo  già  osservato  che  alla 
formazione  del  gali,  fahiddendi  e  log.  mandighcndc  (accanto 
al  cors.  gtierdendu)  hanno  contribuito  participio  e  gerundio. 
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che  dixeno  manti  e  altri  rispondente  (Bonv.  L.  63) 
e  così  forme  analoghe  sorgono  qua  e  là  in  tutti  i 
dialetti  :  sic.  E  mancu  esti  abbunna?tti  la  me  lena 
(Inferno  228);  lucch,  e  l  figlio  anche  lui  era  pian- 
gente (Atrp.  VII  495)  ;  alad.  savais  chia  la  staed  eis 
ardaint  (H.  Gr.  89). 

Salerno  (Teg.)  Lu  servu  accuminsau  a  dici  ca  era 
maìicanta  na  pusata  (Atrp.  XX  1 60)  ;  mant.  La 
serva  ...  Ve  tuta  sparnassenta  (XX  64);  mugg.  7?ii 
iera  trimanti  (tremavo)  (Mugg.  297);  lod.  Ptir  trop 
con  vu  mi  son  Vadere  cantante  ;  mugg.  éigua  ba- 
ienti fouk  (Mugg.  297),  vag  tunbalanti  per  zier  a 
caéa  (282). 

Gerundio. 

Se  il  participio  -ente  ha  lasciato  pochi  resti  nei 
dialetti,  neppure  il  gerundio  gode  molta  popolarità; 
almeno  nella  maggior  parte  i  dialetti  odierni  rifug- 
gono da  questa  forma  che,  usata  con  bastante  fre- 
quenza da  scrittori  dialettali,  sa  piuttosto  d'  affetta- 
zione. Pare  invece  che  anticamente  il  suo  uso  fosse 
molto  maggiore. 

alomb.  pietà  ghefi  fira  del  pover  mal  habiando 
(Darst,  B.  552),  la  fera  guardatura  del  judeo  judi- 
ca?tdo  (119). 

aven.  Multitudine  de  immisi  cantra  si  vegnando 
(Cron.  196),  alo  re  dormando  per  vision  aparse  (222). 

asard.  afes  iurare  ...  qui  istande  assa  banciìa  iu- 
stithia  afes  facher  (devi  giurare  ...  e  stando  al  banco 
far  giustizia)  (St.  sass.  4). 

In  quasi  tutti  questi  antichi  documenti  il  gerun- 
dio è  usato  anche  dopo  i  verbi  sentiendi;  alomb.  E 
molto  s' ingramiva,  lo  so  fiolo  vezando  Si  guasto  e 
si  malconzo  a  poco  a  poco  moyrando  (Bonv.  L.  41), 
Quen  dolfi  versi  yo  aldo  de  li  angeli  cantando  (55), 
gra7i  gente  odio  gridando  (Muss.  Mitteil.  58);  atrent. 
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aldi?no  questo  Cerataìio  ...  parlando  del  splendore  e 
de  la  laude  (Cat.   197). 

Subentra  poi  in  moltissimi  casi  per  il  participio 
presente;  anzitutto  l'asard.  ha  degli  esempi  tipici: 
ad  su  sacramentu  dessu  missu  suo  ouer  ojffìtiale  iu- 
rande  una  uolta  su  mese  (al  sacramento  del  messo 
ovvero  ufficiale  giurante)  (St.  sass.  96),  Et  si  alcuna 
questione  Inter  issos  mercatantes  fachende  contractu  ... 
aet  esser  (16),  lasset  passare  alcunu  ...  intrande  nen 
essinde  (93),  e  cosi  in  altri  dialetti  :  alomb.  In  questa 
rea  zisanza  multi  homini  0  za  trovao  Digando  (Bonv. 
Cort.  79-80),  Chi  volze  ...  E  brtcto  e /a  fastidio  al  coni- 
pagnon  mangiando  (87-8);  atrent.  Erano  alcuni  meco 
aspitando  (Cat.  180),  Io  ?ne  ricordo  questo  Giostro  Ce- 
r etano  parlando  de  le  tetre  (120);  ven.  a  oci  vezando 
(palesamente). 

Oggidì  simile  forma  è  andata  perduta  nei  dia- 
letti settentrionali  ed  è  rimasta  nel  sardo:  Bessude 
incue  h' ha  diiaj  funcs  pighende  e  falende  in  d' unu 
putti  (colà  vi  sono  due  funi  che  salgono  e  scendono 
in  un  pozzo)  (Atrp.  II  199),  fo  no  la  idere  mani- 
ghendesila  (per  non  la  vedere  a  mangiare)  (II  190), 
Cudda  giovana  ha  bbidu  enzende  gudd' animale  (Que- 
sta giovane  ha  visto  venire  quest'animale)  (191);  Sas- 
sari aggiu  bilthu  baddendi  (ho  visto  a  ballare)  (II  80)  ; 
Calang.  s'intendi  ciammendi  (s'intesi  a  chiamare) 
(II  487),  Giziseppa  appeyia  chi  intindisi  lu  maccioìii 
faiddendi    (G.    appena    intese    la    volpe    a    parlare) 

(HI  235). 

Se  esaminiamo  più  a  fondo  questi  costrutti  e  spe- 
cialmente le  forme  sarde  e  li  raifrontiamo  ai  co- 
strutti in  -ente,  verremo  ad  avere  delle  deduzioni 
d'  una  certa  importanza. 

Infatti  le  forme  asarde  iurandc,  faghendcs,  in- 
trande, darende  non  possono,  come  abbiamo  già  ve- 
duto, essere  semplicemente  un  esito  di  iurandu,  e 
per  queste  forme  dobbiamo  assolutamente  ricorrere 
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ad  una  fusione  non  solo  di  fonetica  ma  anche  di  si- 
gnificato. Egualmente  saranno  spiegabili  forme 
come  l'apav.  vegnauto  (Ruzz.),  e  il  monf.  Culla  chi 
cantave  Uardanda  i  vostr  muntun  (Cpit.  I  5),  Ant 
u  disinda  ista  parulina  (I  36),  andanda  a  fee  ra 
vera  (Cpit.  I  55). 

Ma  la  forza  del  gerundio  negli  antichi  dialetti  ri- 
salta ancor  maggiormente  inquantoché  essi  in  qual- 
che caso  sostituiscono  part,  -atus  e  persino  infiniti: 
aven.  io  ve  mandere  passando  li  oto  dì  (passati  gli 
otto  dì)  (Nav.  Brend.  61)  (i). 

asard.  su  dictu  cumonargiu  minore  Siat  tenudu 
darende  contu  a  su  cumonargiu  (sia  tenuto  di  dar 
conto)  (St.  sass,  84);  e  con  costrutto  più  ardito  an- 
cora aven.  El  coliseo  ...  fo  redrizado,  habiando  de  al- 
teza  pie  .Ce.  Vili,  (fino  ad  aver  1'  altezza)  (Cron.  5^)  ; 
nei  dialetti  moderni  sarebbe  da  aggiungersi  il  rom. 
a  rivedendosce  (arrivederci)  (Belli  III  50)  ;  e  casi  in 
cui  il  gerundio  ha  forma  di  soggetto  :  istr.  A  par- 
lando d' amur  la  xi  un  usanza,  Discurando  de  amur 
xi  tm.  graìi  intreigo  (C.  istr.  92). 

Ma  del  resto  nella  maggior  parte  dei  dialetti  sett. 
fu  quasi  soppiantato  da  costrutti  infinitivali  (2). 

Non  di  rado  il  gerundio  è  accompagnato  da  pre- 
posizioni: Ghe  screivo  a  lu  meio  be?i  a  lagremando 
(C.  istr.   191). 

ad:  istr.  /'  passo  per  di  qua,  passo  a  cantando 
(C.  istr.  18);  vegl.  ki  vi  e  ke  sperila,  muari  a  ka- 
kuando  (chi  vive  sperando,  muore  cacando)  (Bart.  zi). 


(i)  Vedi  forse  altri  resti:  trent.  la  xe  pianzenta  (piange), 
la  va  pianzant  (continua  a  piangere). 

(2)  Anche  «  Das  gerundium  ist  im  Appenin  wenig  po- 
pular,  es  vvird  an  manchen  Orten  selten  oder  gar  nicht  ge- 
brancht  ;  im  Monferr.  dagegen  oft  gebràuchlich  »  (Schàdf.l, 
Oline  a,  3). 
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ven.  Sangue  de  diana  ;  a  corendo  (di  corsa)  (Gold. 
Casa  nuova  II  x);  mil.  qziatter  donn  che  podareven 
a  vorrend  sfar  mej  (Porta  483),  Lott.  loti,  a  don- 
dignand  voo  invers  i  scal  (Quatto,  quatto  dondolando 
vado  verso  le  scale)  (Porta  19);  sporadicamente  an- 
che in  dialetti  ladini:  lad.  or.  Se  temavi  a  s' odan 
stloppetan  addos  da  irei  per  ts  (=  Avevano  paura,  ve- 
dendosi sparare  addosso  da  tre  parti)  (Alt,  Prov.  89). 

Cum  :  acamp.  cum  hahendu  (Guarnerio  Acamp. 
266);  ait.  con  fatiendo  (Crest.  433)  e  oggi  mi),  con 
disend,  con  fasend. 

In  è  usato  specialmente  in  Toscana  e  Piemonte  : 
si  sfogava  a  sic  piace,  in  facendognene  di  tntti  gli 
olori  (Pap.  359);  monf.  ant  V andanda  (nell'andare) 
(Atrp.  V  429);  piem.  an  inuriend  a  se  vo  fora  d' 
tuli  i  fastidi. 

De  è  invece  usuale  in  dialetti  meridionali  :  abr. 
de  currenne  è  jit  e  de  currenne  e  remenute  (cor- 
rendo è  andato  e  correndo  è  rivenuto). 

Dlo7i  (de  longo)  è  notevole  nel  lad.  or.  :  Pasa 
dlon  briaci  per  vale  e  per  colines  (Passò  gridando  per 
valli  e  per  colline)  (St.  lad.  IX  20),  Dlon  se  sigìian 
(Segnandosi)  (St.  lad.  XII  49). 

L'origine  di  queste  forme  preposizionali,  come 
delle  analoghe  infinitivali,  è  da  ricercarsi  in  modi 
avverbiali  equivalenti:  de  curenne  dunque  per  in- 
flusso di  di  corsa;  a  correìido  di  a  corsa  ecc. 

Combinazioni  gerundiali. 

Sum  cantando  (coniugatio  periphrastica)  è  usato 
molto  nei  documenti  antichi  con  semplice  significato 
di  presente,  che  riceve  qua  e  là  una  leggera  tinta 
di  durativo. 

alomb.  perzò  eh'  el  e  dicendo  Ch'  el  e  Re  di  yu- 
dey  (Bonv.  L.  61),  De  luy  disse  quello  (Pilato)  in- 
lora:  Le  man  me  son  lavando  II  sangue  de  questo 
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homo  no  esse  colpando  (6i),  tanto  serave  ella  go- 
dando  (94),  In  lo  mondo  tribulevole  fine  a  tanto  che 
io  fo  vivando  (io  vissi),  A  deo  e  a  li  soi  amici  yo/o 
aministrando  (96),  le  vore  k'el  era  demenando  {Darst. 
B.  4 1 8),  tan  fin  che  l'è  hevando  (mentre  beve)  (Bonv. 
Cort.  49),  Chi  fosse  con  f emene  sovra  U7i  talier 
mangiando  (Cort,   149). 

Nei  dialetti  odierni  lombardi  la  forma  è  caduta 
in  disuso  ;  rimane  però  in  misura  molto  esigua  un 
costrutto  analogo  che  è  un  rafforzamento  :  sum  adde- 
retro  cantando,  sum  illic  canta7ido\  trent.  l'è  li  cia- 
coland. 

Il  costrutto  vive  in  tutta  la  sua  forza  nella  Sar- 
degna. 

log.  Ca  so  patcnde  ifferru,  sende  in  bita  (Che  pa- 
tisco l'inferno,  essendo  in  vita)  (Atrp,  XX  122),  Chir- 
chende  so  a  tie  (Cerco  te)  (Ferr.  C.  log.  246),  quando 
dìios  sunt  gherre7ide,  mai  ti  ponzas  in  mesu  (quando 
due  si  stanno  azzuffando,  non  porti  mai  in  mezzo) 
(Spano,  Prov.  Sardi  36);  Bessude  A  ve  ses  andande? 
(Dove  vai?)  (iVtrp,  Il  200),  issa  l' ha  naradu  gài 
fia  pianghende  (essa  gli  disse  che  piangeva)  (Atrp.  II 
190);  Tiesi  Da  ghi  fid' issc  girendi  perù  su  regnu 
(Dopo  aver  girato  per  il  suo  regno)  (II  195);  Sassari 
Cand'  era  baddejidi,  veni  in  mante  di  ru  re  (Mentre 
ballava,  venne  in  mano  del  re)  (Atrp,  II  30);  gali. 
(Calang.)  Pinsaimi  chi  fussia  girendi  pa  lu  cialdinu 
(Pensando  che  girasse  per  il  giardino)  (Atrp.  II  482). 

Andare  cantando  è  molto  usato  in  tutti  i  dialetti 
moderni  ed  antichi  e  conserva  in  quasi  tutti  i  casi  il 
significato  di  durativo  : 

alomb,  E  so  ...  quel  ke  tu  vai  querando  (Kath, 
340),  la  guera  va  crescendo  (Base.  Poem.  230),  7io 
va  tagliando  per  luto  (non  tagliare)  (Bonv.  Cort. 
149);  aven.  e  per  l'isola  anda  zercando  da  manzar 
(Nav.  Brend.  4  r*),  e  vegliando  cantando  dolzemente 
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(35  r'-)  ;  apav.  fra  la  zente  n'andono  spuzando  a  vento 
(Alf.  48),  Le  buone  di,  e  ha  vago  sfuregando  (Mag-.  2); 
afriul.  chu  tic  vas  in  custiè  senza  fr ut  mittint  V  umor 
(Jopp.  Friul.  261);  agen.  (raro)  n  sa  so  ch'elio 
va  cercando  (T.  lig.  94,  20). 

Egualmente  nei  dialetti  moderni,  con  esclusione 
dei  grigioni,  dove  pare  che  la  forma  non  esista. 

V.  Non  Naven  su  sgiappetant  (B.  Nb.  15,  363); 
V.  Fassa  e  gia?ie  spiacegnan  (Canz.  fass.  58);  friul. 
la  fiere  va  cangiand  (diminuisce  a  poco  a  poco)  ; 
lod.  /  van  trattand  d' oleini  vend  (Biond.  129); 
mil.  quasi  sempre  rafforzata  con  via:  Andaven  via 
nwrend  De  suttir  en  suttir  fina  a  nos  (Porta  78); 
mant.  andar  malahiand  (andar  tapino),  andar  sai- 
land  (salterellare);  ven.  va  via  ciacoland  (si  buc- 
cina), che  non  son  de  quelle  che  ghe  piasa  tiiio 
el  zorno  andar  a  torziando  (Gold.  Rust.  I  i);  boi. 
andar  digand;  romg.  E  te  tve  dsend  (e  vai  dicendo) 
(Atrp.  XII  409). 

Nell'Umbria  ha  talvolta  significato  di  ripetizione 
dell'azione:  (Spoleto)  Lu  prete  pua  je  aìinette  du- 
mannando  lu  7iome  de  l'altre  cose  (Atrp.  II  43). 

abr.  (Gess.)  E  i  jave  facenne  lande  remore  (Atrp. 
II  98)  e  con  significato  di  semplice  presente  :  Dcndi' 
a  ste  caveze  ce  vaij  abballenne  (In  queste  scarpe  ci 
sbigoncio),  o  per  descrivere  una  meta  alla  quale  si 
giunge  a  poco  a  poco  :  si  scalecajnennc  (cavare  ac- 
cortamente ad  alcuno  un  segreto  di  bocca);  e  col- 
r  imperativo  :  ne  jji  sbacavcnnc  sse  cioè  pe  la  casa 
(non  seminare  codesti  ceci  per  le  stanze);  nap.  Mente 
l' antechetà  jeva  vedenfiole  vedde  affrisco  pittata  che- 
sta  mmagine  (Fuorf.  I  40),  Scontraje  na  bella  fc- 
gliola  che  glieva  coglienno  tnaruzze  (E.  7,  214),  Va' 
abboscanno  cera  pe  V  assequie  (Va  cercando  cera  per 
le  esequie)  (Bas.  Pent.  2,    io,  244). 

Puglia  E  chiangenne ,  chiangenne  se  ne  scctve 
seenne  a  la  cheise  (E  piangendo  se  ne  andò;  prop. 
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andava  andando)  (Atrp,  III  71);  Bas.  (Spin.)  Pi  ssi 
billizze  toje  uni  vavo  mttrenno  (Cpit.  II  133). 

cai,  Jii  jia  addimmannannu  e  jia  diciennu  (An- 
dava domandando  e  dicendo)  (Atrp.  I  394). 

Sai.  (Sambi  ase)  Curri  lu  bamhinialht  e  jia  diciandu 
(Atrp.  VII  ^•]),Jamu  cugghieiidu  rosi  e  luri  (yil  49). 

sic.  (Nicosia)  E  tu,  figghiuzzu,  che  va  nfuriandu 
pe  st'  mali  (Atrp.  VI  99). 

Venire  cantando.  Questa  combinazione  rara- 
mente viene  fusa  in  maniera  che  di  solito  il  signifi- 
cato reale  di  venire  risulta  abbastanza  chiaro  :  però 
vedi  mil.  vegni  via  7norend.  Più  solita  nel  mez- 
zogiorno ;  nel  nap.  s' aggiunge  persino  al  gerundio 
di  arrivare  con  il  semplice  significato  di  presente  : 
Venne  arrevaìino  na  vecchia  (Bas.  Pent.  2,  6,  p.  206), 
Venne  arr evanno  Trocola  (E.  7,  83),  Vennettero  ar- 
r evanno  li  sette  frate  (E.  8,  83). 

Stare  cantando  è  raro  nei  dialetti  settentrionali, 
più  usato  in  quelli  centrali  ed  assume  idea  di  dura- 
tivo ;  r  uso  va  aumentando  nei  dialetti  meridionali 
con  significato  di  semplice  presente.  Lad.  (eng.) 
Ma  e  pò  vel  stava  spettand  Zaccaria  (H.  N.  D.  69), 
influsso  straniero. 

S.  Marino  con  un  d  infissale:  a  ti' ostaria  per  ste 
d' asptand  cun  piuvess  più  (Zucc.  ^zi). 

tose.  Starò  vedendo  quello  che  potrò  combinarmi 
domani  (Atrp.  I  192). 

nap.  Addò  steva  abbetanno  la  reggina  (Dove  abi- 
tava la  regina)  (E.  g,  26),  na  fitorcia  chiù  abbevita 
de  chesso  che  sto  tenenno  (una  torcia  più  vivace  di 
quella  che  ho)  (Pai.  scaltr.  mill.). 

S.  Val.  la  steva  cunvertenne  (Atrp.  VI  176); 
nap.  Steva  facenno  de  lo  spentecato  (Tior.  2,  8). 

cai.  (Acri)  Sta  tessiennu  nu  pocu  de  tila  (Atrp. 
VI  246). 
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sic.  ca  li  canifagni  stavanu  siccannu  (le  campa- 
gne divenivano  secche)  (Atrp.  Ili  271);  Borg.  siava 
cilihranmt  la  messa  e  stava  facenmt  le  cunsacrazioni 
(HI  575).  _ 

E  persino  :  E  pri  un  piccatu  chi  nun  lassa  mai 
Sia  vinennu  a  vidiri  li  so  amici  (sta  venendo  a  ve- 
dere =   vieni  a  vedere)  (Inferno  224). 

Haberc  cantando  con  significato  preteritale  in 
Terra  d'Otranto:  Li  dutturi  pe  mei  hamut  studia ndtc 
(I  dottori  per  noi  hanno  studiato),  Ca  ogne  cosa  in' ha 
cuntandu  qiiistaf  (Perché  mi  ha  raccontato  essa 
ogni  cosa?)  (Atrp.  Ili  285).  Anche  qui  pare  si 
tratti  del  passaggio  del  gerundio  a  significato  passi- 
vale, che  si  riscontra  sporadicamente  anche  in  altri 
dialetti:  boi.  lassar  digand  (lasciar  detto)  (i). 

Participio  passato  (-/). 

Laudatus  sum  aveva  in  latino  forza  di  preterito 
passivo,  dunque  «  fui,  sono  stato,  venni  lodato  »  ; 
colla  perdita  di  landor,  la  forma  combinata  veniva 
a  prendere  il  suo  posto  e  avere  significato  di  pas- 
sivo presente  «  vengo  lodato  »  ;  indicava  cioè  che 
si  agiva  sul  soggetto,  che  questo  era  passivo  in  re- 
lazione all'azione.  Ma  accanto  a  questa  combina- 
zione se  ne  venne  formando  un'altra,  come  vedremo, 
il  cui  participio  in  t-  aveva  un  uso  ben  differente: 
cognituin  habeo  indicava  «  tengo  una  cosa  come  co- 
nosciuta »  da  cui  «  ho  conosciuto  »  con  idea  prete- 
ritale attiva.  Il  landatum  habco  doveva  suonare 
come  un  latidans  fui,  si  avvicinava  dunque  all'  idea 
di    presente  ;    si    aggiunga   a   ciò  che  molti  participi 


(i)  abr.  mo  te  manne  vutcchenne  [\\  mando  rotolone)  sarà 
un  «  ti  mando  rotolante  ». 
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passati  di  deponenti  e  di  semideponenti  avevano 
forza  di  presente  :  così  Cesare  dice  arhitratus  id  bel- 
lum  celeriter  confici  posse  (stimando  che  la  guerra 
si  potesse  condurre  più  celermente)  ;  eguale  significato 
venivano  ad  assumere  talvolta  anche  secittus,  fisus, 
confisus,  gavistis,  complexus,  ttsìis,  veritus. 

Da  ciò  avveniva  un  avvicinamento  del  participio 
-t-  a  quello  -nt-  e  una  certa  qual  confusione  s' inge- 
nerava, in  modo  che  part.  -/-  deponenti  di  forza 
attiva  assumevano  forza  passiva  ;  così  confessum  sce- 
his  è  un  «  delitto  che  è  stato  confessato  »,  dimensa 
via  «  una  via  che  è  stata  misurata  »  ;  e  viceversa 
homo  datus  ^  homo  dans  (uomo  che  si  dà),  ven.  omo 
dao  al  vÌ7i,  ala  devozion.  E  così  il  participio  -t- 
arriva  ad  avere  valore  attivo  e  passivo,  e  fra  questi 
due  estremi  ci  sono  pure  punti  intermedi,  in  cui  i 
due  valori  sono  fusi  :  così  in  uomo  pentito,  sbadato, 
sconsiderato  predomina  bensì  l'idea  attiva,  ma  non 
manca  del  tutto  quella  passiva. 

Il  numero  delle  forme  participiali  passive  con 
valore  attivo  è  abbastanza  grande:  oltre  alle  solite  (i), 
noteremo  ancora  :  it.  aìnmirato  (2),  studiato,  sfrontato, 
sfacciato,  invogliato,  aggraziato  ;  e  nei  dialetti  :  ven. 
bevuo,  finto,  finton,  om  navigao  (che  ha  molto  viag- 
giato), dao,  studiao;  apav.  con  anemo  pensao  de  fanne 
traser  (Ruz.  Anc.  34);  lad.  or.  n  coìitadin  stodià; 
agen.  sentao  (dissipato),  durao  (pertinace),  homo  sa- 
vio e  inssegnao  (istruito)  (T.  lig.  53,  13);  sardo  log. 
abbistu,  mer.  abistu,  sett.  avvistu  (prudente)  ;  log. 
homine  ben  arrejonadu  (buon  parlatore),  non  sia  ausu 
(non  sì  azzardi),  fingidu,  fingiti  (falso),  agganidu  (de- 


(i)  V.  M.  LùBKE,  Gramni.  III. 

(2)  Sotto  ammirato  della  bellezza  di  questa  città,  anche  sp. 
Admirada  quedó  Camita  de  la  respuesta  de  Anselmo  {Don  Qici- 
jote,  263). 


SINTASSI  DEI  DIALETTI  ITALIANI    45 


sideroso),  imparatu  (istruito),  afficadu  (che  nutre  spe- 
ranza), affidatu  (fiducioso);  lucch.  abboccato  (avido); 
umbro  (Noe.)  corse  fugato  giù  per  le  scale  (i)  (Atrp. 
VI  46);  nap.  affrontato;  hello,  acconcio,  saputo,  aggra- 
ziato (E.  ver.  am.  2,  9);  abr.  sta  bbramate  (desidera  vi- 
vamente), magna  abbujate  (mangiare  di  buona  voglia). 

Combinazioni. 

Habeo  cantatu  {sum  venutu)  acquista  grande  im- 
portanza, perché  in  molti  dialetti  esso  soppianta  il 
definito.  Quanto  e  qua!  valore  abbia  avuto  il  no- 
stro costrutto  nei  dialetti  antichi  è  difficile  precisare 
in  base  ai  documenti  che  possediamo,  perché  il  testo 
latino  che  il  traduttore  aveva  a  disposizione,  lo  in- 
duceva certamente  più  volte  ad  usare  il  definito, 
mentre  forse,  dando  retta  semplicemente  al  suo  sen- 
timento linguistico,  avrebbe  usato  la  combinazione. 
I  testi  veneziani  adoperano  quasi  esclusivamente  il 
definito;  così  la  Cronica  e  l' Exempelbuch ;  nella 
Nav.  Brend.,  Trist.  ven.,  nel  Panfilo,  nei  Monumenti 
di  Lio  Mazor,  in  quelli  chioggioti  i  casi  di  combi- 
nazione sono  piuttosto  rari  ;  in  testi  alomb.  e  apiem. 
il  costrutto  appare  un  po'  più  frequente  ;  così  in 
Bonv.,  Base,  Muss.  Darst.  Marg.,  Pass.  In  essi 
troviamo  alcuni  esempi  tipici  che  e'  informano  in  che 
modo  la  combinazione  abbia  cominciato  a  sostituirsi 
al  definito.  Anzitutto  in  casi  dove  accanto  al 
verbo  si  usava  un  corrispondente  haì?cre  sostantivo  : 
di  fronte  all' alomb.  aregordar  si  trovava  un  aver 
aregordo,  il  quale  facilitava  l'uso  di  aver  aregor- 
dao:  aregordao  abicmo  (Bonv.  L.  79).  Quando  di 
due    azioni  che   succedono   in  tempo  passalo,   l'una 


(i)  Usato  in  molti  dialetti;  può  essere  però  abl.  assoluto  : 
«  dopo  essere  stato  messo  in  fuga  ». 
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è  anteriore  o  posteriore  all'  altra,  si  usava  facilmente 
la  combinazione  :  alomb.  'uen  a  Josepo  in  vision  e 
i  a  dito  (Base.  676),  ////  s' ascondcn  intramhidit  De 
grande  timore  k'  illi  an  ahiù  (Base.  146).  I  verbi 
diccndi  mostrano  per  i  primi  in  alomb.  e  apiem.  una 
gran  facilità  di  usare  la  combinazione  :  alomb.  a  dito, 
a  par  tao;  apiem.  a  demanda. 

La  combinazione  acquistava  così  sempre  maggior 
vigore  nel  secolo  decimoterzo  e  decimoquarto  a  spese 
del  definito.  Ruzante  usa  ormai  poco  il  definito 
e  sempre  in  bocca  a  personaggi  di  condizione  più 
elevata,  in  Magagnò  è  però  ancora  abbastanza  fre- 
quente, così  pure  nella  Cat.  Alla  fine  del  XVI  e 
al  principio  del  XVII  secolo  la  perdita  del  definito 
veniva  a  raggiungere  verso  il  sud  Modena,  e  l'in- 
fluenza veneziana  lo  scacciava  a  poco  a  poco  dal 
Trentino  dove  rimase  fino  circa  al  1750  (Altrov.  Nov.) 
e  dal  Friuli  dove  rimase  solamente  nei  suoi  estremi 
limiti  di  nord-ovest  a  Erto  e  a  Forni-Avoltri  (i). 
Egualmente  nella  pianura  lombarda  l' uso  della  com- 
binazione a  spese  del  definito  andava  sempre  più 
allargandosi  verso  il  sud  e  verso  il  nord.  Mentre 
questi  influssi  si  facevano  sentire  nella  pianura  lom- 
bardo-veneta, i  dialetti  ladini  occidentali  e  centrali 
andavano  anche  perdendo  il  loro  definito,  ma  per 
motivi  differenti  ;  e  anzitutto  per  influsso  dei  dialetti 
alemanno-bavaresi,  i  quali  per  ìnachtc  tanto  in  senso 
preteritale  che  imperfettivo  usavano  ich  habc  gemacht. 
Già  gli  eng.  Griti  e  Bifrun  usavano  la  combina- 
zione più  volentieri  che  la  forma  semplice,  così  pure 
il  soprs.  Gabriel  (2).  Gartner  nella  sua  Ràtor. 
Grammatik,  1883,  riteneva  persino  artificiali  quelle 
forme  di  definito  ;  dopo  la  dissertazione  di  Jak.  Stùr- 


(i)  V.  anche  mugg.  al  paròn  gè  manca  el  lavour  (Mugg. 
266). 

(2)    HUTSCHENREUTHER,    396, 
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zinger  sulle  forme  di  perfetto  nell' aladino,  egli  si 
ricredette  in  parte  (v.  Gartn.  rtl.  251);  e  si  decise 
a  ritenere  appartenente  alla  lingua  viva  del  sec.  XVI 
almeno  la  terza  plur.  ;  ora  però  il  definito  ò  scomparso 
in  quasi  tutta  la  zona  ladina:  all'it.  allora  egli  poso 
le  zampe  sulla  finestra  corrisponde  adunque  in  dia- 
letti ladini  :  tav.  ko  0  el  mets  la  topa  se  la  fanestra  ; 
soprs.  ko  0  el  mes  la  tope  se  la  fanestre  ;  Schl.  sùn 
kuai  al  mis  la  tsadra  sii  la  fanestra  ;  Gard.  sun 
kàst  al  metii  l  pè  su  là  fimestra',  friul.  F.  A.  sun 
kest  al  mete  la  tsato  sul  balkón;  friul.  C.  hii  al  la 
mitilt  la  sale  sul  barkon. 

Tra  la  zona  ladino -friulana  e  quella  lombardo- 
veneziana  restò  così  una  striscia  dove  il  definito  vive 
ancora  miseramente.  Già   in   Como   forme   come 

Qtcand  qu  el  /il  ala  matina  (i)  (Canz.  pop.  com., 
Bolza,  Rendic.  Acc.  Vienn.  LIX  244)  non  sono  con- 
trarie al  sentimento  popolare,  e  nel  Berg.  a  S.  Martino: 
Se  parte  Marea,  quand  la  fo,  la  troè,  la  fé,  ciapc, 
base,  dorè  (Atrp.  I  440)  e  V.  Breg.  el  dise,  el  se 
mete,  el  scomense,  V.  Non  Et  fu  pò  grant  gicn 
furesta  (B.  Nb.  14,  288),  così  nel  bresciano  contado 
e  anche  in  Val  Rendena  pare  che  la  forma  sia  in 
parte  viva,  non  così  nelle  Giudicarie  (2). 

Eguale  sorte  ebbe  il  definito  nel  Piemonte  ;  Alionc 
(1525)  lo  usa  abbastanza  frequentemente,  oggi  non 
è  più  usato  né  nel  Piemonte,  né  nella  Liguria  ;  se- 
condo Schàdel  il  definito  deve  esser  scomparso  da 
poco  (3). 


(i)  mil.  Dio  el  fé  del  e  terra  (Porta  28). 

(2)  V.  Gartn.  jud.  25.  «  Unter  den  Tempora  und  Modi  fehit 
das  einfache  Perfekt,  das  Gerundium  und  das  Partizip  prà- 
sens  ».  Anche  nei  dialetti  a  settentrione  del  lago  di  Como 
abbiamo  pochi  resti:  giess  (disse)  t. gié  (andò),  v.  Salv..  Dial. 
a  seti,  del  lago  di  Como,  231. 

(3)  «  Perfekt  war  bis  circa  1830  allgemein  gebràuchlich  » 
(ScHADEL,  Ortnea). 
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Vediamo  dunque  come  quasi  tutta  l'Italia  setten- 
trionale abbia  perduto  il  suo  perfetto.  La  lìnea  di 
confine  a  mezzogiorno  è  abbastanza  ben  demarcata: 
cominciando  dalla  Spezia,  dove  il  definito  è  ancora 
vigoroso,  corre  lungo  il  Taro  e  il  Nure  fino  al  Po  ; 
continua  lungo  il  Po  fino  alle  sue  foci,  in  maniera 
che  a  Piacenza  il  definito  è  ancora  usato,  a  Firen- 
zuola quasi  scomparso,  a  Mantova  l' uso  di  esso  af- 
fettato (i),  scomparso  completamente  in  Adria.  A 
occidente  la  linea  comincia  fra  Ventimiglia  e  Mon- 
tone (2)  e  seguendo  quasi  il  confine  politico  penetra 
nel  territorio  franco-provenzale. 

Tuttavia  l'Italia  centrale  e  il  sardo  mostrano  una 
notevole  inclinazione  a  preferire  la  combinazione  al 
definito,  in  ispecie  con  i  verbi  più  soliti:  tose.  Ap- 
pena che  il  re  se  n  e  andato  alla  festa  da  hallo,  lei  si 
veste  con  il  suo  vestito  (Atrp.  I  193);  sardo  (Temp.) 
la  mudderi  ha  dittu  a  la  Jìddela  (la  donna  disse  alla 
figliuola)  (Atrp.  II  21).  Così  il  Guarnerio  parlando 
del  definito  nel  Sassarese  e  nel  Gallurese,  dice: 
«  Ora  però  nella  parlata  viva  va  prendendo  il  so- 
pravvento il  perfetto  composto  con  essere  o  avere  » 
(Agit.  XIV   195). 

Anche  nell'  Abruzzo  il  definito  è  in  completa 
decadenza.  Già  nell'aq.  Afa  paniera  Aquila  più 
vote  a  auto  (ebbe)  (Boetio  aq.  717),  Ianni  lu  falia- 
stru  colla  mollie  abe  menatti  (menò)  (720),  Et  illu 
se  ne  gio  et  abelo  acettatu  (accettò)  (736);  e  Fìna- 
more,  nel  suo  Vocabolario  abruzzese,  24,  dice:  «  Il 
perfetto  definito  passa  nella  forma  perifrastica  del 
perfetto  indefinito,  talché  dalla  bocca  del  volgo  non 


(i)  «  In  molti  verbi  oltre  alla  forma  del  tempo  passato  pros- 
simo si  ha  anche  quella  del  tempo  passato  rimoto  ;  dicesi  :  mia 
fti,  ave,  vdè,  fnì;  al  fu,  vdc,  fnè,  l'ave,  nu  fussan,  avessan  » 
(Cher.,  Diz.  Mani.  26). 

(2)  Mentone  a  die,  ma  prov.  dige. 
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senti  d' ordinario  faceve  (feci),  avive  (ebbi)  ;  ma  so 
fatte  (feci),  so  vute  (ebbi).  E  appunto  alla  sua 
poca  popolarità  del  definito  va  riferito  anche  il  suo 
uso  nell'Abruzzo  invece  della  combinazione  ».  Meno 
volgare  il  passato  remoto  in  cambio  del  passato 
prossimo:  starnatine  in' ave  za j e  preste  (stamane  mi 
sono  alzato  presto)  (Fin.  Voc.  24). 

Riguardo  al  significato  in  pochi  casi  è  rimasto 
quello  primitivo  della  combinazione  :  atrent.  si  che 
habiatemi  scuxo  (Cat.  186)  che  fu  rafforzato  oggi 
con  per;  tose,  abbiatemi  per  iscusato.  Un  signi- 
ficato somigliante  in  aver  rotto  la  testa,  boi.  aveir 
rot  al  filet,  aveir  giiast  al  gran. 

Neil'  Italia  centrale,  meridionale  e  nelle  isole  il 
definito  e  la  combinazione  di  perfetto  stanno  l'uno 
accanto  all'  altra  ;  e  non  si  può  veramente  trovare 
un'esatta  differenza  nel  significato  delle  due  forme. 
Per  l'italiano  scritto  i  grammatici  danno  ordinaria- 
mente la  regola  che  la  combinazione  di  ìiabere  in- 
dichi in  confronto  del  definito  un'azione  compiuta 
nel  presente.  Io  non  voglio  qui  esaminare  l'esat- 
tezza di  tale  asserzione,  alla  quale  però  i  dialetti 
non  s'attengono  sempre.  Bari  Qiiannii  ìiascisti 
tti,  nasci  la  rosa  (Cpit.  II  68);  Otr.  inme  lamentìi 
cu  ragione.  Persi  lu  belhi  min  (Cpit.  Ili  272);  cai. 
E  ddopu  chi  ssi  spendili  ogni  ccosa,  vinne  na  grande 
fame  (dopo  ch'ebbe  spesa  ogni  cosa)  (Scerbo  cai.  69); 
Par.  No  mi  dicisti  ca  mi  voi  tu  beni  (Cpit.  Ili  331). 

Sembra  invece  che  la  combinazione  di  partici- 
pio +  habere  inclini  un  po'  verso  l' imperfetto  :  che 
indichi  cioè  un'azione,  che  per  il  sentimento  popo- 
lare non  è  del  tutto  momentanea  e  che  tuttavia  non 
ha  tutta  la  durata  che  richiederebbe  l'imperfetto  (i). 


(i)  Il  pericolo  delle  rigide  classificazioni  dei  grammatici  è 
più  chiaro  ancora  quando  si  vogliano  ricordare  le  definizioni 
che  differenziano   l'imperfetto  e  il  definito:  l'uno   un'azione 
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Così  di  fronte  all'azione,  strettamente  momenta- 
nea: in  nap.  Nfunn'  a  lu  mare  na  perla  nascette  (Giac. 
nap.  126);  Sturno  (Princ.)  Sera  passai  pe  no  stretto 
vico  (Cpit.  II  5),  azione  d' una  certa  durata  della 
combinazione  :  nap.  La  rosa  rossa  s' è  spampanata 
(Giac.  nap.  126);  Lecce  M' aggiu  par  tutu  mposta  de 
Putenza  (Cpit.  Ili  350)  (i);  Cai.  (Cosenza)  Ca  signu 
statu  mmienz  alti  magari  (sono  stato  in  mezzo  agli 
incantatori)  (Cpit.  Ili   no). 

Sum   cantatus   e   il    passivale. 

Per  l'idea  passivale  l'italiano  usa  anzitutto  est 
laudatus  e  venit  laudatus,  quello  con  valore  di  du- 
rativo, questo  di  momentaneo.  Est  laudatus  in- 
dica dunque  che  s'agisce  con  il  laudare  sul  soggetto, 
ma  in  maniera  che  l'azione  resti  permanente,  duri 
più  a  lungo  che  non  con  venire.  Quando  l'idea 
duratura  è  insignificante  e  si  vuol  dare  piuttosto 
risalto  alla  generalità  degli  agenti  che  influiscono 
sul  soggetto,  si  usa  si  loda  l'uomo,  costrutto  che 
diventa  obbligatorio,  quando  dall'azione  passivale 
non  vien  colpito  nessuno:  si  va,  si  camìnina,  si  dorme. 

Ben  differenti  sono  le  condizioni  nei  dialetti  che 
in  generale  dispongono  di  doppie  forme,  a  seconda 
che  il  passivo  non  agisce  (tipo  a)  o  agisce  su  qual- 
cuno (tipo  h). 

I  dialetti  ladini  hanno  nel  primo  caso  venire  + 
participio  t,   nel  secondo  ttnus  +  terza  singolare;  i 


durativa  o  replicata,  il  secondo  l'azione  momentanea  ed  unica. 
Vediamo  invece  casi  come  :  i  molti  giorni,  di'  egli  resto  da 
noi;  tutte  le  volte  ch'egli  venne,  mi  trovò  a  casa;  egli  vi  ri- 
tornò, quante  volte  egli  volle,  le  quali  forme  si  riscontrano 
in  ogni  dialetto  e  dimostrano  la  difettosità  di  simili  regole. 
(i)  A  tale  significato  di  durativo  si  potrà  ascrivere  anche  il 
passaggio  di  fuit  a  forza  durativa  (=  eraf)  nei  Grigioni,  che  fu 
rafforzato  però  da  un  v  imperfettivo  ;  così  grig.  fiivel,  Schl.  fove. 
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dialetti  settentrionali  che  anticamente  si  servivano 
quasi  esclusivamente  di  fir  -f  participio  /,  oggi  ado- 
perano nel  primo  caso  il  riflessivo,  la  terza  plurale 
nel  secondo. 

Mentre  l'uso  dei  dialetti  centrali  combina  in  ge- 
nerale con  l'italiano,  l'Abruzzo  usa  più  facilmente 
homo  cantai,  unus  cantai  e  la  prima  plurale  ;  Roma 
sporadicamente  unus,  mentre  la  Calabria  per  il  tipo  a 
dà  di  piglio  alla  terza  singolare  del  verbo.  L'uso 
di  homo  cantai,  unus  ^«J^/Za/ per  l'impersonale-passi- 
vale  si  deve  al  passaggio  di  homo,  unus  a  significato 
di  pronome  indefinito. 

ci)  sottos.  Alni  igls  oiig  vign  scumondo  (nell'ot- 
tava viene  proibito)  (Ulrich  159),  vign  numnò  murtal 
(viene  chiamato  mortale)  (168);  eng.  //  iradiment 
ven  hod  scuveri  (R.  forsch.  205);  tav.  L'eia  vcnyida 
maiiraktada  da  siiata  iyni  (è  stata  maltrattata  da 
cattiva  gente),  soprs.  e  ia  niedc  maiiraiada  da  noie 
iioki,  Schl.  e  ia  nynde  maiirata  da  noia  Hot,  gard. 
ie  id  unidà  meliràiedd  da  ria  édnt  (Gart.  rtl.  97)  ; 
tav.  ad  e  pulpé  venytls  cvijìdus  (è  stato  di  nuovo 
trovato),  soprs.  e  e  puipé  nic  i^aid,  Schl.  /  e  daricìié 
nyil  icìiatd,  gard.  i  ie  Itai  ino  dydid  ;  ma  già  in 
friul.  ¥.  e  ai  e  stai  da  nouf  tchaiat,  C.  a  ile  stai  di 
nyof  icìiaiai  (Gart.  rtl.  92).  E  i  grammatici  ci 
danno  i  seguenti  tipi  di  coniugazione  passivale:  ioìi 
veng  a  vegnir  iudaus  (io  sarò  lodato),  eis  vegniayi 
er  a  vegnir  caittmnid  (essi  verranno  calunniati) 
(Konr.  Gr.  53);  soprs.  Cìii  massa  serva,  vain  mai 
pajà  (chi  troppo  serve,  vien  mal  pagato),  e  ia  stria 
d'ina  ustiera  ei  vegnida  pendida  (Par.   119). 

Per  il  tipo  a  i  Grigioni  usano  esclusivamente 
ìtnus,  e  così  pure  i  dialetti  centrali,  che  più  spesso 
però  si  servono  della  terza  plurale,  mentre  il  Friuli 
esita  tra  la  terza  plurale  e  il  riflessivo,  eh'  è  di  uso 
unico  già  a  Pordenone. 

tav.  mia  vcndis  pia  imcla  taiia?  (dove  si  vende 
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quella  tela?);  soprs.  noue  vendints?,  gard.  uld  vànd- 
ujif,  ma  già  friul.  F.  dtild  vend-eif,  C.  duldsi  vendief, 
soprs.  ci pli  bi  cìiìsti  eh'  ins  sa  gariar  (Par.  131),  ton- 
tas  gadas  sco  ins  gy  ...  cuntontsch  el  (tante  volte, 
quante  si  dice  ...  consegue  egli)  (Agit.  VII  259), 
Quei  ch'in  ha  bue,  sa  ins  bucca  dar  (ciò  che  non 
si  ha,  non  si  può  dare). 

dicihir  vien  ridato  in  tav.  di  i?is,  soprs.  dei  ints, 
gard.  dizun,  friul,  F.  a  si  dis,  C.  dizin,  Pord.  se 
dize\  si  doveva  ]>  tav.  i?i  shiev,  soprs.  inis  stueve, 
gard.  un  inesoà,  friul.  F.  a  si  skuiniivo,  C.  al  si 
skunieve;  si  vede  >  tav.  in  vetsa,  soprs.  indz  vei, 
gard.  m  vaik. 

In  rarissimi  casi  subentra  nei  Grigioni  venire  o 
la  terza  plurale,  casi  che  si  dovranno  a  influssi  stra- 
nieri :  soprs.  Perquei  che  ei  veng  deg  che  la  vita  dei 
Cristiauns  seigi  tala  (perché  si  dice  che  la  vita  dei 
cristiani  sia  tale)  (Agit,  VII  258)  ;  alad,  ad  ei  tidinncn 
(H.  C.  5q).  Il  ladino  centrale  invece  non  ripugna 
affatto  dalla  forma  di  terza  plurale,  cosicché  tav. 
accanto  a  an  dige  (si  dice)  usa  anche  san  begn  (si 
sa  bene)  (Alt.  Prov.    102). 

I  documenti  antichi  dialettali  dell'Italia  setten- 
trionale possedevano  per  ambedue  le  forme  quasi 
unicamente  fir,  così  in  Bonvesin  Libri,  secondo  un 
mio  calcolo,  ci  sono  90  °/q  passivali  con  fir,  8  *^/q  esse, 
2  ^Iq  venire. 

aven.  y?  dilo  (Cron.  56«);  alomb.  y^  despedegado 
(Parafr.  253),  Filiol  de  l' altissimo  clamao  firà  (verrà 
chiamato)  (Base.  235),  Quando  el  fisse  apellao  (quando 
venisse  chiamato)  (Bonv.  Cort.   147). 

atrent.  la  guai  certamente  possa  fir  ditto  nostra 
(Cat.  181),  quel  che  fi  negado  da  lo  adversario  (188). 

agen.  che  no  pò  quasi  fir  tejitao  (R.  gen.  221). 
Il  costrutto  si  conservò  fin  verso  il  secolo  XV  e  lo 
troviamo  ancora  in  testi  comaschi  di  questo  secolo  : 
O  sapientia  de  Deo  Padre  da   chi  fi  tu   e  savi  inalo 
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(Med.  XLI),  quello  vasscllo  ...  Jì  così  martellato. 
Rari,  come  abbiamo  detto,  gli  esempi  con  venire  o 
con  essere. 

aven.  Questo  ven  dito  che  morisse  per  talgiatura 
di  vene  (Cron.   1 6  a). 

agen.  se  a  /aita  la  deliheracione  (T.  lig.  26). 

Nei  dialetti  settentrionali  odierni  subentrarono 
nuovi  costrutti  e  precisamente  per  il  tipo  a  la  terza 
plurale,  raramente  essere,  più  di  rado  ancora  venire, 
per  il  tipo  b  ordinariamente  la  forma  riflessiva  e 
talvolta  la  terza  plurale. 

ven.  /  lo  loda  {ci  xe,  el  vien  loda),  se  dise  {i  se), 
se  va. 

Nella  pianura  lombarda  e  nel  Piemonte  subentra 
sporadicamente  per  il  tipo  b  oltre  le  suddette  un'altra 
forma:  homo  cantal:  aberg.  Cristo  ne  guarda  ch'ani 
sia  desjis  del  fog  ternal  (Aberg.  75). 

mil.  fraa  D iodati  ...  El  s' è  visi  a  voltass  (E  stato 
visto  alzarsi)  (Porta  465),  no  me  par  che  i  cojon  se 
tratten  maa  (vengano  trattati)  (200). 

aast.  quan  e  pcìisas  eh'  om  me  deys  lez  (che  mi 
si  dette  legge)  (Giac.  438);  agen.  e  per  le  cosse  che 
omo  ha  visto  n'a  convertii  a  lesu  Criste  (R.  gen.  177). 

tor.  le  nosse  a  son  staile  fenie  (Atrp.  VI  406). 

monf.  Cme  si  dmanda  quel  caste  (Cpit.  I  45), 
Fiurenza  r'  e  stèe  rubaja  Dai  gran  Mori  Saraziti 
(I  45),  A  ra  moda  eh' u  s' isa  (che  si  usa)  (I  95), 
Mi  e  slatti  dicciu  che  tu  non  mi  voi  (I  152),  Ras 
d'  sera  bel  temp  s'as  spera  (si  spera),  Dis  che  ina 
vota  in  re  l'eiva  ina  Jija  sula  (si  dice)  (Cpit.  VI  7). 

Corrispondente  l'uso  dell'Italia  centrale:  mant. 
as  vede  (si  vede),  ///  mancanza  d'  cavai,  a  s  fa  trottar 
i  asen;  romagn.  U  se  maridee  la  zoppa  (Si  sposò 
la  zoppa)  (Atrp.  III  358),  qtiàn  eh' us  ha  Jan,  l'è 
bon  anca  e  pan  (quando  si  ha  fame,  è  buono  anche 
il  pane). 
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Il  toscano  usa  oltracciò  per  il  tipo  h  la  seconda 
e  la  terza  singolare:  lucch.  Dice  così  che  a  Lucignana 
e'  era  questo  male  (Atrp.  VII  492)  e  per  homo  vedi 
(Agit.  XVI  449). 

Roma  accanto  ai  soliti  costrutti  usa  per  il  tipo  h 
pure  unus  e  la  seconda  singolare  :  Certi  cazzacci 
s' abbino  da  crede  (Belli  II  108),  A  l' arba  poi  fu 
fatta  na  fermata  (si  fece)  (Pasc.  Son.  94),  E  senza 
mai  sape  dov' uno  annasse  (150),  E  che  tu,  lì  fra- 
mezzo  a  quelle  piante  Tu,  ogni  passo  che  fai,  trovi 
^ma  berva  (150). 

Egualmente  alita  la  terza  singolare  nel  nap.  : 
Dice  eh'  era  na  vota  lo  re  de  Vallepelosa  (Si  dice) 
(Bas.  Pent.  ntr.  13),  Dice  eh'  era  na  vota  nu  mer- 
cante ricco  (E  I,  7,  85);  inoltre:  Si  so  addimman- 
nato,  io  dico  la  verità  (Gerì.  Gen.  ind.  2,  7),  L'uom- 
mene  so  'mpastate  e'  pastafrolla!  (Giac.  nap.  169),  pe 
na  femmena  cchiù  bella  fuie  scurdata  e  abbandunata 
(Giac.  nap.  102),  e  con  forma  più  ardita:  Vostrii  patre 
se  va  a  jnpiccare  (viene  impiccato)  (Atrp.  VI  20). 

Egualmente  l'Abruzzo:  aaq.  Multu  per  li  Aqui- 
lani loco  fu  divisatii  Coma  quilu  castellu  per  forza 
fosse  pilliatu  (Boetio  aq.  726),  Ma  più  paguroso  po- 
ptdu  71011  fo  mai  re  trovato  (717),  Ancora  foro  le 
mura  intorno  intorno  alsate  (si  alzarono)  (7 1 8). 

Per  il  tipo  b  V  abr.  dispone  di  più  forme  :  homo 
cantal,  unus  cantal,  e  precipua  per  questa  regione 
la  prima  plurale:  che  te  pozze  V om  accide !  (possa 
tu  essere  ammazzato  !)  ;  Chieti  Tuli  me  num  dice 
(Tuttavia  mi  si  dice)  (Cpit.  Ili  36);  Gessop.  angiuria 
che  m'a  n'om  fall',  S.  Maria  ca  ti  l'omo  fa  a  te\  Ca- 
stelli che  m'ha  ome  fati,  me  omo  dice  (si  dice),  l' a 
l'omo  cacciate  (l'hanno  cacciato  via). 

Con  la  prima  plurale  :  parleme  (si  parla),  parla- 
vame  (si  parlava),  è  rescite  hi  patrone  (si  è  trovato 
il  padrone),  e  con  unus:  Dendr' a  la  case  unu  ce 
si  ammujenisce  (in  casa  ci  s'annoia). 
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Anche  i  dialetti  meridionali  usano  volentieri  la 
terza  singolare  o  la  terza  plurale,  quella  in  Calabria, 
questa  piuttosto  nell'oriente:  Caballino  E  nun' anu 
dittit  ca  te  nei' hai  benirc  (mi  fu  detto)  (Cpit.  Ili  397), 
e  per  il  tipo  a:  Face  V arrore  e  he  chiamata  pazza 
(II  218);  cai.  dice  che  ce' è  In  colera  (si  dice),  era 
perdtitu  e  ssi  ritrovali  (e  fu  ritrovato)  (Scerbo  70). 

Il  sic.  antico  usava  pure  homo  :  Et  in  zo  divi 
homu  intendiri  ki  (si  deve  intendere  che)  (Giov. 
sic.  115);  e  per  il  tipo  a:  s'iiannu  a  metiri  li  lavnra 
(Atrp.  Ili  15). 

Il  sardo  pure  è  ricco  di  costrutti  passivali  :  asardo 
per  issa  potestate  Ì7iquisitione  se  fathat  (St.  sass.  11); 
log.  Custas  canthones  si  cantana  puru  cando  faghene 
SOS  cottos  (Queste  canzoni  si  cantano  pure,  quando 
fanno  i  cotti)  (Ferr.  C.  log.  174),  Qui  non  si  fidai 
non  henit  ingannadu  (chi  non  si  fida,  non  viene  in- 
gannato), Qui  est  facile  a  crere,  s' incontrai  ingan- 
natu. 

còrso  Per  scusa  a  se  ommu  accusa  all'altri  (Per 
scusare  sé  si  accusa  un  altro). 

Un'altra  funzione  di  venire  col  participio,  tutta 
speciale  del  toscano,  è  quella  con  valore  di  acciden- 
talità dell'azione:  Mi  venne  alzato  gli  ocelli  a  una 
finestra  (C.  tose.  I  138)  che  si  distingue  dal  passivo 
anche  per  la  non  concordanza  del  participio. 

Riguardo  all'  uso  di  habere  o  esse  col  participio 
dei  verbi  transitivi  o  intransitivi,  notiamo  grandi 
differenze  nei  singoli  dialetti.  I  dialetti  settentrio- 
nali e  centrali  vanno  in  questo  d'accordo,  che  con 
il  participio  dei  verbi  transitivi  usano  sempre  habere 
con  i  verbi  intransitivi  l'uso  è  vario:  i  dialetti  ladini 
usano  di  preferenza  esse  :  ei  cavalcau,  caminau  :  ti 
sei  tagliato  >  tav.  as-te  satalyau;  soprs.  ast-ta-taliee 
gard.  t  es  a  tàirì;  friul.  F.  tchi  sio  tu  taidt  (Gart 
rtl.  40). 
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Dei  dialetti  settentrionali  i  veneziani  usano  pre- 
cipuamente hahere,  gli  altri  tanto  habere  che  esse: 
ven.  go  caminà,  cavalca,  corso  ;  mugg.  ai  curù 
(Mugg.  269),  gavon  sta  la  (274),  la  bisa  a  scampa 
(294),  ga  svanì  (302),  ma  so7i  andao,  arrivao\  mil. 
l' ha  tornai  a  viaggia  (Atrp.  II  75),  l' è  andà,  l' è 
cors]  com.  l'è  andà;  V.  Gros.  l'è  andac\  V.  Borm. 
l'è  gì;  V.  Liv.  l'ara  sci;  Locamo  l'è  andai;  Intra 
l'è  nac,  l'è  curii;  Borgom.  l'è  iiac;  berg.  l'è  ndac; 
Crem.  l'è  andai,  l'è  curii;  piem.  tor.  l'è  corilje, 
l'è  vnù  ;  ast.  l'è  andai,  l'è  corrilje  ;  Ivrea  l'è  turnà, 
s'è  vnii;  monf.  l' è  andac,  chirra  r'  ha  disviuntè  (è 
discesa)  (Cpit.  I  46),  ed  egualmente  il  sardo  log.  E 
passadu  b''  ha  tres  zigantes  (passarono  tre  giganti) 
(Atrp.    II    189).  Come   vediamo    in    alcuni    verbi 

quali  andare,  venire  e  simili  l'idea  intransitiva  è 
troppo  forte  per  poter  permettere  habere. 

L'Italia  centrale  preferisce  in  ogni  caso  esse:  già 
l'agen.  e  suin  asai  visetto  (e  ho  vissuto  abbastanza) 
(T.  lig.  43,  31);  monf.  Ra  sentine  la  r^  durmija  (è 
addormentata)  (Cpit.  I  123);  gen.  e  ghe  son  dormì 
(vi  hanno  dormito)  (Zucc.  229);  march,  so  caminato 
de  giorno  e  de  notte  (Cpit.  IV  98)  e  il  tose,  son 
tornato,  fuggito,  corso,  cavalcato,  ma  ho  dormito,  ho 
sognato  (dove  è  possibile  oggetto  interno),  persino 
lei  Ve  partorita  (ha  partorito)  (Atrp.  I  52). 

Anche  i  verbi  impersonali  non  si  scostano  molto 
da  quest'  uso  ;  anzitutto  quelli  che  trattano  di  feno- 
meni naturali:  yen.  ga  piova,  tempesta,  ga  fato /redo; 
nella  Lombardia,  Piemonte,  Liguria  e  Corsica  le  due 
forme  stanno  l' una  accanto  all'  altra  ;  si  nota  però 
una  maggior  frequenza  di  habere  :  piem.  (Nov.)  ma 
poeu  è  piovuu  tant  (Zucc.  33). 

Neil'  Emilia  e  nel  moden.  essere  diventa  sempre 
più  frequente  :  Piacenza  Parma  habere,  Borgotaro 
esse,  Bologna  Sarzana  esser,  Pesaro  habere  ;  l' uso  di 
esse  diventa  quasi   generale  nelle    Marche,   Toscana 
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e  Romagna:  tose,  eppiovuto  ennevicato  (i),  per  far 
nuovamente  posto  a  habere  nel  mezzogiorno,  in  Si- 
cilia, in  Sardegna  :  abr.  ha  pmvutc,  ha  ncngutc. 

La  stessa  distribuzione  geografica  di  esse  ed  ha- 
bere sussiste  pure  con  le  altre  classi  d'impersonali: 
ven.  ga  basta,  ghe  ga  ocorso,  ga  sona  le  oto  di  fronte 
al  tose,  e  bastato,  e  occorso,  sono  soliate  le  otto. 

Tale  e  la  distribuzione  odierna  di  esse  ed  habere 
con  gli  intransitivi  ;  ben  diversa  è  invece  nei  docu- 
menti antichi,  dove  prevale  costantemente  esse  ;  e  che 
si  avesse  per  quest'ultima  costruzione  un'inclinazione 
speciale  lo  dimostra  la  forma  sum  habutus  pur  tanto 
frequente  in  Bascapè,  Bonvesin,  nella  Cronica  e  nel 
Galloit.:  aven.  Donado,  veschovo  de  pyro  fo  abà  me- 
ravelgioso  de  vertude  (Cron.  22^);  alomb.  qucrìne 
quili  ki  m' alt  oIqù  Ki  molto  speso  g'  in  abià  (Base. 
138Q),  Li  beni  del  paradixo  ella  averave  goduto,  S'el 
fosse  abiudo  dcnanze  acorto  e  avcdtito  (Bonv.  L.  54), 
si  bella  cotn'clla  è  abuda  (Kath.  18),  el  era  abtt  (75); 
apiem.  car  cil  qui  eran  avù  serve,  si  eran  fraqui- 
tae  en  quel  an  (perché  quelle  che  eran  state  serve, 
furono  liberate  quell'anno)  (Gali.  XII  51);  aast. /cw 
temp  abyii  (fu  un  tempo)  (Giac.  448)  (2).  Il  co- 
strutto è  andato  poi  deperendo,  e  rimane  stereotijjato 
nel  tessinese  soììiba  e  in  forme  suni  habutu,  statu 
venutu. 


(i)  Notevole  è  invece  il  tose,  ka  fatto  freddo,  ha  fallo 
neve,  pioggia,  vento  ecc.  che  si  riscontra  pure  nelle  Marche 
e  a  Roma:  il  sentimento  popolare  ha  concepito /ar  «^y^  come 
un  costrutto  transitivo  e  ha  usato  habere. 

(2)  Per  la  forma  vedi  M.  LCbke,  II,  ?  334;  Muss.,  Rendic. 
Vien.  XXXIX,  546;  Sl.f.  r.  VII,  73,  dove  non  si  presuppone 
però  la  vastità  del  territorio  occupato  dal  costrutto.  Dei  resto 
anche  habco  slatti  non  è  infrequente:  apiem.  Wnst  qui  trais 
Adam  d'enfern,  0  ci  avea  islà  cinque  inilia  anz  (Ctalioit.  X,  35); 
che  anche  il  territorio  di  questo  fonema  debba  essere  stato 
maggiore  lo  dimostra  il  beli,  atu  slalf  alo  stai? 
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L'Italia  meridionale  ha  trattato  questo  costrutto 
ben  altrimenti;  al  sud  di  Roma  i  transitivi  tendono 
a  usare  esse,  gì'  intransitivi  liabere,  notando  già  una 
certa  preferenza  per  esse  con  transitivi,  e  di  habere 
con  intransitivi  (i). 

Nella  Puglia,  Basilicata,  Calabria  e  Sicilia  1'  uso 
si  rafferma  e  ciò  in  modo  che  gl'intransitivi  hanno 
quasi  esclusivamente  habere,  i  transitivi  habere  ac- 
canto a  esse.  Il  costrutto  risale  probabilmente 
ai  primi  secoli  della  nostra  letteratura:  asic.  ma 
pirchì  s ti  galeri  havianu  vinuht  cu  l' autri  Pranzisi 
(Vin.  Jap.  157),  Li  Panhormitani  sempre  fidilissimi 
si  corno  innanii  havianu  stalli  a  li  Cartaginisi  (Zucc. 
400)  e  nei  dialetti  moderni: 

abr.  haije  s latte  (sono  stato),  so  avute  (ho  avuto), 
ave  avverate  (Atrp.  II  g8),  ecche  ddu  ore  de  noli 
ave  venule  (Atrp.  I  216);  Chieti  A  me  mi  sci  te- 
nui a  chiecchier  e  parol  (Cpit.  Ili  34);  Gessop.  Sci 
ricivut  sbirr  e  malandrin  (=  hai  ricevuto)  (Cpit.  II 
61);  hajje  candade  e  so  candade  (ho  cantato). 

aq.  (Can.)  Ah!  me  lo  seto  fatta!  (Ah!  me  l'hai 
fatta!)  (Atrp.  XX   187). 

nap.  (Sai.)  Te  l'aggio  venulu  a  dicere  (Atrp.  XX 
40);  Sorrento  Avessi  morta  quann'  era  fegliola  (^os^\ 
morta!)  (Atrp.  V  51),  Coftì'  ne' av issi  slato  scomme- 
necalo  (Atrp.  V  50). 

Princ.  (Bagn.)  T'era  pigliala  pc  femmcna  bona 
(Cpit.  Ili  104). 

Cai.  (Reggio)  Ha  tanhi  ticmpti  che  nei  faligai 
(Cpit.  II  245);  Par.  Hannu  venulu  principi  e  barimi 
(III  335),  aju  arrivatu  a  nu  palazzu  d'oro  (II  156)  e 
così  cai.  ha  chiovulu,  aju  currulu,  però  signu  slalu. 


(i)  È  noto  a  questo  proposito  il  famoso  aneddoto  d'  un 
cardinale  che  giunto  in  un  comune  di  Napoli  fu  accolto  dal 
sindaco  con  la  cortese  allocuzione:  «  Siete  mangiato?  ». 
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sic.  Sempri  hai  statu  supcrhu  ed  avaru  (Infernu 
219),  hi  burgisl  si  mi'avia  jutu  (se  n'era  andato) 
(Atrp.  II  546),  la  cerca  avia  stata  ricca  (II  546),  aviantc 
passatu  du  misi  (erano  passati)  (II  560);  Borg.  cani 
chi  fa  cera  a  tutti,  nun  ha  statu  mai  borni  (cane  che 
adula,  non  è  stato  mai  buono).  L'uso  penetra 
pure  nelle  oasi  : 

Nicosia  Cuando  puoi  siiti it tic  e' avia  staittc  so  cu- 
guada  (Quando  sentì  ch'era  stata  sua  cognata)  (Atrp. 
VI  104).  Gl'intransitivi  uniti  a  verbi  modali  hanno 
un  trattamento  uguale  :  hahere  nel  settentrione  e  mez- 
zogiorno, esse  nel  centro  :  ven.  el  ga  volcsto  andar. 

Arcevia  c'era  volzute  gi  tutte. 

tose,  non  è  potuto  venire. 

abr.  nn  a  putiitu  ire  (non  è  potuto  andare). 
Ma  esse  con  i  transitivi:  nn  zo  je  le  vulutc  dice 
(non  glielo  ho  voluto  dire). 

Anche  la  combinazione  con  il  participio  di  verbi 
riflessivi  mostra  la  stessa  tendenza:  esse  nella  zona 
ladina,  hahere  nell'  Italia  settentrionale,  esse  nella 
centrale. 

Della  zona  ladina  sono  anzitutto  i  Grigioni  quelli 
che  conservano  abbastanza  rigorosamente  esse  :  soprs. 
el  ci  semidaus,  ei  seruschnau,  ei  sa  mess  (Par.  117) 
accanto  a  ha  semess  (107),  ha  el  s'amurau  (130),  ha 
il  Jìgl  sedati  d'encomuscher  (131);  le  forme  con  ha 
bere  debbono  esser  abbastanza  antiche  :  asoprs.  els 
han  sa  wilgiaraus  giù  d' ilg  priedi  da  Joiuis  (H,  Ga. 
56);  aeng.  la  glieiit  s' ho  miiragliaeva  (H,  Gr.  25); 
beng.  e  s'Jiaviand  bilttad  in  terra  (H,  V.  D.  3)  (i)- 

Più  frequente  diventa  habere  nelle  varietà  cen- 
trali :  V.  Non  Mhai  sbattìi,  vi' hai  dcsgonflà  (B.  Nb. 
13,   187)  accanto  a  in  ogni  via  s'è  spanda   tant'al- 


(i)  Per  soprs.  anche  Simeon    nella  sua  Gramm.  romonl- 
scha,  p.  75,  cita  habere  come  usuale. 
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legria  (B.  Nb.  13,  252)  e  persino  nel  fass.  i  se  a  partì 
(Alt.  Prov.   126). 

Nelle  zone  di  confine,  nelle  valli  svizzere,  nel  berg., 
nel  bresc.  e  nel  trent.  l'influsso  delle  due  regioni  la- 
dina e  norditaliana  si  fa  sentire  non  nella  promi- 
scuità di  esse  o  habere,  ma  piuttosto  nell'  uso  del- 
l' uno  o  dell'  altro  nelle  diverse  persone  :  trent.  me 
son  petinà,  te  te  sei  petinà,  ma  el  s'ha  petinà. 

I  dialetti  settentrionali  hanno  quasi  esclusivamente 
habere:  ven.  senza  el  so  accordo  no  se  averave  concluso 
mai  (Gold.  Sior  Todero  3  II)  ;  mugg.  Guarà,  Keka, 
ke  se  von  dizmentià  la  nostra  sustansa  (Mugg.  268). 

com.  e  lu  el  s'è  trova  in  hisogn  (Biond.  38)  ;  ma 
già  romagn.  am  rallegro,  cham  so  truvee  un  spos 
(mi  rallegro,  che  mi  son  trovato  uno  sposo)  (Atrp.  Ili 
343)  ;  egualmente  tose,  un  ini  sono  indovinata  nep- 
pure di  quest'altro  (Atrp.  I  60)  ;  sardo  (Temp.)  m' e 
sminticatu  (m\  son  dimenticato)  (Atrp.  II  23);  Calang. 
Da  hi  Tignosu  no  ti  se  potutu  avvaldà  (non  ti  sei 
potuta  guardare  dal  Tignoso)  (Atrp.  II  487),  ma  pure 
log.  Calchi  olla  s'a  bidu  resessire  (Qualche  volta  s'è 
visto  riuscire)  (Ferr.  C.  log.  66). 

rom.  El  cor  me  s'è  ffcrito  co  na  spilla  (Atrp.  IX 
47),  Lo  sso  che  tte  se  trovo  n'antra  dama  (IX  408). 

Viceversa  nel  mezzogiorno  : 

nap.  Carmela  s' ha  spusato  a  nu  signore  (Giac. 
nap.  14);  Salerno  m' aggio  scurdato  a  chiavino  {K.\x^. 
XX  307)  e  nel  cai.  in  casi  assai  rari  esse,  d'ordina- 
rio habere  :  m'aju  cumpratu  le  caze  (mi  son  compe- 
rato le  calze)  (i). 

sic.  (Prop.)  s' avia  nnamuratu  (Atrp.  X  344)  (2). 


(i)  Secondo  Scerbo,  124,  il  verbo  esse  si  usa  piuttosto  per 
indicare  lo  stato  dell'azione  attuale  (?). 

(2)  I  verbi  modali  influenzano  a  lor  volta  l' uso  di  esse 
o  habere  anche  coi  riflessivi,  ed  il  tose,  usa  esse  se  la  parti- 
cella riflessiva  precede  il  verbo  modale  ;  habere  se  unita  al 
verbo  che  regge  :  ho  voluto  levarmi,  ma  ini  son  voltilo  levare. 
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La  questione  dell'origine  del  costrutto  grig.  ei  se 
lavali,  it.  si  e  lavato,  fr.  il  s'cst  lave  è  stata  più  volte 
pertrattata;  e  anzitutto  Diez,  Gramm.  Ili  4,  e  Rònsch, 
Jahrb.  Vili  425,  volevano  vederci  un  lodahis  est  sibi, 
dove  sihi  sarebbe  un  dativus  commodi.  Gessner, 

Jahrb.  XV  201,  lo  credette  semplicemente  un  pas- 
saggio da  verbo  transitivo  a  intransitivo;  ultimi  il 
Tobler,  Beitr.  II  56,  e  con  lui  il  M.  Lùbke,  Gr.  Ili 
§  295,  stimarono  essere  il  participio  di  tali  verbi  as- 
soluto, così  da  poter  esser  a  piacere  congiunto  a  esse 
od  hahere.  Ma  anche  quest'idea  incontra  gravi  dif- 
ficoltà, tra  cui  la  spiegazione  della  forma  con  1'  og- 
getto mi  son  lavato  il  viso. 

Noi  sappiamo  che  già  il  latino  classico  accanto  a 
compertum  haheo  possedeva  un  mihi  compertum  est, 
forma  classica  che  nel  latino  basso  deve  aver  dato 
frutti  pili  rigogliosi  ;  attrasse  cioè  analogicamente  un 
numero  non  insignificante  di  altri  verbi:  ^ mihi  lava- 
tum  est,  ^mihi  laudatum  est  e  persino  *  mihi  mos- 
sum  est,  '^mihi  andatzim  est.  Il  latino  usava  pure 
per  l'azione  riflessa  un  me  laudo  e  naturalmente  più 
tardi  ^  haheo  me  landatii,  *  habeo  me  lavatu.  On- 
d'ecco  che  per  esprimere  l'azione  riflessa  nel  passato 
il  latino  volgare  aveva  a  sua  disposizione  due  ma- 
niere differenti:  a)  mihi  {libi,  sibi)  laudatum  est; 
b)  habeo  me  lavatu,  ìiabes  te  lavatu,  habet  se  lavatu. 

E  evidente  che  il  *  ;///  e  lavato  di  fronte  a  un  ;/// 
ho  lavato  non  poteva  sostenersi,  ma  doveva  lasciarsi 
trasformare  in  un  mi  son  lavato,  e  la  terza  persona, 
dove  al  si  ha  lavato  stava  di  riscontro  il  si  e  lavato, 
deve  aver  potentemente  contribuito  alla  trasforma- 
zione analogica  della  prima  e  seconda  persona.  Ma 
se  era  possibile  un  mihi  compertum  est  aliqtdd,  di- 
veniva pure  possibile  un  ^  mihi  lavatu  est  visit,  donde 
con  le  suddette  analogie  7ni  son  lavato  il  viso. 

La  combinazione  habeo  cantatu  oltre  ad  aver  sop- 
presso completamente  nell'Italia   settentrionale    can- 
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tavi,  andò  acquistando  terreno  anche  a  danno  di  can- 
iabam. 

alomb.  UH  s' asconden  intrambldù  De  grande  ti- 
more ke  UH  an  abiù  (Base.  147-8),  e  dei  dialetti 
odierni,  specialmente  quelli  dei  versanti  meridionali 
delle  Alpi,  la  V.  Lev.  Loc.  e  Como,  dove  ìiomo  ha- 
bebat  duos  fiUos  vien  ridato  nei  saggi  del  Biondelli 
da  on  omm  al  gh'a  ava  du  fio. 

Più  numerosi  sono  gli  esempi  del  soprs.,  dove  è 
innegabile  l'influsso  dei  dialetti  tedeschi  limitrofi: 
soprs.  Vesent  queUa  el,  era  eUa  surstada  et  ha  detg 
(Vedendolo,  essa  si  meravigliò  e  disse)  (Par.  100),  ton 
paupers  eh'  igl  um  ha  sttiiu  ir  a  fadiar  siu  paun 
(tanto  povero  che  doveva  lui  stesso  guadagnarsi  il 
pane)  (Par.   i  io). 

In  tutta  l'Italia  sporadicamente  a  cantavi  si  so- 
stituì un  habui  cantatu,  a  andavi  un  fui  andatu,  e 
nelle  regioni  dove  il  definito  era  scomparso,  cantavi 
venne  ridato  da  *  habeo  habutu  cantatu,  *  andavi  da 
"^  sum  statu  andatu. 

Il  fonema  che,  come  dissi,  è  diffuso  più  o  meno 
per  tutta  l'Italia  (i),  ha  la  sua  origine  dal  fatto  che 
al  parlar  popolare  il  definito  e  la  combinazione  *  ha- 
bere  sembravano  troppo  vicini  allo  stato  di  presente 
e  si  tentò  con  questa  forma  di  raggiungere  un  pas- 
sato più  remoto. 

Dialetti   ladini. 

soprs.  Cura  che  il  Reig  ha  giù  intelleig  il  dir 
dil  Sabi  (Agit.  VII  259),  ciira  ch'el  a  giù  tucau  (Par. 
108),  Suenter  ch'els  han  giù  udiu  de  lur  mumma  la 


(i)  E  si  estende  anche  nel  nprov.  Vedi  Herzog  E., 
Materialien  fu  ei?ter  neuprov.  Syntax  in  Jahresbericht  der 
K.  K.  Staats  U.  R.,  Wien,  1899,  900. 
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sort  della  sora  (dopo  di  aver  udito  dalla  loro  mamma 
la  sorte  della  sorella)  (Par.  138);  aeng.  Suahitcr  sco 
el  ho  haglcu  farlo  tres  biischia  dals  ses  saencs  pro- 
phets  (H.  b.  I  194)  (1);  fass.  Co  el  curai  l'a  ahù  fcnì 
(Alt.  Prov.  142),  do  qnc  la  Ics  a  abudes  henedidcs 
(dopo  di  averle  benedette)  (Alt,  Prov.  122),  e  i  ha 
bu  presi  niacchina  la  maniera  de  tirarlo  te  trapola 
(Contìe  fass.  246);  V.  Non  che  can  che  n  boi  gì  ai  bu 
voutà  le  spalle  (quando  ho  voltato  le  spalle)  (Bert.  5), 
can  che  ai  bu  visi  (quando  vidi)  (29);  friul.  fo  rivade 
la  scriture  in  Paradis  (la  scrittura  arrivò  in  Para- 
diso) (Or.  friul.  238). 

Dialetti    settentrionali. 

alomb.  l'agro  fo  imbrumo  (Bonv.  L.  78)  ;  mil.  Chi 
pò  intanta  ch'el  nost  car  bacioccon,  L'a  avuu  goduu 
in  tre  (Porta  129);  lod.  E  dopo  d'ave  aviit  tilt  con- 
sumai (Biond.  37);  Grosio  E  silbet  che  l'a  biù  con- 
sumè tuli  (39)  ;  Bormio  e  dopo  che  l'a  avù  consuma 
tot  (40);  Liv.  l'era  perda  e  Ve  steit  troc  (41);  Com. 
quand  l'a  vii  fo  net  de  Hit  (38)  ;  Intra  Dopo  l'a  bile 
fo  el  fac  so  (58);  V.  Mag.  E  dop  eh'  l'a  bil  fec  net 
(43);  V.  Verz.  Quand  iti  a  bili  maghio  nel  tut  (44); 
V.  Blenio  E  dapn  dir  a  biil  coìisilmoti  tue  cuss  (46); 
bresc.  Gofred  de  Buglió  l'a  id  ciapat  la  Tera  santa 
(Pap.  144)  ;  vox.  portar  con  pathientha  quelle  ('ilanadc) 
che  m'e  bu  ste  use  a  mi  (555),  l' era  bu  sta  tardio 
(556);  Locamo  quand  V  a  aviit  finii  da  sgiira  (Biond. 
47);  Borgom.  e  quand  l'a  bil)  ugilala  Hit  cussi 
(49);  Crema  qtian  l'a  avil  consti  mal  tòt  (51),  e  nei 
dialetti  piemontesi:  Possano  Ma  quand' a  l'a  avil 
fait  pra  not  d' quant' a   V  avia  {^oi')\    Cuneo   quand 


(i)  Forme  attribuite  da  Kofmel  {Hiob,  ein  obeng.  Ih  ama, 
a)  al  tedesco  della  Svizzera  che  ha  gmacht  gha. 
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Va  avù  consuma  tilt  (508);  Torre  E  apro  eh' a  Va  agii 
tilt  despendil  (510);  Corio  E  dop  eh' a  l'a  avù  tilt 
eonsilma  (512);  V.  Grana  E  eaiit  a  V a  gtt  finì  tutcs 
les  coses  (516);  Elva  E  consiimà  eh' a  agii  tttt  {^i"])', 
Acceglio  Dop  eh' a  l'a  agii  sgheirà  tot  (518);  S.  Peyre 
Quand  a  agii  eonsilma  tut  (519);  Oncino  E  cant  a 
l'a  agii  mingià  tut  (520);  Fenestrelle  E  apre  eh' a  l'a 
agii  mingià  tut  (521);  Oulx  Me  apre  eh'ul  a  agii  tut 
consiimà  (523);  Viù  E  cant  ch'u  V  a  avil  d'sgairià  tot 
sau  ch'u  r avét  (524);  Usseglio  Apre  eh' a  l'a  avil 
mingià  tut  (525);  monf.  Qiiand  i  han  avi  mangia  e 
bvì  (Quando  hanno  mangiato  e  bevuto)  (Cpit.  I  17), 
Quandi  r'è  staja  morta  (Cpit.  I  14);  Cairo  Da  eh' l'a 
avii  dà  fin  a  tilt  (524);  Mondovì  E  dopo  chi' a  aviio 
consiimao  tutto  (555). 

Dialetti    centrali. 

mant.  Via  che  lu  fu  sta  (Atrp.  XVIII  228);  boi. 
dop  eh'  l'as  fu  taj'à  i  cavi  (Atrp.  XIV  51);  log.  Este 
ilthadu  vlvudu  cum  affanno  (Ha  vissuto  con  affanno) 
(Ferr.  C.  log.  ig);  lucch.  La  sposellina  si  fu  levata, 
Picchia  alla  porta  del  stio  pappa  (Atrp.  VI  362).  A 
questo  fonema  appartiene  evidentemente  anche  l'uso 
di  più  che  perfetto  invece  dell'imperfetto  in  propo- 
sizioni subordinate,  costrutto  proprio  del  tose.  :  fior. 
scrisse  che  gli  avessero  ammazzato  i  figli  (che  gli 
ammazzassero)  (Atrp.  I  522). 

Dialetti   meridionali. 

aaq.  onne  cittadino  de  Aquila  a  cavallo  fo  mon- 
tato (montò)  (Boetio  aq.  844),  Messer  Jacoho  con  loro 
ne  fo  andato  (536);  nap./?^  n  terra  essa  cascata  (cadde) 
(Atrp.  III  84),  Po  fu  da  lo  patrone  de  la  casa  ac- 
corta e  Uà  pe  sempre  fo  rimasa  (rimase)  (Cort.  cerr.  7, 
1 7)  ;  Otr.  (More.)  Ca  la  megghiu  zitella  iu  ebbi  amatu 
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(Cpit.  Ili  291);  Carp.  Rosa  che  fusti  nata  in tr'  alla 
spina  (Cpit,  II  288);  Lecce  ca  jeu  sta  donna  l' ibbi 
amata  fri mu  (Cpit.  III  94);  Basilicata  (Spin.)  E  su- 
bito ca  fu  binuta  l'ora  (Cpit.  II  324). 

La  combinazione  esse  +  participio  -/  indica  nei 
dialetti  settentrionali  e  centrali  che  l'attività  attiva 
o  riflessiva  del  verbo  è  stata  ridotta  ad  uno  stato  di 
quiete  (di  fronte  a  venire  +  part.)  :  ven.  el  s'enzeno- 
eia  ^  el  xe  inzenociado,  i  lo  empresona  ^  ci  xc  cm- 
presonado  ;  tose,  s' aggenocchia'^  è  aggenocchiato,  s'ad- 
dolora >  e  addolorato,  viene  carcerato  >  è  ccarcerato. 

I  dialetti  meridionali  usano  invece  quasi  esclusi- 
vamente stare  -\-  participio  : 

nap.  Stea  annasconduta  dereto  a  710  pontone  de 
la  strata  (E.  11,  1 6),  /,  pe  pregarle,  stongo  addeìiuc- 
chiate  (Bracco  V.  55)  ;  abr.  sta  aggangate  (è  stretto)  ; 
Gessop.  Caterine  sta  carciarate  (Atrp.  I  212);  Chieti 
Ca'l  mio  core  sta  'ppassinnate  (Cpit.  I  91),  La  fe- 
nestrella  tu'  ca  sta  ben  fati  (III  15);  Puglia  (Alont.) 
Beddhu  e  hi  celu,  quando  stae  stiddhatu  (è  stellato) 
(Cpit.  Ili  129);  Nardo  nei  stae  'nfacciata  na  Paler- 
mitana (Cpit.  II  316);  cai.  (Samb.)  E  nta  hi  cori 
meu  vu  scritta  stati  (Cpit.  II  282). 

Di  un  altro  modo  di  esprimere  questa  stessa  fun- 
zione dispongono  i  dialetti  centrali  ed  in  parte  i  me- 
ridionali e  precisamente  andare  +  part.  -/  (i):  march. 
la  ragiò  di  Sassoferrato,  Chi  ha  da  ave  va  carcerato 
(Atrp.  X  107),  nel  qual  esempio  si  raggiunge  quasi 
forza  di  passivo;  ma  del  resto:  rom.  ì^edi  la  stag- 
gione  quanto  va  mmoscia  (Atrp.  IX  46),  Dopo  lo 
sposo  agg7iede  carcerato  (Belli  III  6)  ;  abr.  chi  jave 
vestite  cchiu  belle?  (chi  era  vestito  meglio?),  che  cu- 
lor  andave  vestite?  (di  che  colore  era  vestito?)  (Atrp. 


(i)  Per  l'origine  vedi  già  in  Quint.  reus  parHcidii,  quod 
fratrem  occidisset,  dainnatum  ire  videbatur  (a,  2.  SS)  e  i  sal- 
lustiani  iilthn  ire  (ulcisci)  perditum  ire. 
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I  gì);  Puglia  (Nardo)  Por  tu  n'anima  mpiettu  e  hae 
mpiagata  (Cpit.  Ili  54). 

Nei  dialetti  centrali  e  in  piccola  parte  nei  setten-, 
trionali  la  combinazione  andare  +  participio  esprime 
la  necessità  che  l' azione  avvenga  :  pis.  Digià,  bada, 
anco  Lui  va  compatito  (Fuc.  149);  em.  (Reggio)  7iè 
dona,  ne  tetta  va  guardeda  a  tumni  ed  candeila  ; 
mil.  l'oìior  et  va  tegnì  de  cunt,  Che  pò  come  va  tolta 
la  canaja  (Porta  337);  com.  /  caurit  vagn  scanad 
in  dra  gora  (I  capretti  devono  essere  scannati  per  la 
gola)  (Monti  XLiii)  ;  ven.  ma  no,  no  la  gh' onderà 
fatta  (Gold.  Tod.  bront.  II  ix). 

Infine  sono  da  nominarsi  le  combinazioni  di  vo- 
lere e  di  fare  con  il  participio.  La  prima  forma  è 
d'uso  in  tutta  l'Italia,  ma  acquista  special  vigore 
nel  mezzogiorno  :  ven.  lo  voio  morto  ;  pis.  Si  un  lo 
volete  morto  di  dolore  (Fuc.  171);  cai.  tutti  li  Jìm- 
mini  l'annu  (la  lingua)  ca  la  vurrianu  tag ghiaia 
(Atrp.  II  577);  sic.  vaso  dda  manu  ca  tu  voi  tag- 
ghiata;  io  lo  vogghiu  fiisciutu  di  li  peni  {voglio  che 
esca)  (Atrp.  V  351);  Nicosia  u  povareddu  ...  ghie 
dissu  die  vulia  nsegnada  a  valavta  d' u  'nfernu  (il 
poverino  disse  che  volea  gì' insegnassero  la  via  del- 
l'inferno) (Atrp.  VI  100).  Vedremo  in  altro  luogo 
come  specialmente  i  dialetti  meridionali  abbiano  in- 
clinazione per  l'annessione  acongiuntivale  di  propo- 
sizione oggettiva  ;  ora  siccome  in  questi  dialetti  zxi- 
Q\\e  esse  può  molte  volte  mancare,  ne  risulta  chela 
forma  è  nata  regolarmente.  Il  costrutto  assume 
talvolta  un  valore  differente  ;  si  vuole,  si  desidera 
che  una  cosa  avvenga  e  che  avvenga  anche  se  non 
si  è  certi  che  sia  successa  realmente;  da  questo  de- 
siderio nasce  l'opinione  che  essa  sia  realmente  av- 
venuta: così  il  cai.  (Reggio)  Tutti  raggienti  mi  vo- 
lianu  muortu  (Cpit.  II  242)  indicava  non  la  volontà 
che  l'autore  morisse,  ma  realmente  la  credenza  della 
sua  morte. 
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Il  toscano  adopera  per  simili  casi  il  costrutto 
facere  +  part.  -/  :  fior,  tutti  lo  /accano  vinto  ;  combi- 
nazione questa  che  gode  moltissimo  favore  in  To- 
scana e  che  viene  infine  ad  avere  il  valore  del  sem- 
plice verbo  :  fior,  fa  persuaso  (persuadere),  fa  stanco 
(stancare);  mil.  se  te  vee  via  de  Milan,  famm  av- 
vertii. Anche  alom.  de  za  te  fazo  avezudo  (Bonv. 
Cort.   151), 

Costruzioni  participiali  sono  pure  usate  con  altri 
verbi:  nap.  Si  mamma  toia  me  mette  ' ncarcerate 
(mi  mette  in  carcere)  (Atrp.  V  396),  e  con  preposi- 
zioni: nap.  Pegliamnio  a  correre  pe  perdute  vierzo 
Levante  (E.  1 90)  ;  tose,  lasciar  uno  per  morto,  casi  in 
cui  il  participio  assume  valore  differente  (predicativo). 
Più  rara  è  la  combinazione  con  verbi  scntiendi,  dove 
il  participio  sta  invece  dell'  infinito  o  del  gerundio  : 
cai.  (Acre)  aspettava  la  genti  Ppe  vidari  u  briganti 
fucilatu  (=  per  veder  fucilare)  (C.  Cai.  cit.  398). 

Infinito. 

Anche  l'infinito  può  assumere  valore  di  passivo: 
ven.  7nato  da  ligar,  bel  da  basar;  beli.  L'acqua  del 
Piave  l'è  tanto  bona  da  hever  (Atrp.  VI  319);  mil. 
on  afar  de  pensagli  su;  log.  zen  te  a  cuniaìidarc  (i); 
l'idea  corrispondente  è  matto  da  esser  legato,  anzi 
da  dover  venir  legato,  inclina  dunque  al  valore  di 
necessità  e  deve  la  sua  origine  alla  combinazione 
propria  della  necessità:  habeo  ■\-  da  -\-  infinito. 

Già  si  disse  come,  dialetti  in  genere,  e  particolar- 
mente i  settentrionali  mostrino  una  speciale  avver- 
sione per  le  forme  gerundiali  e  le  sostituiscano  or- 
dinariamente con  forme  infinitivali. 


(i)  Vedi  anche  il  fr.  le  peupìe  cut  aisé  a  tromper  (facile  a 
esser  ingannato). 
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In  special  modo  prediligono  il  costrutto  infiniti- 
vale i  dialetti  ladini  e  confinanti  ai  lombardi  e  ai 
veneti  :  così  nei  saggi  del  Gartner  lì  egli  consumo  il 
suo  avere  conducendo  una  mala  vita  viene  ridato  in 
tav.  lo  o  el  dasfdtch  sia  rauba  kun  manà  ina  sliata 
vela;  soprs.  kun  mandr\  Schl.  kun  mandr;  gard.  kiin 
mene;  friul.  F.  ktm  mena,  C.  ku-l-mend.  Inoltre  Vi- 
tassa  tei  vegnir  a  tgiasa  l'ha  scontra  na  velgia  (ve- 
nendo a  casa  incontrò  una  vecchia)  (Contie  fass.  246); 
bad.  ad  aldi  qucs,  se  pensel  enter  el  (udendo  ciò, 
pensa  fra  sé)  (Alt.  Prov.  98),  e  nei  saggi  trentini  di 
C.  Sforza  avvicinandosi  viene  tradotto  con  rov.  ntra- 
tant  ch'el  se  avvifineva;  V.  Sug.  avifinandose;  Giud. 
intani  ch'el  nava  avent;  V.  Rend.  encola  cai  nava 
ape\  V.  Ledro  en  del  trarse  ape;  V,  Non  entant 
ch'el  neva  vizin  ala  tao  la;  V.  Sole  cn  tei  nar  vers; 
V.  Flemme  quan  che  l'è  na  a  prove  ;  V.  Fassa  te  se 
avexiìter. 

Pure  nei  dialetti  lombardi  -  piemontesi  -  emiliani  il 
Biondelli  ci  traduce  conducendo  e  tornando  ordina- 
riamente con  forme  infinitivali  ;  inoltre  mil.  la  tila, 
a  fnettela  a  /noi,  la  cala  (la  tela,  mettendola  in  umido, 
rientra)  ;  berg.  a  angà  ncò  e  sumnà  doma  as  perd  il 
pa  (vangando  oggi  e  seminando  domani,  si  perde  un 
pane)  ;  piem.  a  truveisse  stila  in  cui  post  (trovan- 
dosi sola  in  quel  luogo)  (Atrp.  I  426);  agen.  per  soi 
schunzziri  dir  (dicendo  i  suoi  scongiuri),  per  cantar 
(cantando),  de  sonar  (suonando),  modo  tuttora  vivo 
nel  gen.  (Parodi  Agit.  XII  42);  boi.  am  son  pers  int 
el  zercar  mi  surella  (Atrp.  XIII  557). 

tose.  In  vedere  questo  giovane,  la  cacciò  un  grido 
(Atrp.  I  55);  fior,  e  neW esser  lì,  gli  disse  questo  con- 
tadino (I  200)  ;  pis.  ma  a  vote  Ilo  sape,  e'  è  da  nf or- 
massi Dar  mi  fratello  prete  (Fuc.  160);  log.  In  domo 
h'appo  s'arga  mesucamha  Po  no  h'aer  colatu  iscopa 
mai  (In  casa  ci  ho  il  pattume  a  mezza  gamba,  non 
avendovi  mai  posto  la  scopa)  (Atrp.  XX  121),  a  pre- 
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gunta  s' incontrai  a  Roma  (domandando  si  va  a 
Roma);  rom.  In  de  l'annà  ceke  l' imperatore  faceva 
da  Papa  (Zanazzo  229). 

Nel  mezzogiorno  la  forma  è  più  rara,  ma  non 
ignota:  cai.  (Pav.).Aw  ntassu  pe  tu  tantii  amari  a  fia. 

Combinazioni    infinitivali. 

Stim  cantare  s'incontra  sporadicamente  nei  Gri- 
gioni  con  significato  di  presente  :  eeìi  aduia  obcdir 
(obbedisco  subito),  ei  Diaiùs  nus  avisar  (Dio  ci  av- 
visa) (Ascoli  Agit.  VII  510  e  sgg.). 

La  combinazione  eh'  ebbe  massimo  sviluppo  in 
tutte  le  regioni  d'Italia  fu  habcre  unito  all'infinito 
con  o  senza  preposizione.  Anche  il  latino  volgare 
usava  non  raramente  questa  locuzione  e  vi  dava  va- 
lore di  necessità  che  l'azione  si  avverasse;  ond'è 
che  il  traduttore  latino  della  Vulgata  ci  rida  il  greco 
èSeìas  con  il  lat.  Iiabere  +  infinito  :  navigavimiis  in 
Syriam  et  invenimus  Tyrum;  ibi  e  nini  habebat  na- 
veni  exponere. 

È  naturale  che  l'idea,  la  volontà  che  alcunché 
avvenga  necessariamente  nel  futuro,  corrisponda  nel 
massimo  numero  dei  casi  alla  realizzazione  di  que- 
st'opinione; ond'è  che  tanto  i  verbi  della  necessità 
(e  naturalmente  la  nostra  combinazione),  quanto  quelli 
della  volontà  sono  atti  ad  esprimere  la  futurità  del- 
l'azione. Non  per  questo  la  combinazione  per- 
dette il  significato  di  necessità;  bensì  la  maggior 
parte  dei  dialetti  preferì  scindere  i  due  significati  in 
maniera  che  per  l' idea  della  necessità  habcre  restava 
preposto,  per  il  futuro  si  posponeva. 

Lo  schema  non  si  formò  senza  ingenerare  una 
certa  qual  confusione;  ed  i  dialetti  antichi  oscilla- 
vano per  l'idea  del  futuro  tra  l' una  e  l'altra  posi- 
zione; la  qual  ambiguità  diede  origine  a  costrutti 
come:  alomb.  Partir  i  aura  lo  segnorc  (Base.  2202); 
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alucch.  coloro  che  aranno  tornare  (Bandi  lucch.), 
dove  evidentemente  il  futuro  di  avere  era  diventato 
già  formola  fissa,  ma  non  già  quello  di  partire  e  tor- 
nare, onde  erroneamente  si  fece  un  partir  aura  in- 
vece di  partir  a.  Più  tardi  lo  schema  si  formò  in 
modo  che  a  tutti  i  dialetti  rimase  il  costrutto  pre- 
posto (di  solito  preposizionale)  ad  indicare  la  neces- 
sità ;  per  il  futuro  i  dialetti  nordici  e  parte  dei  cen- 
trali usarono  la  combinazione  di  habere  posposto  e 
fuso  ;  il  toscano  e  i  dialetti  meridionali  da  Ascoli  fino 
sotto  Roma  ammisero  ambidue  i  costrutti,  il  sardo  e 
gli  altri  dialetti  meridionali  solamente  la  combinazione 
di  habere  preposto  preposizionale  e  apreposizionale. 

Dialetti    settentrionali. 

L'alomb.,  Bonvesin  e  Bascapè  usano  il  costrutto 
raramente  per  l' idea  della  necessità  :  Se  eo  no  porto 
lo  Passio,  come  s'aveno  compir  le  scripture?  (Bonv. 
L.  45);  in  altri  casi  questo  valore  va  perdendosi: 
Se  tute  le  herbe  e  folle  podesseno  ben  parlare,  In 
cento  milia  anni  non  aveno  cuntare,  Lo  gaudio  del 
insto  (70),  Se  nuy  te  verno  zo  fa,  nuy  t'amo  ere  fer- 
mamente (6g),  Se  l'aqua  del  mare  fosse  illoga  tuta  co- 
lecta  Pur  ima  sola  gota  de  la  fama  maladeta  Non  ave 
perire  (39),  per  altri  esempi  v.  Salvioni  Agit.  XIV 
259,  e  oggi  Si  g'uo  da  paroula,  i  g'uo  dare  pigno 
(Se  gli  ho  dato  parola,  gli  darò  pegno)  (C.  istr.  9). 

Dialetti   centrali. 

Solamente  il  toscano  pare  abbia  conservato  i  dop- 
pioni di  futuro  :  lio  cantare  (ho  a  cantare^  accanto  a 
canterò  : 

Fir.  Domani  hai  andare  te  (Atrp.  X  66),  Ho  dire 
una  canzone  lesta  e  bella  (Tigri  10),  Tu  gli  hai  a 
dire    {all'orco)    che   un   lo    sai  (Atrp.  I  45)  ;    Garfa- 
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gnana  gli  hai  a  dare  questi  cenci  in  regalo  (Atrp. 
II  163);  rom,  l'hai  da  vede  ptaggne  a  vvita  mozza 
(vedrai)  (Belli  I   134). 

Neil'  asardo  la  combinazione  è  molto  vigorosa  : 
aet  pagare  (St.  sass.  i),  aet  facher  (9),  uigna  in  sa 
quale  aet  esser  ad  lauorare  (St.  sass.  96),  anche  po- 
sposto :  Et  facher  aet  duos  cartaraios  (14);  e  arriva 
a  combinare  persino  il  perfetto  linberc  coli' infinito 
mantenendo  talvolta  il  significato  di  futuro  semplice, 
in  altri  sviluppando  l'idea  di  futuro  anteriore  (i):  et 
de  acctisare  cussos  qui  arunt  facher  cantra  sos  qui 
arun  bider  (che  avranno  agito)  (St.  sass.  9),  costrin- 
gher  ctissos  qui  arun  deuer  dar  ad  pagar  (costringer 
coloro  che  dovranno  dar  da  pagare)  (14). 

Il  sardo  antico  conservava  dunque  la  combina- 
zione apreposizionale,  che  in  parte  scomparve  e  si 
trasformò  in  habeo  -\-  ad  -\-  cantare  :  log.  apo  a  can- 
tare; camp,  ap  a  cantai  e  corrispondentemente  ha- 
bebam  -\-  ad  -\-  infinito  ;  log.  aggiuadi  qui  ti  hapo  ag- 
giuare  (aiutati,  che  ti  aiuterò),  narami  cum  quie  ha- 
hitas  et  ti  ha  a  narrer  quie  scs  (dimmi  con  chi  abiti 
e  ti  dirò  chi  sei),  corno  sa  sepultura  app  a  mediare? 
(come  aggiusterò  la  sepoltura  ?)  (Atrp.  XX  120);  Bes- 
sude  tu  puru  b'has  a  relthare  (tu  pure  vi  resterai) 
(Atrp.  II  200),  has  a  torrare  grasa,  ch'as  a  balanzare 
sa  mela  e  s'oro  (tornerai  domani,  che  guadagnerai 
la  mela  e  l'oro)  (II  191);  gali.  (Calang.)  la  cedda 
s'ha  accustà  pai  magnassi  li  chiriasci,  ma  l'ha  pndè 
piddà  (l'uccello  si  accosterà  per  mangiarsi  le  ciliege, 
ma  non  potrà  pigliarle)  (Atpr.  II  488). 


(i)  Il  GUARNERIO,  Reliquie  sarde  del  condizionaU  perifra- 
stico col  perfetto  di  habere .  Mélanges  Chabaneau,  217  {Rem. 
Forsch.  XXIII)  attribuisce  a  questa  combinazione  altri  signi- 
ficati: a)  di  condizionale,  b)  d'imperfetto  congiuntivo  e  indi- 
cativo in  proposizioni  relative.  Per  l'acamp.  v.  Giarnierio, 
225;  per  il  gali.,  sassar.  e  corso  v.  Agit.  XIV  196. 
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Dialetti    meridionali. 

Una  linea  che  parte  da  Ascoli  e  va  fin  sotto 
Roma  forma  il  confine  a  quei  dialetti  che  non  ap- 
profittarono che  minimamente  della  forma  posposta. 
E  anzitutto  c'imbattiamo  in  dialetto  con  costrutto 
misto  fino  a  Campobasso.  In  una  prima  zona  la 
forma  posposta  penetrò  nella  seconda  e  terza  per- 
sona singolare  e  plurale  e  precisamente  in  Teramo  ; 
ma  già  in  Chieti  e  Lanciano  sono  in  uso  solamente 
la  terza  singolare  e  plurale,  e  dopo  Campobasso  can- 
tare habeo-  scompare  completamente  (i);  e  rimane 
haheo  cantare  nella  Puglia  e  in  parte  della  Sicilia; 
habeo  da  cantare  in  parte  nel  nap.  e  nell'abr.:  habeo 
ad  cantare  nelle  altre  regioni:  aaq.  bensì  pregiara- 
gio,  faragio  (Boetio  aq.)  ;  abr.  (Chieti)  L'haij  da  dire 
a  la  ?nia  matr'  (Lo  dirò  a  mia  madre)  (Cpit.  Ili  i), 
addò  s'a  avut  a  avenzaccà?  (dove  si  sarà  rimpiat- 
tato?); nap.  (Sorr.)  Quanno  Teresenella  sta  dor- 
vienno,  i  ni' aggio  a  mettere  sotto  o  lietto  (Quando  Te- 
resa dormirà,  io  mi  metterò  sotto  al  letto)  (Atrp.  IV 
203);  S.  Valent.  aggio  a  passare  (Atrp.  VI  185);  nap. 
a  sera  'e  creature  ...  7io?i  s' enn  a  caccia  fora  {Ktr-p. 
V  64);  Otr.  Me  nd'aggiu  fare  n'  autru  megghiu  (Me 
ne  farò  un  altro  migliore)  (Canti  otr.  280),  de  la  porta 
secreta  aggiu  trasire  (passerò  per  la  porta  segreta) 
(282);  sic.  A  cu  l'he  lassari  li  mi  ricchizzi  {A.  chi  la- 
scierò  le  mie  ricchezze)  (Atrp.  II  551);  Noto  sì,  t'aju 
a  dari  travagghi  ri  continu,  T^  aggiu  a  fari  campar i 
sbinturatu  (sì,  ti  seccherò  di  continuo,  ti  farò  vivere 
sventurato)  (Atrp.  II  211);  Canio.    Vicinu   la  petra. 


(i)  Sarebbe  dunque  da  escludere  l'opinione  espressa  dal 
Meyer-Lùbke  {Gr.  Ili  ^  319)  che  cantare  habeo  sia  esistito 
e  poi  andato  perduto  in  questi  dialetti. 


S/NrASSI  DEI  DIALErri   ITALIANI    7.3 

ha  scruvicari  cu  lu  zappiduni  la  terra  (Vicino  alla 
pietra  scaverà  con  la  zappa  la  terra)  (Atrp.  IX  214); 
Messina  Ora  v' haju  a  tiiccari  lu  cozzu  ...  ca  vii 
r  haju  a  manciari  (Ora  vi  toccherò  la  nuca,  perché 
la  mangerò)  (Atrp.  I  518),  e  le  oasi:  Nicosia  e  conni 
ghiai  da  pudì  rive  (e  come  potrai  arrivarci)  (Atrp.  VI 
100),  t'hai  da  reste  simpru  cu  iniu  (resterai  sempre 
con  me)  (i  io). 

L'idea  della  necessità  fu  dunque  lasciata  in  tutti 
i  dialetti  alla  combinazione  preposta,  e,  ad  eccezione 
di  qualche  forma  toscana,  dappertutto  preposizional- 
mente ;  e  precisamente  il  settentrione,  il  mezzogiorno 
e  il  sardo  preferiscono  le  combinazioni  con  di,  da 
(raramente  a),  il  centro  adopera  più  spesso  a  (più  ra- 
ramente di,  da). 

I  dialetti  ladini  ripugnano  da  questo  costrutto  e 
i  pochi  casi  che  s'incontrano  nei  testi  soprs.  e  eng. 
antichi  sono  dovuti  a  imitazione  servile  dell'italiano. 
Comunissimo  è  invece  nel  ven.,  lomb.,  piem.  e  gen.  : 
ven.  So  mi  quel  che  go  da  dir  (Gold.  Rust.  II  8)  ; 
alomb.  Va  de  mete  (la  copa)  zoxo  in  pax  (deve 
metterla  giù  in  pace)  (Bonv.  Cort.  48)  ;  mil.  {de  o  da) 
avegh  de  fa,  giòch  per  vess  bel,  no  l'ha  de  dura  trop  ; 
Gali.  T' he  da  tra  fòa  tutta  st' aqua  chi  e  t' he  de 
mettela  (Atrp.  II  78);  \oé.  am  da  morì  (fiìonà..  138); 
monf.  Li  vostri  amanti  i  han  d' andee  an  Crimea 
(Cpit.  I  151);  pis.  Questo  un  s'ha  a  sapere  (Fuc.  167); 
fior.  Sentite,  7ne  l'avete  a  vendere  quest'uccellino 
(Atrp.  I  202);  sardo  log.  Santos  t' amiis  de  dare 
(Ti  dobbiamo  dare  santi  quali  protettori)  (Ferr.  C. 
log.  119);  Temp.  acndu  me  fiddoln  di  patti  dumani 
(dovendo  mio  figlio  partire  domani)  (Atrp.  II  23); 
rom.  De  scerto  sta  pettegola  capata  Ha  da  sta  su 
in  soffitta  o  ggiù  in  cantina  (Belli  I  123);  aaq.  .SV 
odo  amasatori  che  a  Napoli  abcro  a  gire  (Boetio 
aq.  847);  nap.  che  s'ha  da  fa  co  cicrti  capotuostc 
(E.   152). 
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La  combinazione  unita  alla  preposizione  a  (de) 
acquista  valore  di  semplice  presente,  raramente  nel- 
r  Italia  settentrionale  e  centrale,  più  spesso  nel  mez- 
zogiorno. 

ven.  me  ne  io  i  oci  de  le  lagrime,  che  no  le  ga- 
hia  a  cascar  sul  lavoro  \  mil.  m' han  de  ftiet  sott  ai 
pei,  damm  la  mori.  Ma-  vug  parla  (Porta  28);  tose. 
r  orco  sta  vicino,  che  un  ti  abbia  a  tnangiare  (Atrp. 
I  44)  ;  aaq.  Paulu  seppe  tanto  fare  che  nelle  soe  mani 
se  lo  abe  ad  arecare  (arrecò)  (Boetio  aq.  735);  abr. 
(Gess.)  Ma  bbade  che  n  n  d' avess  a  meni  huli 
de  magnaratele  (Ma  bada  che  non  ti  venga  voglia 
di  mangiartele)  (Atrp.  II  209)  (i);  Lecce  Ctc  le  la- 
creme  mmei  l' ibbi  addacquare  (Cpit.  Ili  92);  sic. 
(Mass.)  spita7i7iu  chi  V  amicu  avissi  a  nisciri  (che 
l'amico  uscisse)  (Atrp.  I  518). 

Più  raramente  la  combinazione  arriva  all'idea 
della  possibilità:  tose.  (Mont.)  Cuand' ero  piccolina 
m' avevi  a  comanda  (Atrp.  II  507);  abr.  allumeje, 
avess' a  casca  per  le  scale  (potrebbe  ruzzolare);  sic. 
(Noto)  Chi  haju  aviri  Virgini  Maria?  (Che  posso 
avere?)  (Atrp.  Ili  57);  rom.  unito  a  da:  Er  papa  a 
dda  regna  ppochi  anni  (può  regnare)  (Zanazzo  167). 

Il  toscano,  napoletano  ed  il  sardo  indicano  con 
il  gruppo  hahcre  -^  a  -\-  infinito  che  l'azione  è  vi- 
cina a  succedere,  ma  che  non  è  ancora  avvenuta. 

fior,  egli  ebbe  a  morir  dalla  paura  ;  nap.  Mavette 
a  strofecare  (Ceri.  Clor.  2,  4),  A  rompere  m' avette 
na  costata  (Cap.  H.  i,  128);  Sorr.  quand'  essu  o 
verette,  avette  a  morì  e  collera  (morì  quasi  di  col- 
lera) (Atrp.  V  56). 

La  combinazione  di  essere  con  l'infinito,  talvolta 
rafforzata  da  di,  indica  necessità  o  possibilità. 


(i)  E  con  idea  quasi  ottativa:  e  ha  a  vule  Deu  =  lo  voglia 
Iddio  (Atrp.  Ili  234). 
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alomb.  a  le  nostre  parole  no  sia  dar  oregie  (non 
si  deve  dar  ascolto)  (Parafr.  lomb.  2,  13);  aven. 
el  serave  de  esser  scusato  (dovrebbe  venir  scu- 
sato) (Asc.  Ann.  270),  che  si  continua  nel  ven. 
moderno  el  ve  de  compatir;  atrent.  questo  nostro  Ca- 
tinio  è  da  fir  punido  (Cat.  1 94),  Io  penso  non  cser 
da  fir  fatto  più  conto  de  questa  rethorica  (221); 
agen.  guarday,  senoy,  si  questo  è  da  soffrir  (può  es- 
sere sofferto)  (T.  lig.  34,  35). 

Lo  stesso  gruppo  viene  unito  alla  preposizione  a 
per  indicare  che  l' attività  del  verbo  ha  una  certa 
durata  ;  i  dialetti  settentrionali  l' usano  solamente 
rafforzato  dall'avverbio  de  retru:  ven.  No  la  sente 
eh' el  xe  drio  a  vegnir?  (Salv.  boz.  27);  apav.  an 
elio  e  drio  a  sto  acattare  (anch' egli  sta  cercando) 
(Ruz.  12);  mil.  vess  adree  a  fa,  a  dì;  mant.  essar 
adrè  a  far  ona  cosa;  tose,  sua  madre  e  dietro  a  far 
le  paste  (Atrp.  I  195),  ma  anche:  un  giorno  l'era  a 
fare  la  su  preghiera  (I  51). 

Questa  combinazione  manca  nel  mezzogiorno, 
dove  si  usa  invece  stare  -\-  a  -\-  infinito,  nesso  so- 
lito anche  all'Italia  media  che  possiede  così  ambe- 
due le  forme  ;  il  costrutto  gode  di  una  speciale  pre- 
dilezione nei  dialetti  meridionali,  che  non  di  rado 
amano  usarlo  anche  quando  l'idea  durativa  è  minima 
o  manca  assolutamente. 

L'Italia  sett.  usa  ben  raramente  tal  costrutto  e  sem- 
pre facendo  risaltare  in  ispecial  modo  la  durata  (i): 

aven.  e  siete  tre  di  a  trovar  questo  porto  (Nav. 
Brend.  4  r.);  istr.  E  la  me  sta  a  vardar  cu  V  uocio 


(i)  Congiunto   a   di   indica    in    frinì,    la  convenienza  o  la 
sconvenienza:  no  mi  sia  di  fa,  mi  sta  di  dì. 
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stuorto  (C.  istr,  179);  berg".  Cìu  sta  a  scolta,  poch  de 
hu  et  sentirà  (Prov.). 

Notevole  il  Monferrato  con  da  :  Ra  stava  da  sentì 
(Cpit.  I  89);  stee  an  poo  da  sente  culi' ause  eh' n 
canta  (Cpit,  I   144). 

Il  costrutto  acquista  una  speciale  importanza  an- 
che nel  nord-est  dove  si  unisce  alla  negazione  per 
formare  la  forma  imperativa;  è  forma  precipua  del 
ven.  e  s'incontra  già  nel!' apav.,  occupa  il  Friuli  e 
l'Istria,  da  una  parte  Verona  e  il  Trentino,  ma  non 
le  sue  valli,  dall'altra  s'inoltra  anche  nel  milanese, 
ove  incontra  altre  forme  :  non  cantare,  canta  non  ; 
alcuni  ultimi  resti  s' incontrano  anche  nel  nord-ovest. 

apav.  no  me  ste  a  dire  (Mag.  34),  que  no  stage  da 
fare  qualche  noella,  quando  i  na  bisogno  (Ruz.  41); 
ven.  No  ste  a  strappazar  mie  sorele  (Gold.  Bar. 
cioz.  I  3),  No,  siora  mare,  no  la  staga  a  dir  cussi 
(Salv.  boz.  34)  ;  friul.  no  sta  a  loca  lu  orloj  (non  toc- 
car l'orologio);  istr.  Nu  sti  a  vardà  la  vostra  gen- 
tilissa  (C.  istr.   14); 

mil.  Fiol,  mi  creppi,  ma  no  stel  a  di  (Porta  308), 
No,  no,  Tommas,  no  sta  a  legg  pu  per  brio  (390); 
monf.  ma  ir  papagal  ai  ha  dice  eh'  a  71  j  staga 
nenia  andà  (Cpit.  VI  7),  No  sterni  a  dee  u  librett 
(Cpit.  I  16),  Ntm  stee  a  parie  d' amitr  (I  61),  e  per- 
sino con  la  posposizione  della  negazione  :  Steje  a  pin- 
see  nent  (Non  pensateci)  (I  85). 

Più  raramente  è  usata  la  combinazione  per  T  im- 
perativo positivo  : 

monf.  Stee  sentì  papà  e  marna  (Cpit.  I  115); 
lucch.   Giudei,  giudei,  statemi  ascoltare   (Cpit.  Vili 

277)- 

Passando  dall'Italia  settentrionale  a  quella  cen- 
trale, il  costrutto  diventa  più  frequente  e  riduce 
l'idea  primitiva  della  durata  a  minimi  termini. 

tose,  alla  finestra  che  ci  state  a  fare  (Nerucci  167), 
Per  estasera  non  vi  sto  a  dì  gnente  (171);  rom.  un 
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mtnente.  Che  sta  a  pesca  eco  la  hhilaiicia  a  -pponte 
(Belli  II  389),  Et  restante  de  la  compagnia  Ce  sta 
a  aspettacce  avanti  a  l' orzarolo  (Pasc.  Son.  81),  ^ 
mentre  stava  a  dà  V  urtinio  tratto  (85),  E  inutile  a 
sta  a  fa'  mezze  parole  (95)  ;  aq.  (Can.)  tre  omniini 
che  se  steano  a  spartì  no  paro  de  stivaluni  (Atrp.  XX 
186);  abr.  lu  cappe  Ilare  steve  a  repulì  hi  cappelle 
vecchie  e  steve  a  mett  la  fettucc'  a  lu  nove  (Zucc.  359); 
(Chieti)  Pe  te  stench  a  soffrjj  tante  pene  (Cpit.  Ili  28)  ; 
nap.  Vuie  state  a  predecare  (Atrp.  VI  20)  ;  (Amalfi) 
Tu  duorme  e  Ninno  tuo  stace  a  penare  (Cpit.  II 
204);  Bas.  (Spiti.)  Cu  altri  ammanti  stai  a  far  V avi- 
more  (Cpit.  Ili  41);  cai.  Giuvinelle,  Nu  vi  stati  a 
marita  (Atrp.  II  566). 

Più  raro  è  il  costrutto  nella  Sicilia  e  nella  Sar- 
degna :  M ess.  una  sta  di  cadire  (Atrp.  Vili)  ;  note- 
vole il  sardo  (log.)  unu  annu  et  unu  pane  pogu 
istant  a  que  passare  (un  anno  ed  un  pane  passano 
presto)  costrutto  che  si  dovrà  far  risalire  ad  una 
proposizione  consecutiva  :  stanno  poco  sì  che  pas- 
sano (i). 

Egual  distribuzione  geografica  ha  il  gruppo  es- 
sere (stare)  +  per  +  infinito,  con  il  valore  di  futuro 
imminente,  vicinissimo;  e  precisamente  essere  (an- 
che unito  ad  avverbi)  per  il  settentrione  e  pel  cen- 
tro, stare  per  il  centro  e  il  mezzogiorno. 

I  Grigioni  pare  abbiano  poca  inclinazione  per  il 
gruppo  che  pur  s'incontra  in  aeng.  in  scodiin  loc 
in  aquael  el  era  par  guir  (H.  B.  I  237),  staiva  da 
murir  (H.  Gr.  205). 


(i)  Per  tutta  l'Italia  settentrionale  e  per  i  dialetti  retici 
si  estende  pure  il  gruppo  lasciar  stare  di  -f-  infinito  con  idea 
negativa:  lad.  or.  qui  qu  a  stran  che,  lasce  ste  de  stadie  (chi 
ha  paglia  in  testa,  non  studi)  ;  mil.  lassa  sia  de  far  (lasciar 
di  fare). 
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Quest'  ultimo  è  indubbiamente  un  idiotismo  ;  il 
primo  però  può  aver  avuto  una  certa  qual  popola- 
rità, perché  anche  oggi  i  grammatici  riportano  iou 
sun  par  ir  (sono  per  andare). 

Più  usato  nei  dialetti  settentrionali  rafforzato  da 
avverbi  : 

alomb.  ////  dixeno  a  Pilato:  A  Cessaro  e  per 
offende  Se  questo  homo  lassi  andà  (Bonv.  L.  68)  ; 
ven.  son  sta  lì  per  andar  e  persino  son  sta  a  lite 
per  cascar;  mil.  s' era  lì  lì,  uedel,  lustrissem  sior, 
Per  fann  vuìia  de  quij  (Porta  17)  ;  monf.  ina  mata  ... 
chi  e  squas  pir  7nurì  (Cpit.  I  98)  ;  boi.  esser  le  le 
per  far  un  quel;  march.  u?ia  sta  per  fé  ttn  fiol 
(Atrp.  Vili  188);  fior.  //  7iegromante  l'è  per  ria- 
versi (Atrp.  II  171);  sardo  esser  prò  finire,  ma  anche 
istare  in  antias  de  nde  ruere  (star  per  cadere)  ;  rom. 
Stavo  p'  annà  a  letto  (Pasc.  Son.  81),  Gitasi  starla 
pe  ddì  (Belli  II  389). 

L' abr.  1'  usa  piuttosto  unito  alla  preposizione  a  : 
sta  accori  accori  a  mmenì  (verrà  fra  breve)  ;  ordina- 
riamente però  si  attiene  ad  altri  costrutti:  a)  sta  + 
presente  +  ripetizione  negativa  di  esso  pre- 
sente: sta  piov  e  7ien  piov  (sta  per  piovere),  sta 
casch  e  nen  gasche  (è  lì  lì  per  cadere);  b)  sta  +  pro- 
posizione consecutiva  -\-  infinito:  sta  eh' a  da 
partì  (sta  per  partire). 

Usitatissimo  nel  nap.  siti  verme  ca  da  li  stesse 
vierme  sta  p' essere  mangiato  (Giac.  nap,  102),  mo  stajc 
pe  parla  (265),  Io  stevo  pe  Ile  dicere  tutte  e  ddoie 
vote  (395). 

Il  mil.  usa  anche  il  gruppo  andare  unito  all'  in- 
finito a  mezzo  di  ad  re  retru  ad  per  indicare  la  du- 
rata :  Et  va  adree  a  parla  mal  de  mi  (Parla  conti- 
nuamente male  di  me),  andà  drèe  a  canta  (andar 
cantando)  ;  ma  anche  :  e  sto  tricch  tracch  El  creso, 
anzi  el  va  adree  a  vegnì  da  bass  (Porta  7). 
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Negli  Abruzzi  tenere  -\-  ad  -\-  infinito  ha  eguale 
valore  di  stare  ad;  ambidue  dunque  stanno  in  luogo 
del  presente  eh'  è  rarissimo  :  già  in  aaq  :  Mintri  che 
quisti  grilli  tenero  a  passare  (passarono)  (Boetio 
aq.  7 1 5)  ;  abr.  cullu  te  a  "vestì  (si  veste).  Senza  ad 
ha  piuttosto  significato  di  durativo  :  te  magna  (sta 
mangiando);  costrutto  che  si  riscontra  sporadica- 
mente nel  ferr.  con  valore  di  necessità:  la  ciirnacia 
la  tien  murir  (deve  morire)  (Atrp.  V  272);  valore  che 
il  costrutto  ha  pure  nell'abr.,  dove  però  la  preposi- 
zione congiungente  tenere  all'infinito  viene  sosti- 
tuita da  un  che  che  io  ritengo  congiunzione  conse- 
cutiva: chi  te  che  ?nmagnà,  s' aininite  (chi  ha  da 
mangiare,  è  invitato). 

Infine  è  da  notare  in  questo  dialetto  lo  stesso 
gruppo  unito  da  per  indicante  un  futuro  prossimo  : 
mo  te  pe  ssunà  le  du  e  mmezze  (stanno  per  suo- 
nare le  due  e  mezza). 

Una  combinazione  poco  usata  è  andare  -^  «  + 
infinito,  che  con  valore  di  presente  esprime  molte 
volte  il  sentimento  di  colui  che  parla  che  l'azione 
non  avrebbe  dovuto  avvenire  :  ven.  el  va  a  farse 
imhrogiar  da  quel  furbo  (si  lascia  ingannare)  ;  boi. 
a  voi  vio  veder  cmo  va  a  finir  sta  bozia  (come  fi- 
nirà il  gioco)  ;  tose,  va  a  perdersi  in  quelle  faccende  ; 
nap.  Vedile  chilla  a  chi  ielle  a  ngannà  (Giac.  nap. 
235),  (S.  Val.)  S'è  ghiuto  a  nnamurà  de  na  fra- 
schetta (Atrp.  VI  194);  cai.  (Reg.)  Oi  tu  chiantu 
va   tuttii  a  terminari  (termina  tutto)  (Cpit.  II  250). 

Un  altro  verbo  di  moto,  w;//W',  unito  all'infinito, 
ha  ben  maggior  diffusione  e  sviluppa  gradatamente 
dal  significato  originario  di  semplice  presente  l' idea 
di  presente  casuale,  di  presente  appena  iniziato  e  in- 
fine di  futuro  : 

apav.  Per  quando  la  ghe  vegnirà  a  besognarc 
(Ruzz.  36);   tose.   Le  braccia  se   vierranno  a   'ntor- 
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mentire  (Nerucci  ii);  nap.  Che  vene  a  dicere  Sfar- 
repassà  ?  (Bracco  V.  40)  ;  sardo  log.  Pustis  de  sa  teìn- 
pesta  henit  calma,  Abba  e  be^itu  be^iint  a  passare 
(Dopo  la  tempesta  viene  la  calma,  1'  acqua  ed  il  vento 
passano),  ogni  mazzone  benit  a  perdere  sa  eoa  (ogni 
cavallo  perde  infine  la  coda). 

In  tali  casi  è  innegabile  la  mancanza  di  qualsiasi 
significato  accessorio  di  casualità,  che  ricorre  invece 
in  casi  come  il  tose,  venne  a  dire  (disse  per  caso), 
venne  a  scivolare,  em.  al  veins  a  suzzeider  (i)  (suc- 
cesse per  caso)  e  col  valore  di  azione  appena  prin- 
cipiata già  neir  alomb.  Quand'  UH  se  veneno  a  par- 
tire, tina  vox  te  parili  a  dire  (Base.  650).  Pare 
però  che  la  forma  sia  scomparsa  dalla  pianura  lom- 
barda e  sia  rimasta  invece  nella  Toscana  e  nel  nap.  : 
tose.  Dopo  del  tempo  lei  viene  di  essere  incinta 
(Atrp.  I  184),  e  il  nap.  ve?igo  a  mezolla  (la  volta) 
(l'ho  dimenticata  or  ora)  (Atrp.  V  57),  vengo  afenella 
(l'ho  finita  or  ora)  (V  57). 

Già  nel  tose,  egli  viene  ad  aver  paura  indicava 
non  solo  egli  ha  ora  paura,  ma  anche  egli  ha  paura 
dopo  un  fatto  che  lo  intimorì  ;  pensa  dunque  alla 
causa  di  essa  paura,  giudica  questa  posteriore  alla 
causa  che  la  produsse,  fa  subentrare  con  ciò  l' idea 
futurale.  E    il    costrutto   acquista   questo    valore 

sporadicamente  in  diversi  dialetti  italiani:   sardo  be- 


(i)  Più  spesso  con  rafforzamento  dì  patio  :  tose,  mi  vieti 
fatto  di  vederlo;  mil.  Se  la  me  veti  fada  de  trovali,  sotti  a  ca\ 
la  casualità  viene  nei  diversi  dialetti  espressa  con  altri  co- 
strutti come:  apav.  Boaro,  che  s'imbatte  a  passar  de  live  via 
(che  viene  a  passare  per  lì)  (Mag.  12);  rom.  Se  s'iticontra  a 
passa  lo  ttiio  amore.  Tiro  le  reti  (Atrp.  IX  402);  sardo  (Nuoro) 
Predu  tatido  s'  incotitrèsidi  aer  wiu  bicculeddu  e  patte  (Pietro 
allora  si  trovò  ad  avere  un  pezzettino  di  pane)  (Atrp.  XV  408)  ; 
tose,  trovarsi  affare;  sic.  (Trap.)  Na  vota  si  truva  a  passari 
di  la  cita  di  Missina  tu  Re  (Atrp.  Vili  5),  (Calt.)  Nia  su 
metitri  si  truvau  a  passari  Gesù.  (Atrp.  XVI  66). 


S/NTASS/  DEI  DIALETTI  ITALIANI   8i 

nit  a  benner  su  Diatepsi  (sarà  lo  stesso)  ;  ma  sopra 
tutto  nei  Grigioni  (i),  dove  assurge  al  significato  di 
vero  futuro.  Difatti  già  il  Konradi  coniuga  joii 
veng  (vegn)  ad  haver  fomm,  nus  vegnin  a  havcr 
fomm  ecc.  (io  avrò,  noi  avremo  fame),  e  così  in  tutta 
la  regione:  soprs.  Quella  volp  eh' jeu  hai  dau  a  ti, 
vegn  a  gidar  tei  ord  bia  prighels  (Quella  volpe  ch'io 
t'ho  data,  ti  aiuterà  da  molti  pericoli)  (Par.  115),  de 
tgei  conditiun  el  vegni  esser  (di  che  condizione  sarà) 
(Agit.  VII  257),  sche  Giosafat  viva,  vegu  el  a  daven- 
tar  in  grand  Filoso/  (se  Giosafatte  vivrà,  diverrà  un 
grande  filosofo)  (260);  b.  eng.  y^  bain  Ì7i  ta  giuven- 
tiina,  scili  vaint  a  t' allegrar  in  ta  vegldilna  (agisci 
bene  nella  tua  gioventù,  ti  rallegrerai  nella  tua  vec- 
chiaia), e  con  costrutto  più  complicato  ancora  Prcìidi 
e  ììiagha  de  quei  punì,  a  ti  vegnies  haver,  che  ti  sas 
il  bien  a  il  mal  (Prendi  e  mangia  di  quei  pomi  e 
verrai  a  sapere  [propr.  verrai  che  tu  sai]  il  bene  e 
il  male)  (Agit.  VII  266). 

Anche  y^;'^  si  unisce  all'infinito  con  l'idea  prima 
di  costringimento  all'azione,  e  secondaria  di  permes- 
sivo. 

lad.  or.  ei  lo  fece  mangiè  e  beie  cun  ei  (lo  fece 
mangiare  e  bere  con  loro)  (Alt.  Prov.  74);  ven,  el  lo 
fa  corer,  el  lo  fa  rabiar;  mil.  la  manna  eh' el  Signor 
El  fava  pióv  dal  ciel  per  i  so  Ebrej  (Porta  152); 
tose.  M' ha  fatto  ammattir  tre  ore. 

Il  costrutto  sviluppa  il  suo  significato  di  permes- 
sivo  specialmente  nell'Italia  meridionale  (2):  già  il 
pis.  Questa,  sor  Delegato,  e  da  tiranni,  Di  min  facci 
anta  più  la  Baana  (Fuc.  47);    rom.  Fammi  un  po' 


(i)  M.  LùBKE  {Gr.  II  l  112)  lo  crede  sorto  da  influsso 
tedesco. 

(2)  Nei  dialetti  ladini  occidentali  e  centrali  subentra  la- 
sciare per  influsso  tedesco:  lad.  or.  lascè  prie  (far  pregare  > 
pregare)  (St.  lad.  XVII  71)- 
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annà  e  vvedé  V  arheri  in  giardino  (Zanazzo  Prov. 
rom.  114);  nap.  Aspe!  Famme  truvà  nu  scialletiello 
(Gìac.  nap.  67)  ;  aq.  (can.)  Io  re  ...  jo  fice  partì 
(lo  lasciò  partire)  (Atrp.  XX  188);  abr.  (Chieti) 
Muoncch  e  prevet'  n' ti  fa  've  ripos'  (non  ti  lascian 
riposare)  (Cpit.  Ili  104),  7ten  de  fa  bbenghe  da  la 
rajje  (non  lasciarti  vincere  dalla  rabbia),  affamme  jj 
(lasciami  andare)  ;  Lecce  Nu  mi  fare  pigghiare  a 
cilusia  (Cpit.  Ili  45);  Cai.  cit.  0  perchè  dintru  a 
chilla  fenestrella  Trasiri  nun  mi  fai  (non  mi  lasci 
entrare)  (Cpit.  II  126);  sic.  Ch' è  maìiera  chista  di 
nun  mi  fari  dormiri  nenti  (Atrp.  Ili  579);  il  co- 
strutto viene  anche  a  sostituire  l'imperativo  sia  po- 
sitivo che  proibitivo  : 

pis.  un  mi  fate  secca  (non  seccatemi)  (Fuc.  155); 
rom.  amore  mio,  nun  me  fa  mmette  prescia  (Atrp. 
IX  76)  (i);  nap.  Sceta  stu  ffuocu  e  nun  '0  fa  stutà 
(Giac.  nap.  48),  Oi,  santarella  mia,  famme  sanare! 
(Bracco  V.  55). 

Il  fare  diventa  infine  semplice  riempitivo  :  mant. 
cosa  gli' a  quei  servidor  tanto  piangeri  fa  (che  tanto 
piangono)  (Atrp.  XVIII  331);  Ben.    (Airola)   Le  fa 

10  lietto  pc  le  ffa  corcare  (Cpit.  II  172);  log.  Cando 
a  mi faco  che7-rer  divertire  (Quando  mi  voglio  diver- 
tire) (Atrp.  XX  122),  e  più  spesso  unito  colla  prepo- 
sizione a',  sardo  (Bessude)  no  iiiana  cumente  faghere 
a  che  passare  (non  sapevano  come  passare)    (Atrp. 

11  1 94)  ;  nap.  Ma  li  consigliere  le  dissero  :  chiano, 
vostra  majestà,  faciteve  a  correjere,  ca  craje  facimmo 
n' antro  banchetto  (Bas.  Pent.  i,  3),  Core  mie  siente  ... 

fatt' a  correjere  (Cer.  Sol.  i,  io).  Nel  toscano  il 
costrutto  acquista  tutt'  altro  significato  ;  indica  che 
l'azione  si  replica  ripetutamente  :  yfe;?;/<9  a  darsele, 
fanno  a  dirsele  (se  ne  dicono  a  più  non  posso). 


(i)  Vedi  anche  Beitr.  Muss.  162. 
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L'Italia  centrale  e  il  Piemonte  usano  Io  stesso 
costrutto,  ma  cow  fare  riflessivo  per  esprimere  l'ini- 
zio dell'  azione  :  Reggio  Donca  so  pàdcr  scnd  vegnù 
fora,  al  s' fò  a  pregherei  (si  fece  a  pregarlo  =  inco- 
minciò a  pregarlo)  (Biond.  234);  t<òx\x\.  so  padre  a  se 
/asse  a  pregitelo  d'  vorei  mtrh  (505). 

Infine  si  unisce  con  per  allo  scopo  di  far  risaltare 
l'intenzione  di  mettere  in  esecuzione  l'azione  conia 
presupposizione  ch'essa  non  avverrà:  ven./azzo  per 
dirghe  ;  mil.  foo  per  dervi  el  porteli  (Porta  7),  El  fa 
per  andà  fora  di  mincion  (330)  ;  tose,  fece  per  uscire, 
ina  un  potè  (i). 

Ultimi  rimangono  i  verbi  modali,  di  cui  molti  co- 
strutti sono  di  competenza  della  sintassi  :  anzitutto 
volere,  che  dall'  idea  prima  della  ferma  intenzione  che 
una  cosa  avvenga,  sviluppa  quella  della  necessità 
dell'azione  (donde  l'imperativo),  valore  che  si  riscon- 
tra in  quasi  tutti  i  dialetti. 

apav.  e  dì  ...  che  no  la  vogia  vardar  a  zanze  de 
sii  lari  (Ruz.  Anc.  19);  alomb.  Pillato  vide  ke  a 
gran  torto  Jhesu  Christe  voi  fir  morto  (Base.  1483, 
84)  ;  agen.  avanti  se  uol  spiar  monte  aotre  cosse  (T. 
lig.  1 3),  ma  si  vor  esser  hien  lavao  e  da  tute  le  parte 
ben  stopao  (Agit.  XV  52);  tose,  questa  cosa  vuol  es- 
ser trattata  be?ie,  e  anche  impersonale  :  lavorar  vuol 
esser,  se  si  vuol  guadagnar  quattrini.  Egualmente 
il  sardo  con  il  corrispondente  cherer-,  s'irà  de  Deus 
si  queret  timida  (l' ira  di  Dio  deve  esser  temuta)  ; 
Nuoro  A  lu  ides  cussa  chere  castigada  (Vedi,  co- 
stei deve  esser  castigata)  (Atrp.  XV  406). 

La  necessità  si  degrada  poi  fino  alla  possibilità, 
specialmente   trattandosi    di    esseri    inanimati:    tose. 


(i)  alog.  no7ide  fekit  ncn  jettatu  ìien  battUu  (M.  L.  alog. 
82)  mostra  possibile  il  nesso  di  fare  -\-  part.  ;  mancano  altre 
forme  per  poter  giudicare  il  costrutto. 


84  M.    FILZI 

una  vettura  che  non  vuol  andare  e  arriva  infine  a 
semplice  funzione  di  riempitivo  :  soprs.  jau  tei  rog, 
che  ti  veglies  ira  a  demandar  la  lubienscha  dadel 
(io  ti  prego  che  vadi  a  domandargli  il  permesso) 
(Agit.  VII  261);  mil.  El  vorrav  imparann  propri 
di  bei  (Porta  338);  abr.  addò  volemo  ji?  (dove  an- 
diamo?) (Atrp.  V  224);  beli.  Andòn  Trottol,  che  he 
vuogia  De  volerle  mostrar  agni  muò  na  casa  (T. 
beli.  85,  454),  addò  berne  ji?  =  dove  andiamo?; 
Princ.  (Mont.)  Se  mme  lo  vuoi  piglia,  Ti  do  trecento 
scudi  (Cpit.  Ili  1 1 6). 

Ma  la  volontà  che  alcunché  avvenga  può  essere 
così  ferma  che  l'atto  volitivo  sembri  assolutamente 
raggiunto,  ed  ecco  l' idea  futurale  che  fa  capolino 
qua  e  là  sporadicamente  in  tutti  i  dialetti  e  che  di- 
venta forma  fissa  nei  Grigioni  :  tose,  vuol  morire  (è 
in  procinto  di  morire),  Oh  ?  Che  ci  voi  essere  là  den- 
tro? (Atrp.  X  60);  ven.  7io  so  come  sta  cossa  la  vogia 
andar  a  fi7iir\  abr.  Chi  sa  se  vò  meni?  (Chi  sa  se 
verrà?),  Vo  esse  In  vere?  (Sarà  vero?);  aeng.  schi 
tioelg  eau/er  uus  peskiaduors  della  liend  (H.  R.  261); 
soprs.  segidi  et  jeu  vi  te  gidar  (aiutati  ed  io  ti  aiu- 
terò), Damonda  ussa  da  m,ei  igei,  che  ti  vuljeu  vi  dar 
(Domanda  ora  ciò  che  vuoi  da  me,  io  te  lo  darò) 
(Par.   Ili),  vi  jau  vardar  (vedrò)  (Agit,  VII  259). 

Fra  i  verbi  modali  che  indicano  necessità,  dovere 
va  perdendo  terreno  nei  dialetti  settentrionali  e  re- 
sta ad  indicare  la  necessità  morale,  mentre  per  quella 
fisica  subentrano  altre  forme  che,  perché  prese  pro- 
babilmente dal  linguaggio  militare,  hanno  in  gran 
parte  origine  germanica  ;  così  *  besofnniare,  amt.  hin- 
nen,  muozan,  questo  anche  nella  sua  forma  ant. 
mUssen,  e  sporadicamente  mangeln  ;  infine  da  forme 
latine  oportere,  conventare,  "^artare,  est  opus,  cadit, 
necesse,  calere. 

*  besomniare  :  ven.  bisognar  ;  V.  Elenio  zugnar  e 
con  assimilazione  friul.  bisigna;  Forlì  begne. 
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amt.  kunnen  (aver  il  potere)  ;  aven.  cognere  ; 
apav.  coegner,  scognere,  ascogner  (Ruzz.),  coegnon 
(Alfab.);  trent.  pad.  ver.  coglier;  grad.  scugné;  beli. 
coglier,  ciignir,  scognir\  friul.  scugnì,  cugnì\  bresc. 
scógnì\  giud.  cugnèr;  V.  Fiemme,  V.  Fassa  cogner; 
lomb.  scagnar  ;  rom.  quignè,  forme  tutte  che  devono 
a  bisognare  la  palatizzazione  del  ;/  ;  in  altri  casi  kun- 
nen fu  direttamente  contaminato  da  '^  besomniare  : 
trent.  com.  bagner;  friul.  bigna;  lad.  or.  bigna;  mugg. 
bicr;  istr.  bicgna  (C.  istr.  133);  ven.  bla  (C.  ven.  62); 
boi.  bgìia,  bgiio;  lucch.  bignàr. 

A  muozen  si  devono  le  forme  parm.  lod.  piem. 
msàr,  e  a  contaminazione  il  friul.  mlgna  (m[uozen] 
+  [b]igna);  boi.  mgnàr;  Reggio  mgnar\  V.  Sol  miar\ 
V.  Ledro  mear  e  berg.  scilmì  (k[unnen  -f-  m]uozen). 

Al  frequentivo  di  convenire,  cioè  conventare,  sono 
da  ridursi:  friul.  covenlà;  V.  Anz.  queintà',  piac. 
quentar;  V.  Lev.  convegniva;  Lanzo  (piem.)  cuvnet 
(convenne). 

A  ventare:  piem.  vantar,  ventar;  V.  Verz.  ben- 
tar;  canavese  antar;  Facto  anta;  Loc.  (can.)  maritar 
(m[uozen  +  v]entare). 

A  miissen:  lad.  or.  mesci {\);  a  una  contaminazione 
di  d[ebere  +  mùjssen  :  V.  Liv.  dasei  e  anche  mossei. 

A  oportcre  :  lomb.  vertì  (2)  ;  berg.  erti. 

A  "^artare  (3):  berg.  artà;  V.  Magg.  tartà  e  alomb. 
arte  (4)  (Muss.  Beitr.). 

A  est  opus:  apiem.  no  m'a  os  or  (non  ho  bisogno 
d'oro)  (Galloit.  II  55);  agen.  stoi;  soprs.  stucr;  Po- 
schiavo  stoà  (5). 


(i)  De  ynesei  renonzié  a  vendeta  e  stima   (Sto.  lad.  XIV 
100;  V.  Gartn.  rtl.  gr.  163;  St.  lad.  159). 

(2)  Salv.,  XIV  104. 

(3)  G.  sta)',  l.  it.  Vili  411- 

(4)  Per  l'idea  di  arte,  vedi  l'it.  fa  mestieri. 

(5)  Per  l'agen.  stol  v.  Flechia,  Agit.  Vili  393. 
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A  necesse:  friul.  nisiss;  V.  Preg.  a  s'nit  (si  deve). 

A  cadit\  Pistoia  nun  cade  che  di  qui  vu  ci  -pas- 
sate (Nerucci  164);  boi.  cad  (bisogna);  trent,  110  cade 
narghe  arente  (non  bisogna  avvicinarsi). 

A  calare:  piem.  cialar,  ciavar  (i). 

A  mangeln  :  soprs.  nmnglar. 

Così  debere  s'abbassa  a  funzione  di  necessità  so- 
lamente morale,  senza  nessun  costringimento,  ed  ac- 
quista poi  valore  di  semplice  riempitivo  :  mil.  la  mar- 
chesa r ha  faa  savè  a  luce  quij,  che  co?ìco?-reva  che 
dovessen  veg7zì  la  tal  giornada  (Porta  419);  monf.  ar- 
cmandà  a  so  mujè  che  ...  an  duveiss  nenia  surtì  fora 
dar  palass  (che  non  sortisse  dal  palazzo)  (Cpit.  VI  7)  ; 
tose,  pensarono  che  ci  dovessero  esser  dei  ladri  là 
entro  (Atrp.  I)  ;  aaq.  lu  Comuno  si  abe  a  prevedire  Che 
antri  che  a  parenti  nullo  dovesse  gire  (Boetio  aq.  7 1 2). 

Ma  d'altra  parte,  come  nell'altro  verbo  modale 
volere,  anche  qui  la  necessità  importa  futurità  del- 
l' azione  ;  in  quasi  tutti  i  dialetti  frasi  come  dev'  es- 
ser me?.za-notfc,  deve  soffrir  ììiolto  assurgono  a  va- 
lore di  dubbio  futurale.  A  vero  futuro,  rispetti- 
vamente condizionale,  s'eleva  dovere  solamente  nel 
log.  dcpo  cantare  (canterò),  dias  amare  (amerei).  Co- 
mente  tia  filare  (filerei)  (Ferr.  C.  log.  i8g);  Nuoro 
diat  dare  una  bitella  a  issa  purti  (darebbe  una  vi- 
tella pure  ad  essa)  (Atrp.  II  33),  des  esser  cuntenta 
prò  tottu  sa  vida  (sarai  contenta)  (Atrp.  II  32);  Bes- 
sude  ded  esser  sa  isposa  tua  (sarà  la  tua  sposa)  (II 
192)  e  così  il  gali,  dia  abe  (avrei)  (2). 

Anche  potere  sorpassa  la  sfera  delle  sue  man- 
sioni originarie  ed  acquista  idea  semifuturale  :  ven. 
poi' esser  do  ore;  tose,  ptto  essere  il  tocco,  e  si  con- 
nette con  r  abr.  dove  in  forma  preposizionale  il  nesso 
ha  il  valore  di  mancato  compimento  dell'azione:  S' a 


(i)  Ai  confini  Giaglione  fntave  (bisognava) 
(2)  Agit.  XIV  196. 
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putute  a  ììimurrì  (Per  poco  non  è  morto),  Hajje  pu- 
tute  a  ccascà  (Quasi  è  caduto). 

Rammentiamo  infine  sapere,  che  raggiunge  an- 
che il  valore  di  verbo  modale  e  specialmente  nei 
dialetti  ladini  diventa  avversario  pericoloso  di  potere  : 
ven.  ;«<?/  sa  misurar  i  termini,  la  zuca  no  sa  dà  ze- 
dro  (non  può  dare)  ;  tose.  Sia  di  me  quel  che  sa  es- 
sere; soprs.  eh' ei  sapien  cavar  ora  ils  egls  (che  pos- 
sono cavar  loro  fuori  gli  occhi)  (Par.  129);  lad.  or.  savh 
de  fa  vale  (poter  fare  qualche  cosa)  (St.  lad.  XVI 
31),  e  arriva  pure  talvolta  a  funzione  di  semplice 
riempitivo:  apiem.  Per  que?  car  no  sa  auer  ver- 
gogna (Galloit.  XI  30). 

Un  verbo  si  combina  con  un  altro  eh'  egli  regge 
con  o  senza  preposizioni  a  seconda  delle  influenze 
che  qui  non  è  luogo  enumerare.  Naturalmente  i  di- 
versi dialetti  differiscono  molto  nell'  uso  e  si  nota 
in  generale  che  i  dialetti  antichi  preferivano  la  forma 
apreposizionale  in  molti  casi  dove  oggi  la  preposi- 
zione è  regola  fissa;  alcuni  dialetti  inoltre  inclinano 
a  generalizzare  una  preposizione  sola,  come  il  soprs. 
da  :  Tgi  che  va  cun  zopps,  emprenda  da  zoppar  (Chi 
va  con  zoppi,  impari  a  zoppicare)  e  in  Facto  de  :  i 
sÌ7itét  de  sunà  (sentì  suonare),  gigge  vuol  pa  de 
mingii  (non  voglio  mangiare)  (Morosi  64). 

Ma  del  resto  i  dialetti  variano  molto  sull'uso  o 
meno  di  preposizioni  e  nello  scambio  di  esse  : 

aiutare  (a)  (i):  friul.  aida  far. 

amare  (-,  a)  :  tose,  arno  sapere,  amo  di  sapere. 

andare  (a):  em.  al  va  piciàr  ala  porta  (Atrp.  XII 
176);  Veglia  yw  vis  stentuór  (vado  a  lavorare)  (Bart. 
45)  ;  alomb.  No  voi  andar  in  gesia  a  Deo  clamare 
(Base.  352);  friul.  zonse  sconder. 


(i)  La  preposizione  fra  parentesi  è  la  forma  più  comune 
nei  dialetti;  (-)  indica  l' apreposizionale. 
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arrivare  (a):  em.  e  rivand  hi  del  legg  (a  leggere) 
(Porta  265). 

abbisognare  (-)  :  tose.  sett.  bisogna  fare  ;  nap.  abbe- 
sogna  d' abbottare  a  forza  (bisogna  arrabbiarsi  per 
forza)  (E.  3,  363)  ;  aven.  si  besogna  a  far  (Nav, 
Brend.  84  r^). 

bastare  (-)  ;  rom.  abbasta  a  intigne  (Zanazzo  12); 
corso  bisogna  a  balla  (bisogna  ballare). 

buttarsi  (a):  piem.  s'è  butasse  guardò  'ntuorn  (si 
mise  a  guardare  intorno)  (Atrp.  I  426). 

conlinciare  (a,  di):  aven.  comcnza  li  frari  intrar 
(N.  Brend.  29  r-),  nella  Race.  Esernp.  cojiienco  a, 
comenfo  de;  apav.  scomenzerà  pigiare  (Ruz.  or.  11); 
friul.  comincie  inamidarlo;  agen.  inconicnza.  de  corse 
appresso. 

confessare  (di)  :  agen.  che  se  noi  auessevio  confes- 
sao  aueir  occisso  preui  (T.  lig.  55,  37). 

dare  (a,  da)  :  umbro  che  per  dar  bere  a  me  si 
se  sciuttata  (Atrp.  VI  551);  lucch.  darò  inangiare 
a  guest'  altri  (Atrp.  VII  494);  abr.  dammi  a  bbere. 

degnare  (di)  :  alomb.  a  lor  degno  a  perdonare 
(Base.   1733). 

desiderare  (di)  :  Lecce  ogni  omu  te  desidera  a. 
vvedere  (Cpit.  II  102);  agen.  dexira  a  esser  (Agit. 
XV  42). 

determinare  (di)  :  aperug".  determinaro  volerse 
partire  (Cron.  per.  85)  (i). 

fare  (-):  sardo  t'ha  a  fa  a  bbadà  (ti  farà  ballare) 
(Atrp.  II  502)  ;  Sarzana  te  te  me  vo  far  a  capire 
(Zucc.  237);  agen. /«  a  mostrare;  nap.  Fece  a  bedè 
na  lava  de  zecchine  (Gap.  H.  i,  51),  Le  face  Ite  a 
sapere  la  resohizio7te  {Ta.rd.  Def.  198);  ad.q.  ne  fice?'o 


(i)  Come  del  resto  tutti  i  verbi  che  indicano  una  volontà 
vengono  influenzati  dal  costrutto  apreposi  rionale  volere  in- 
finito. 
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a  sapire  (Boetio  aq.  847);  dLSic./ari  li  a  sapiri{(j\ov. 
asic.   132). 

fidarsi  (di,  a):  ven.  mi  me  fido  de  (a)  caminar; 
abr.  ji  me  fid  a  ccamenà. 

fingere  (di)  :  Otr.  (Mont.)  fingu  nun  amarti  (Cpit. 

in  136). 

finire  (di):  abr.  (Lanciano)  U  ho  finii  a  fa  (Cpit. 
II  32);  sic.  (Noto)  N' hapi  a  finari  a  dariii  itirmeftii 
(Non  finirò  di  tormentarti)  (Atrp.  II  213);  aaq.  non 
finivano  a  martello  sonare  (Boetio  aq.  798). 

intendere  (di,  -):  pis.  Qiier  che  ntendan  di  fa  que' 
rodimanti  (Fuc.  56). 

lasciare  (di,  -):  agen.  lassa  a  esser  (Agit.  XV  42). 

mancare  (di)  :  apav.  me  mancano  a  savere  (Ruzz. 
18),  710  mancarò  per  far  mentir  per  la  gola  sti  lari 
(Ruz.  Anc.  33). 

mettersi  (a):  ven,  se  mete  a  contarghe,  par  con- 
targhe \  Lecce  Mme  misi  de  asarla  intr' alle  spine 
(Cpit.  II  287). 

narar  :  log.  naro  a  picar  (dico  di  prendere)  (Atrp. 
XX  122),  cando  li  naro  a  mudare  sa  domu  (quando 
le  dico  di  pulire  la  casa)  (Atrp.  XX   121). 

parere  (di):  abr.  par  a  vvedè  un  cane  (par  di 
vedere). 

piacere  (-):  umbro  E  sempre  m' è  piacciuto  de  can- 
tare (C.  pie.   1 13). 

potere  (-):  rail.  noi  podcva  pu  a  caminà  (Atrp.  II  80). 

pregare  (di)  :  mer.  vi  prego  a  no  scufisiddartni 
(Atrp.  II  482). 

prendere  (a)  :   alomb.  poi  preseno  adorare  (Base. 

796). 

principiare  (a)  :  fior.  //  re  principiò  abbracciarlo 

(Atrp.  I   186). 

promettere  (di):  a  ven.  Dio  a  impromeso  a  dar 
(Nav.  Br.  30  r'). 

ricusare:  asic.  si  alcunu  recusassi  ventri  (Giov. 
sic.   132). 


90  M.    FILZI 

rincrescere  (di)  :  mil.  ghe  rincress  a  morì. 

sapere  (-):  bad.  lettres,  qu'inche  proi  dut  no  sa 
da  dcsplique  (lettere,  che  neppure  tutti  i  preti 
sanno  spiegare)  (Alt.  Prov.  62);  Vitassa  S' el  saessa 
da  insegnarghe  vale  (Contie  fass.  246)  ;  rom.  me 
saper ete  addì  (Zanazzo  17);  abr.  me  sapiss  addice 
s' e  mmenute  fraterne?  (mi  sapresti  dire,  s'è  venuto 
mio  fratello?);  sic.  (Messina)  m' hai  a  sapiri  a  diri 
(Atrp.  VI  37). 

sentire  (-):  mil.  Se  seni' a  trasportass  (Porta  154); 
abr.  se  sende  de  fa  (si  sente  fare)  ;  apav.  me  sento 
a  vegnive  (Ruz.  Mosch.  5). 

soffrire  (in)  :  sardo  (Sass.)  suffriad  issu  hidcr felize 
a  galesisia  pelsonc  (soffriva  nel  veder  felice  qualsiasi 
persona)  (Atrp.  XV  403). 

toccare  (di):  apav.  el  te  tocca  a  star  sora  (Mag. 
II  20);  fior,  gli  toccò  andar  (Atrp.  I  521);  pis.  Di 
fatti  gli  è  toccato  a  ripurgassi  (Fuc.   160). 

vedere  (-)  :  beli,  no  t  vedea  pi  a  tornar  nissun 
(Atrp.  VII  237),  la  vede  na  dona  a  vegmr  (Atrp. 
IV  590);  ven.  Bepo  ...  eh' el  lo  ga  visto  a  ligar  (Salv. 
boz.  69);  apav.  Ziralda  bella,  a  t' he  vezù  a  ballare 
(Mag.  9)  ;  monf.  Quando  ti  veg  cun  li  altri  a  parlare 
(Cpit.  I  145)  ;  em.  (G.)  El  Moro  a  la  finestra  Ltmtan 
la  ved  a  venir  (Atrp.  XII  177);  abr.  (Lanciano)  un  se 
vede  de  mmenì  (non  si  vede  venire)  ;  Chieti  Le  ve- 
daresse  d' arre  ce  hi  (Lo  vedrei  arricchire);  Aquila 
N'o  vvetea  de  rij  la  sorella  (Non  vedeva  arrivare  la 
sorella)  (Fin.  Voc.  28),  ma  anche  le  so  vist  a  mmenì 
(l'ho  visto  venire);  Bas.  (Sap.)  'Virenn  la  bella  mia 
di  far  r  ammore  (Cpit.  II  274). 

venire  (a):  monf.  Mi  sun  avnì  conte  (Cpit.  I  147), 
Vurrei  vnì  giughee  le  carte?  (I  105). 

essere  -\-  aggettivo  (o  sostantivo):  nap.  Speranza 
chiù  no7i  e' era  pe  n'ascire  (di  uscirne)  (Atrp.  V  60); 
anap.  la  vera  è  apta  e  convenebele  de  medecina  pren- 
dere (Reg.  san.  92),  btiono  est  per  mangiare  (332); 
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sardo  Sa  cosa  plus  facile  est  a  benner  malie  (La  cosa 
più  facile  è  diventar  cattivo). 

hahere  +  aggettivo  (o  sostantivo)  :  achiogg.  averà 
bisogno  ^riandare  (Mon.  chiog.  31);  rom.  Hai  tempo 
uggne  le  rote  (di  ungere)  (Belli  III  6),  e  indificilc  a 
trovalla  (Zanazzo   12). 

Poco  c'è  da  osservare  riguardo  al  raddoppia- 
mento di  verbi  ;  il  settentrione  fa  uso  piuttosto  della 
forma  raddoppiata  copulativa:  ven.  zerca  e  zerca\ 
lad.  or.  giavc  e  giave  (scavano  molte  volte)  (Alt. 
Prov.  60)  ;  berg.  sparegna  e  che  te  sparegna,  ve  la 
gala  e  el  te  la  sgrafegna  (risparmia  quanto  vuoi, 
vien  la  gatta  e  te  lo  porta  via).  Il  mezzogiorno 
forma  invece  le  combinazioni  direttamente  :  Lecce 
Ulia  cu  vi7ne  llamentu,  'inme  llamentu  (Vorrei  la- 
mentarmi assai)  (Cpit.  II  265)  ;  sic.  caccianìiu  cac- 
ciannu  si  spersi  di  li  soi  (cacciando  si  allontanò  dai 
suoi)  (Atrp.  V  7);  abr.  Vulive  dicere  dicere!  ed 
anche  Lecce  Jeu  passu  e  spassu  e  non  te  dicu  nenti 
(Cpit.  Ili  237). 

Ma  se  di  ciò  si  riparlerà  più  ampiamente  nel 
capitolo  Coordinazione,  rimane  a  rammentare 
quello  strano  raddoppiamento  sardo  d' imperativo 
che  s' unisce  a  un  verbo  di  moto  o  di  quiete  per 
indicare  un  grado  maggiore  d'attività  o  una  mag- 
gior durata  di  essa  :  log.  andare  gira  gira  (girare), 
andare  tocca  tocca  (frugare)  ;  camp,  andai  tcntina 
tentina  (andar  barcollando),  andai  scionca  scionca 
(andar  tentoni)  ;  gali,  andà  saica  saica  (andar  barcol- 
lando); log.  istare  ruspia  ruspia  (sputacchiare),  non 
m' ilthes  sonni-sonni  (non  mi  star  sonnecchiando) 
(Ferr.  C.  log.  139).  Si  tratterà  originariamente 
della  ben  nota  forma  d'imperativo  7<a  gira,  che  raf- 
forzata, divenne  va  gira  gira,  la  cui  prima  parte  si 
sviluppò  poi  in  tutte  le  persone,  mantenendo  intatta 
la  seconda  parte  d'imperativo  raddoppiato. 
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Anche  la  ripetizione  della  forma  verbale  dopo 
la  fine  della  proposizione,  per  dar  maggior  risalto 
all'azione  è  abbastanza  usata  nel  settentrione  e  nel 
centro,  frequentissima  nel  mezzogiorno  :  ven.  me 
par  che  piove,  me  par;  rom.  colle  staffe  javeva  dato 
la  benedizioìic,  javeva;  che  poro  garantomo  se  porti 
bene,  se  porti  (Zucc.  305). 


Fola,  dicembre  1913  (i). 


Mario  Filzi. 


(i)  Erano  appena  stampate  le  prime  pagine  di  questo 
articolo  (pp.  5-28),  quando  scoppiò  la  guerra  che  ora  dilania 
l'Europa.  Il  giovane  autore,  istriano,  insegnante  a  Fola, 
fu  chiamato  dal  governo  austriaco  sotto  le  armi,  e  il  14  set- 
tembre mi  scriveva  :  «  Rimetto  a  lei  la  correzione  e  la  pub- 
bhcazione  del  lavoro.  Io  non  so  dove  sarò  domani  »  ! 
Purtroppo  da  allora  nulla  più  potei  sapere  di  lui.  Intanto 
alcune  bozze  in  colonna  da  lui  rivedute,  nel  tornare  da  Fola, 
insieme  col  ms.  relativo  andavano  smarrite,  e  così  per  la 
revisione  di  una  parte  del  lavoro  venne  a  mancare  ogni  più 
necessario  sussidio.  Ho  fatto  quanto  era  in  poter  mio  per 
sopperire  al  caso  ;  ma  la  mancanza  dì  alcuni  libri  e  l' oscurità 
di  alcune  citazioni  furon  cagione  che,  in  specie  per  gli  esempi, 
non  tutto  giunsi  a  collazionare.  Fossa  il  nostro  socio  tor- 
nare salvo  dalla  guerra  e  compiere  non  solamente  la  revisione 
di  queste  pagine  così  interessanti  per  le  osservazioni  nuove 
di  cui  sono  ricche,  e  così  suggestive  ;  ma  possa  anche  portare 
a  termine  l'opera  tutta,  di  cui  queste  pagine  dovevan  for- 
mare la  introduzione.  È  con  tale  speranza  che  qui  pel 
momento  si  sospende  la  stampa  del  n."  XI  degli  Studj  romanzi 
e,  contro  il  consueto,  se  ne  mette  in  distribuzione  questa 
parte  soltanto. 

6  novembre  1914. 

E.  Monaci. 
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